
        
            
                
            
        

    
	

	Představte si, prosím, lodního stevarda. Čiperného, úhledného mužíka v krátké bílé kamizole, tváře spíše hubené než obtloustlé, ovšem tváře, jejíž výraz se každou chvíli – a to neobyčejně rychle – dovede změnit. Jeho domovem je město Southampton, ovšem nesmíte pochybovat, že se narodil někde v obvodu londýnské městské policie. Je velmi chytrý, výmluvný a má čistě předměstský smysl pro humor.

	Představte si ho tedy, jak se s ubrouskem přes loket nedbale opírá o rám dveří a vypravuje své vzpomínky. Před ním je chodba ke kajutám první třídy a za ním třicetiletá zkušenost, získaná plavbami po Atlantickém oceánu.

	„Parník,“ vypravuje stevard, „je jako žena. Můžete si myslet – a snad si to dokonce myslíte – že o něm víte všechno: znáte chlapíka, který tu loď postavil, znáte jejího kapitána, vrchního strojníka a vůbec všechno – a tu se vám najednou jednoho krásného dne ta vaše loď zčista jasna zblázní a vyvádí takové věci, že z toho kapitánovi zešedivějí všechny vlasy a vrchní strojník se vrhne na pití…“
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		KAPITOLA



	 

	Stevard a ostří hoši

	 

	Představte si, prosím, lodního stevarda. Čiperného, úhledného mužíka v krátké bílé kamizole, tváře spíše hubené než obtloustlé, ovšem tváře, jejíž výraz se každou chvíli – a to neobyčejně rychle – dovede změnit. Jeho domovem je město Southampton, ovšem nesmíte pochybovat, že se narodil někde v obvodu londýnské městské policie. Je velmi chytrý, výmluvný a má čistě předměstský smysl pro humor.

	Představte si ho tedy, jak se s ubrouskem přes loket nedbale opírá o rám dveří a vypravuje své vzpomínky. Před ním je chodba ke kajutám první třídy a za ním třicetiletá zkušenost, získaná plavbami po Atlantickém oceánu.

	„Parník,“ vypravuje stevard, „je jako žena. Můžete si myslet – a snad si to dokonce myslíte – že o něm víte všechno: znáte chlapíka, který tu lodí postavil, znáte jejího kapitána, vrchního strojníka a vůbec všechno – a tu se vám najednou jednoho krásného dne ta vaše loď zčista jasna zblázní a vyvádí takové věci, že z toho kapitánovi zešedivějí všechny vlasy a vrchní strojník se vrhne na pití. Zrovna teď si vzpomínám na zaoceánský parník, který se jmenoval Tiberio. Plul jsem na té lodi z Anglie do Ameriky a zpátky mnohem častěji, než bych vám dovedl vypočítat. Byl to parník presný jako hodiny, proklouzl nejhustší mlhou, jako by to byl nejčistší vzduch, a prorazil si cestu i za nejhoršího počasí. Člověk věděl na minutu přesně, kdy se ta loď začne kymácet z boku na bok, protože to byl ten nejklidnější parník, jaký byl kdy spuštěn na vodu, ovšem pokud neměl vítr za sebou, neboť v tom případě se začal kymácet a potácet jako bečka piva valící se ze svahu.

	Velké parníky musí mít bouřlivé vlnobití před sebou, než se začnou kymácet, a když mají vítr za sebou, jsou tak klidné a pevné jako Gibraltarská skála. Ale Tiberia dělala pravý opak.

	To by vůbec nevadilo, protože každá loď je dost spolehlivá, jestliže si počíná vždy stejně, a nikdo se proto o její kymácení nestaral. Ale jednoho dne Tiberia náhle změnila všechny své staré zvyky: byla tichá, když měla vítr za zády, a kymácela se, když měla vlny před sebou. Zkrátka zrovna tak jako každá jiná loď. Povídám vám, že chudák kapitán z toho zešedivěl – a měl pravdu! Za nějaký čas, bylo to při třetí plavbě, co se takto projevovala, a moře bylo tiché jako jezírko v londýnském Regentově parku – ale Tiberia se položila na bok zrovna uprostřed Atlantického oceánu. Všechny cestující posadili do záchranných člunů a nikomu se nic nestalo, ba ani kapitánova kočka se neutopila. Ale jakmile spouštěli poslední člun, měli namále, protože za chvíli se Tiberia začala potápět. Než jsme se ohlédli, bylo po ní.

	A nikdo nevěděl jak a proč. Než byly spuštěny všechny čluny, strojníci měli ještě čas přesvědčit se, že se náklad ani nepohnul, že neprasklo ani jediné čerpadlo. Tiberia si prostě usmyslela, že udělá, co chce, a také to udělala. Ano, tak si počínají lodě – zrovna jako ženy.

	O Spojených státech amerických toho mnoho nevím – kromě toho, že tam mají jedno dost velké město, které se jmenuje New York. Znám ho jenom zvnějšku a jeho vnitřek znám jenom ze zvukových filmů. Zato ale vím, že z New Yorku jsou ti nejlepší výletníci.

	Chtěli byste vědět, co jsou to ti výletníci? Tím myslím falešné hráěe karet. Ujišťuji vás však, že to jsou jediní cestující, s nimiž se cestování ještě trochu vyplácí. Sám jsem znal několik z nich. Byli to například Harry Komorník, Johny Dickins, Joe Extein, Doe Wilder, doktor Simmering, Dlouhý Bill, Patton z Missouri – oh ano, mohl bych vám jich vyjmenovat tolik, že by z toho byl tak dlouhý seznam, jako je vaše ruka od ramene až po špičky prstů – ale dovolte, ať se podívám… ne, ještě mnohem delší!

	Za svého působení na zaoceánských parnících jsem se ovšem setkal také s opravdovými, sprostými zločinci, ale ti nikdy nejsou chytří. Mohu vám však říct, že jsem se ještě nesetkal s výletníkem, jak říkám těm ostrým hochům, který by nebyl chytrý. Za starých, lepších dob mívali svého agenta v každém větším americkém městě a ti agenti jim pak dodávali důvěrné zprávy o všech bohatých rodinách, které chtějí odcestovat do Evropy, odkud pocházejí, a prozrazovali jim o nich všechno – jaké jsou jejich osobní libůstky, jak si vydělali své krásné peníze a kdo jsou jejich nejlepší přátelé. Potom ovšem bylo pro takového ostrého hocha docela snadné jakoby náhodou přistoupit na palubě k velkoobchodníkovi, řekněme třeba s železným zbožím, a zeptat se:

	‚Nejste náhodou pan Schmidt z Minneapolis…? Ano, poznal jsem vás na první pohled. Pan Tom B. Jackson mi vás totiž popsal a požádal mě, abych se zde po vás poohlédl… Oh ano, ano, starý Tom je mým dobrým přítelem a už častokrát jsme spolu uzavřeli pěkný obchod. Ale mimochodem, pěstujete ještě angorské králíky‘ – nebo jaká byla osobní libůstka toho pana Schmidta, ‚jsou to krásná zvířata, sám jsem jích měl kdysi několik.‘

	Musím vám říct, že první věcí, na kterou byl pan Schmidt upozorněn, sotva vstoupil na palubu parníku, bylo, že tentokrát s ním pluje několik falešných hráčů a že by si tedy měl dát dobrý pozor, než se s někým posadí ke hře. Pan Schmidt teď ovšem nechtěl hrát s nikým jiným než s tímto zdvořilým gentlemanem, který tak dobře znal jeho starého přítele Jacksona – a všechno ostatní už pak bylo snadné.

	Zkrátka, ti ostří hoši mají dobrou psych – jak se tomu říká? Nikdy si na to slovo nedokážu vzpomenout. Psychologii? Ano, to je ono. Nevím, co to znamená, ale vím, že to ti ostří hoši mají.

	Jednou, to jsem sloužil na Olympicu, s námi cestoval jistý novinář. Byl to jeden z těch nejčipernějších – aspoň si to o sobě sám myslel. Nedovedu si teď vzpomenout, jak se vlastně jmenoval, ale jeho knihy jste už určitě četli. Píše je, když spí. A jestliže jste od něho ještě vůbec nic nečetli, tak jste už zcela jistě někdy slyšeli, jak mluvil do rozhlasu. No, zkrátka, ten chlapík by dovedl zpaměti napsat o falešných hráčích celou knihu, ale ti ostří hoši ho přece dostali a oškubali. Ano, dostali ho pomocí té psych… psychologie, děkuji vám, už si to zapamatuji. Ale pro jistotu, abych to zase nezapomněl, si to raději zapíši… Tak, děkuji vám.

	Tento čiperný novinář se na parníku náhodou seznámil se dvěma či třemi staršími gentlemany a jednou v neděli večer, dva dny předtím, než jsme měli vplout do přístavu v Southamptonu, jeden z těch gentlemanů navrhl, aby si z dlouhé chvíle zahráli bridge. Ten novinář by se po takovém návrhu docela samozřejmě ihned celý zježil podezřením, ale než se to mohlo stát, promluvil jeden z těch tří gentlemanů – člověk bělovlasý a ve tváři tak úctyhodný jako apoštol Petr – a povídal:

	‚Ne, to ne. V neděli karty nikdy nehraji. Moje dobrá stará matka mne vždy napomínala, abych v neděli nikdy nehrál. Snad si o mně pomyslíte, jak je to pošetilé, že já, sám už dost starý, ještě poslouchám svoji matku, ale takové jsou, gentlemani, moje životní názory a zásady.‘

	Po takovém ujištění se pro něho novinářovo srdce rozehřálo, a tak se stalo, když si s nimi zahrál karty až teprve v pondělí, že prohrál osmdesát liber mnohem rychleji, než mohl říct ,švec‘.

	Karbaníci jsou jedinou tlupou šibalů, která je opravdu organizována. Na loď ovšem přijdou každý zvlášť a všichni by přísahali, že se jakživ neviděli. Nikdy je nepřistihnete, aby spolu mluvili, a když se jdou něčeho napít do kuřáckého salónu, vždy si sednou každý k jinému stolu. Já je ovšem poznám na první pohled a pozná je také stevard, který má na starosti kuřárnu. Ale hlavní otázka zní: mají o tom stevardi mluvit? Je to choulostivá věc a už často se kvůli tomu dostali do ostrého sporu ti nejmoudřejší lidé na celém světě. Tím ovšem myslím stevardy, jak jste, doufám, už sami pochopili.

	V takové karetní tlupě jsou většinou jen muži, ale stávají se výjimky. Někdy s nimi cestuje překrásná mladá lady – a to byste pak měli vidět, jaké hlouposti provádí zamilovaný chlapík, který si myslí, že je to slušná a počestná dáma, ale přece jen doufá, že by si to s ním mohla rozmyslet. Zvláště když je to chlapík, který už překročil padesátku a který tam někde v Pittsburgu zanechal svoji ženu, svůj obchod a všechny své staré dobré zvyky a nyní cestuje s plnými kapsami do Evropy.

	Zažil jsem už podívanou, jak ti ostří hoši obrali jistého vážného gentlemana o celých dvacet tisíc – neboli o sto tisíc dolarů, jak to bývalo mezi librou a dolarem v těch starých, krásných dobách – a byl to vychytralý obchodník, tak vychytralý, že s ním nikdo nechtěl ani promluvit, když s sebou neměl svého advokáta nebo soukromého detektiva. A to všechno se stalo jen kvůli mladé ženě, s níž se ten chytrák seznámil teprve před třemi dny a která si myslela, že je obdivuhodný, báječný, a také mu to řekla. Kromě toho mu napovídala takové věci, jako například, že se ve svém životě ještě nesetkala s mužem, který by na ni udělal tak hluboký dojem.

	Mohu vám říct, že není ani jediný parník, který dopravuje cestující přes Atlantický oceán a zpět, aby v jeho kuřárně nevisela velká vyhláška, která varuje cestující, aby nehráli karty s neznámými osobami, a která je upozorňuje, že právě touto lodí pluje několik notorických falešných hráčů karet – a mohu vám říct, že kdyby tam taková vyhláška nebyla, tlupa ostrých hochů, pracujících právě na té lodi, by zcela jistě vyslala ke kapitánovi delegaci, která by si na to důrazně stěžovala. Je to tak, jak mi řekl jeden z nich:

	‚Taková vyhláška je pro nás tou nejlepší reklamou. Je to jako inzerát. A proč? Protože na celé lodi vypadáme pouze my opravdu počestně, a pokud jde o to, že jsme neznámí lidé – nu, vždyť si vyděláváme na své živobytí právě tím, že se s lidmi dovedeme seznámit a spřátelit.‘

	Lidé, kteří žijí jen na souši a na loď nikdy nevstoupili, mají prapodivné představy, jak asi ostří hoši pracují. Domnívají se, že pobíhají po celé lodi a kdekoho prosí, aby šel a zahrál si s nimi poker, a že své karty mají schované v rukávech. Ale opravdový ostrý hoch se nikdy ani nepokusí podstrčit vám svou kartu – podstrčí vám celý balíček karet a vy o tom ani nevíte. Sám jsem jednou viděl, jak jeden takový ostrý chlapec podal balíček své vyhlédnuté kavce a požádal ji, aby rozmíchala, a když od ní zase karty přijal, aby je rozdal, vyměnil je za jiné a všichni okolo stolu se na to dívali a nic neviděli.

	Ne, jen si nemyslete, že se po vás budou ostří hoši shánět. To přenechají vám. Vy si musíte vyhledat je a ne oni vás. Jejich úkol je docela jiný: získat vaši důvěru. Nejsnadnější cestou, zvláště za plavby domů do Anglie, je, vypravovat některému Angličanovi, který se pozná na první pohled – a ještě se nenarodil Anglican, který by se nepoznal na první pohled –jakou mají radost a jak jsou šťastní, že se mohou konečně zase vrátit do té jediné země na celém světě, kde se ještě dá žít, jak se už těší, že zase budou žít pod ochranou dobrých a spořádaných zákonů, a jak obdivuhodní lidé jsou ti londýnští policisté. Na nic nechytnete Angličana, a zvláště Londýňana, tak jistě, jako když mu budete tvrdit, že máme znamenité policisty a jak jsou zdvořilí a tak dále, protože každý Angličan to považuje za svou osobní zásluhu.

	Znal jsem jednoho chlapíka, který pracoval na parnících už celých sedmatřicet let a získával si přátele jenom tím, že lidem středního věku tvrdil, že už má života jen namále a že doufá, že po smrti bude upálen a ne pohřben do země. Ti lidé mu poskytovali o té věci své dobré rady, a už to bylo.

	Jinou dobrou cestou je půjčit vyhlédnutému chlapíkovi nějakou knihu. Ale ne nějaký z těch žvanivých detektivních románů, které jsou teď tak oblíbené, ale opravdu dobrou knihu, knihu o životě a jak se máme v životě chovat, nebo memoáry dam, jejichž manželé měli přátele, kteří se znali s členy královského rodu. Uznáte přece, že by vás ani ve snu nenapadlo, že úctyhodný gentleman, který čte tak střízlivou literaturu, by vám u zeleného stolu dovedl vytáhnout z kapsy všechny peníze, a to mnohem rychleji, než byste zamžikal očima.

	Věřte mi, je to povolání, které vyžaduje dobrý mozek. Musejí se do toho také investovat slušné peníze. A co je ještě mnohem důležitější, je to všechno dobře organizováno, a právě proto ti hoši bývají jen málokdy polapeni. Zkrátka, karban je na zaoceánských parnících velkým a výnosným obchodem.

	Nerad bych, abyste o těch lidech měli nějaké špatné představy. Jeden z našich kapitánů jim říkal ,baroni od dvaatřiceti loupežníků‘ a jiný náš velitel jim říkával ,senátoři hříchu‘, ale věřte mi, že to jsou velcí lidé.

	A jak to dělají, ptáte se? Jistě mají aspoň tucet jistých způsobů, ale celkem je možné říci, že celým tajemstvím je rychlost jejich rukou, která oklame každé oko. Kdybyste prohledali jejich kajuty, nalezli byste tucet balíčků karet a všechny zcela přesně téhož druhu, jaké můžete koupit u baru v lodní kuřámě, a všechny jsou zamíchány různým způsobem, takže když jsou karty podstrčeny, takový ostrý hoch vám rozdá právě ty karty, které nemůžete potřebovat, ale on ano.

	Musím vás upozornit ještě na jednu věc: ostří hoši si rozdělili všechna moře a málokdy se stalo, aby se ti, kteří mají pracovat na Atlantickém oceánu, do toho pustili také na Tichém oceánu nebo naopak. Je docela zvláštní tlupa, která pracuje na parnících plujících ke Kapskému mysu, a jiná tlupa cestuje z Londýna do Kolomba a zpět, a to tak pravidelně jako kyvadlo hodin.

	Když o tom tak mluvím, náhodou si vzpomínám na človíčka, který se jmenoval Linbach.

	Poprvé jsem se s ním setkal, když na parníku, kde jsem tehdy sloužil – byla to Milentia, jedna z nejrychlejších anglických lodí – pracovala tlupa, která se jmenovala po svém vůdci: Calderwoodova tlupa. O Joeovi Calderwoodovi byste mohli plným právem říci, že to byl velkolepý člověk. Pracoval v tak velkém rozměru, že třeba podstoupil tři plavby do Evropy a zpět a přitom platil všechna vydání svých lidí – a kromě něho byli ještě čtyři – a přece se karet ani nedotkl, jestliže na lodi nebyla kořist, která by stála zato. Často mi říkával:

	‚Věřte mi, Felixi, takovými maličkostmi se našinec nikdy nesmí zabývat. Maličkost ničí každý velký obchod.‘

	Joe byl muž vysoké postavy, hezký, i když trošku náchylný k tloustnutí. Byl to znamenitý pracovník, jak říkali jeho lidé, ale ve všem vždy strašně gentlemanský. Dokonce si myslím, že v mládí vystudoval univerzitu. Jeho jedinou slabou stránkou byla romantičnost, jak jsem slyšel od jednoho z jeho lidí. Herry Perter, který s nimi pracoval, mi o něm jednou řekl:

	‚Joe je s tou svou romantičností přímo stvořen k tomu, aby ho některá vychytralá ženština napálila. Je pro něho velké štěstí, že sám k tomu není dost poctivý.‘

	Jeho tlupě se právě podařil velký lov. Bylo to v dobách, kdy v Hollywoodu kvetla nejkrásnější pšenice a lidé od filmu si mohli něco dovolit. Hoši Joea Calderwooda oškubali několik kavek, které věděly všechno o filmu, ale vůbec nic o něčem jiném. Rozumí se, že se potom nálada těch ostrých hochů znamenitě zlepšila.

	I Joea Calderwooda to nesmírně potěšilo, protože byl umělcem a miloval své povolání, a když se jednou dozvěděl, že jakýsi chlapík, který se jmenoval Kindell a pracoval na parnících plujících z Vancouveru do Šanghaje a zpět, vzal jistému bohatému Číňanovi z kapes skoro milion dolarů, rozčilil se tak, že – věřte mi – několik týdnů ani oko nezamhouřil. Kindell, to byl také znamenitý chlapík. Pracoval vždy jen s jedním pomocníkem a dovedl to, to se musí uznat, vždyť si koupil v San Františku velký dům se zahradou, s letohrádkem na pobřeží a s vlastním koupalištěm – a vůbec všechno, co potřebuje opravdový gentleman. Když se tedy Joeovi Calderwoodovi také podařil velký lov, hned se rozveselil a povídal mi:

	‚Ti novináři o Kindellovi snad jen přeháněli a možná toho nebylo tolik, jak psali.‘

	Mohu směle tvrdit, že v tom jejich povolání je mnoho – abych tak řekl – odborné žárlivosti, a vím docela jistě, že Kindell smýšlel o Joeovi Calderwoodovi zrovna tak špatně jako Joe o něm. Ale ti dva se nikdy nesetkali.

	Ujišťuji vás, že co budu živ, nikdy nezapomenu právě na tu plavbu, o které teď mluvím. Vyrazili jsme z newyorského přístavu asi o půlnoci a měli jsme plno cestujících, kteří se už nemohli dočkat, až jim bude dopřáno privilegium, že za láhev pravého šampaňského mohou zaplatit celých deset dolarů. Také Joe Calderwood se s námi vracel do Evropy a náhodou se stalo, že měl kajutu právě na mé chodbě. Bylo však u něho pravidlem, že nějaký čas pobyl v Americe, a proto jsem se divil, proč se tak rychle vrací, a přemýšlel jsem, zda máme na lodi někoho, kdo už stojí za malou námahu. Netrvalo dlouho a zjistil jsem, že máme na lodi dva muže, kteří za to stojí. Jedním z nich byl ocelářský magnát z Pittsburgu – nadšený sportovec, který měl svou vlastní závodní stáj. Byl okouknut a očichán ze všech stran, než vstoupil na naši loď.

	Druhým byl Linbach.

	Linbacha jsem už znal. Kdysi s námi cestoval. Jen jsem nevěděl, zda je z New Yorku, nebo zda je vůbec opravdovým Američanem. Právě při této plavbě mě opustilo štěstí a tak se stalo, že jsem ho dostal do jedné ze svých kajut. Byl to člověk vysoké postavy, červených tváří, plavých vlasů a byl to Žid. Říkával jsem, že je to první Žid, se kterým jsem se vůbec kdy seznámil. Podle toho, co mi řekla služka jeho ženy – vznešené děvče, které dokonale mluvilo francouzský, což nebyl žádný div, vždyť to byla Francouzska – měl Linbach tolik peněz, že byste mohli z jeho punčoch vytřásat zlatý prach, ačkoliv mně samotnému nebylo tak velké potěšení nikdy dopřáno. Také jsem náhodou zaslechl, že je hlavou velké agentury s diamanty a že ovládá asi tisíc klenotnických obchodů v Americe, Paříži a v Londýně. Několikrát jsem si s ním promluvil a poznal jsem, že peněz má sice tolik, že by mohl klidně a šťastně žít, ale že je přesto strašně nešťastný, a to jenom pomyšlením, že si na světě kromě něho snadno vydělává peníze také někdo jiný. Sedával v kuřámě celé hodiny a díval se, jak karetní hráči pracují.

	‚V celém svém životě jsem na karty ani nesáhl, Felixi,‘ řekl mi jednoho večera. ‚A je hanebné, že se těmto hráčům dovoluje cestovat parníky. Díval jsem se na ně celý večer a jsem si jistý, že si dali do kapes aspoň deset tisíc dolarů. To by se jim mělo zarazit.‘

	Linbach měl nejlepší kajutu za snížený poplatek, a protože jedl v lodní restauraci a od lodní společnosti za to obdržel náhradu, i na tom ještě vydělal. Jedl jen jednou denně, ale zato vypil hodně čaje, protože čaj se zákusky se cestujícím podával zadarmo.

	Byl to jeden z těch lidí, kteří od našince požadují službu aspoň za milion dolarů, ale za odměnu mu dají pouze pět dolarů. Říkával, že lodní společnost by měla stevardům vyplácet dobrou mzdu a zrušit a zakázat spropitné. Prý to člověka snižuje, když musí být závislý na dobročinnosti cestujících. Mě by tím vůbec nesnížil, ale musím říct, že jsem si na něho dával dobrý pozor, jakmile vstoupil na naši loď.

	Nevím, odkud pocházela jeho žena, ale myslím, že odněkud z Nové Anglie. Bylo to půvabné, ustarané stvořeníčko – poslední žena na celém světě, od níž byste očekávali, že je schopna tak velké oběti, jako je sňatek s tlustým mužem: Mohu vám říci, že provádět povolání ženy bohatého muže není žádná maličkost a že moje představy o vychytralosti amerických žen se rozplynuly jako mlha pod teplým sluncem, jakmile se ti dva plavili s námi.

	Když jsem ji viděl poprvé, měla na sobě tolik diamantů, smaragdů, perel a kdoví čeho ještě, že až zrak přecházel. Pomyslel jsem si, že ten starý lakomec Linbach přece jen není tak zlý, jak vypadá. A neviděl jsem nic divného v tom, že každý den, než šel spát, odnášel její skříňku s klenoty lodnímu pokladníkovi, kde ji nechal zavřít do pancéřové skříně, ale její služka mi jednoho dne řekla, že Linbach to dělá i na souši, že jí klenoty jenom půjčuje, aby se jimi mohla pochlubit při zvláštních příležitostech, a potom jí je zase vezme.

	Zdvořilý stevard, který si zvykl nezaklepat na dveře kajuty první třídy do té doby, dokud si není zcela jistý, že ti uvnitř s ním chtějí mluvit, mnoho vidí a ještě mnohem více slyší – a z toho, co jsem slyšel, jsem poznal, že paní Linbachová neměla v kapse ani jediný dolar, když si brala svého muže, a že její matka a mladší sestra by musely zemřít hladem, kdyby o ně pan Linbach nepečoval, a že zkrátka po sňatku s ním se z ní stala ta nejšťastnější žena na celém světě. On jí to aspoň říkal, a říkal jí to dost často, to mi můžete věřit. Už mě to tak nudilo, že jsem přestal naslouchat přede dveřmi a raději jsem hned zaklepal. Ostatně jsem ani nemusel naslouchat, protože Linbach mi to sám ochotně povídal.

	Je to podivná věc, ale je to pravda, že většina lidí toho napovídá svým stevardům a svým holičům více než svým nejlepším a nejdůvěmějším přátelům. Je jistý druh lidí, který chce být vždy zadobře se svým služebnictvem. Takový člověk otevírá svému sluhovi srdce dokořán a povídá mu o věcech, které ani jeho dlouholetý obchodní společník nezná a nikdy se nedozví. A tak se také stalo, že mi pan Linbach docela dobrovolně pověděl všechno, co jsem věděl i bez něho.

	Abych ovšem řekl pravdu, musím připomenout, že to povídal kdekomu – povídal to lodní stevardce, povídal to číšníkovi v kuřámě – a nebyli jsme ještě ani tři dny na moři, když ke mně přišel Joe Calderwood.

	‚Co je to za divného člověka, ten Linbach?‘ ptá se Joe. ‚Slyšel jsem, že se svou ženou zachází jako se psem. Takový chlapík by měl být jednou potrestán, ale důkladně. Co o něm víte, Felixi?‘

	Řekl jsem mu tedy všechno, co jsem věděl.

	‚Karty nikdy nehraje, eh?‘ povídá Joe zamyšleně. ‚Víte, co bych nejraději udělal, Felixi? Nejraději bych mu vzal nějakým šetrným způsobem všechny jeho peníze a pak se o ně rozdělil s tou ubohou paničkou, která se za něho provdala patrně ve chvíli, kdy neměla všechny smysly pohromadě.‘

	Téhož dne se Joe Calderwood setkal s paní Linbachovou a div před ní nepadl na kolena. Ale na tom nebylo nic divného. Člověk, který by nepadl na kolena, když před sebou viděl paní Linbachovou, by o sobě nemohl tvrdit, že je opravdovým gentlemanem.

	Linbach obyčejně odpoledne spal a bylo to také odpoledne, kdy se Joe Calderwood seznámil s jeho ženou. Měl času nazbyt, víc, než mohl potřebovat, protože ten ocelářský magnát z Pittsburgu churavěl mořskou nemocí. Atlantický oceán byl sice hladký jako zrcadlo, ale on přece dostal mořskou nemoc. Je mnoho lidí, kteří prostě nemohou ani vstoupit na palubu zaoceánské lodě, aby nedostali mořskou nemoc. A proto musel Joe Calderwood odložit chystané potěšení, že mu stáhne kůži z těla a skalp z hlavy, až do Londýna.

	Ten ocelářský magnát z Pittsburgu přicházíval do kuřárny, kde seděl a díval se před sebe, a tak se stalo, že Linbach, který, jak se ukázalo, toho gentlemana z Pittsburgu také dobře znal, byl jeho prostřednictvím představen Joeovi Calderwoodovi.

	Když mu Linbach tvrdil, že se karet nikdy ani nedotkl, tak se jen zbytečně vychloubal, protože uměl hrát piket, a Joe, který znal piket zepředu i zezadu, shora i zdola, se s ním pustil do hry a hráli sto bodů za pět centů. Joe vyhrál dolar a Linbach vypadal, jako by měl puknout zlostí. Snad si pomyslíte, že ho měl Joe nechat raději vyhrát. Ale to ne, to by neodpovídalo té jeho psycho… prožluklé slovo, zase si na ně nemohu vzpomenout – té jeho psychologii.

	Druhého dne Linbach přišel do kuřámy se svou ženou.

	Vypadala strašně smutně a právě to Joea Calderwooda rozplamenilo, a proto se dal do práce a přiměl Linbacha, aby s ním hrál zase piket, ale už bod za jeden cent. Tentokrát Linbach vyhrál. Mnoho toho nebylo, ale vyhrál.

	‚Mám jakýsi pocit,‘ povídá Joe, ‚že mě už mé obvyklé štěstí opustilo. Je podivné, jak si štěstí dovede s člověkem zahrávat. Vždy mívám tušení, když se ode mě odvrátí, a něco takového se děje i dnes. Ještě dobře, že nehraji bridge o své obvyklé sázky.‘

	Linbach se ovšem o peníze velmi zajímal.

	‚A jaké jsou vaše obvyklé sázky?‘ tázal se.

	‚Až sto dolarů za bod,‘ odpověděl Joe. ‚Ale o tak vysoké sázky nikdy nehraji s gentlemany, s nimiž se seznámím teprve na lodi, zvláště když nevím, že hrají bridge aspoň tak dobře jako já.‘

	Ale pan Linbach hrál bridge pravděpodobně zrovna tak dobře jako on, protože ihned navrhl, aby si tedy zahráli. Jeho žena hrála s nimi a ten člověk na ni křičel až hanba. Byl to jeden z těch nepříjemných hráčů, kteří chtějí za každou cenu vědět, proč jste nepřihodil své zelené eso, když oni vyhodí červené.

	Bylo to večer dva dny před naším přistáním ve Southamptonu, když se jejich hra dostala hodně vysoko. Linbach se rozohnil. Asi kolem jedenácté v noci začali sázet sto dolarů zajeden bod. Jako čtvrtý s nimi hrál Harry Perter.

	Při této příležitosti bych měl připomenout, že člověk, který s Joem Calderwoodem a s Harrym Perterem usedl ke kartám, byl už předem odsouzen k tomu, že si bude muset vážně promluvit s ředitelem své banky, protože ti dva hoši se v tom vyznali tak dobře, že se opravdu zdálo, že karty poslouchají všechny jejich myšlenky a že samy vstávají na stole, aby se jim poklonily.

	Ten ocelář z Pittsburgu se na ně díval, což bylo Joeovi dost nepříjemné, protože ho považoval za svého budoucího klienta.

	Linbachovým partnerem ve hře byla jeho vyděšená panička, která vždy udělala právě to, co neměla udělat, a než vyhodila kartu, vždy se zoufale podívala na svého roztomilého manžela.

	Ve dvě v noci, když se v kuřárně podle předpisu zhasínají všechna světla, už Joe Calderwood a Harry Perter prohráli celých šedesát tisíc dolarů. Snad si pomyslíte, že to ani není možné, ale můžete mi to věřit, protože v těch dnech mívali u sebe velcí lidé, jako byl Calderwood, ještě mnohem větší částky. Však Joe také zaplatil bez prošení a v hotovosti.

	Byl svou prohrou překvapen, ba ohromen, a pomyslel si, že zcela jistě není všechno v pořádku, ale řekl si, že zítra je také den a že své peníze zase dostane zpátky. Navrhl sice, že by mohl zaplatit šekem, ale protože se s Linbachem před začátkem hry dohodli, že budou platit hotovými penězi, byl jeho návrh bez dlouhých řečí zamítnut.

	Domluvili se, že se sejdou druhého dne a že spolu budou hrát ve vlaku. Myslím, že Joe a jeho lidé potom celou noc tropili s kartami prapodivné věci.

	Druhého dne Linbach vzkázal, že mu není dobře.

	Odnesl jsem jejich zavazadla na nábřeží a dále do auta. Div jsem se nesvalil překvapením, jaké jsem v celém životě ještě nezažil, když mi dal Linbach celé dva dolary spropitného. Nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Ale Linbach se svou ženou neodjeli k nádraží. Když jejich auto zmizelo, vrátil jsem se na loď, abych se poohlédl po Joeovi Calderwoodovi a jeho zavazadlech.

	Jakmile jsem k němu přišel, zastihl jsem ho v rozhovoru s jedním chlapíkem ze Scotland Yardu. Nebylo to nic zvláštního, protože obvykle vždy přijde někdo ze Scotland Yardu na parník, který přistane v Southamptonu. Ten gentleman ze Scotland Yardu Joea Calderwooda dobře znal, a abych řekl pravdu, znal snad všechny ostré hochy, kteří pracují na parnících.

	‚Měl jste příjemnou cestu, Joei?‘ tázal se.

	‚Nebylo to tak špatné,‘ povídá Joe.

	‚Ale musí to pro vás být zlá konkurence, když se ti hoši z Tichého oceánu přestěhovali na Atlantický oceán.‘

	Viděl jsem, že Joe zbledl.

	‚Jak to myslíte?‘ zeptal se.

	‚Slyšel jste přece,‘ povídá gentleman ze Scotland Yardu, ‚o jistém ptáčkovi, který se jmenuje Kindell? Byl tady a právě teď odjel autem. Jeho pravé jméno je Linbach. Podíval jsem se na jeho cestovní pas a viděl jsem, že tentokrát plul pod svým pravým jménem. Vy ho neznáte? Cestuje se svou ženou a ta vždycky předstírá, že se ho strašně bojí, ale věřte mi, Joei, že mu vládne železnou rukou.‘

	Joe Calderwood zmlkl. Teprve teď si vzpomněl, že Kindell vždy pracuje s krásnou mladou ženou, která neumí hrát karty. Také ho napadlo, že se pravděpodobně trochu mýlil se svou sympatií, pokud šlo o utýranou paní Linbachovou, a pochopil, že tato ubohá dáma umí hrát karty lépe, než by si kdo pomyslel.

	Chudákovi Joeovi Calderwoodovi div nepuklo srdce.

	„Není to kvůli těm penězům, Felixi,“ řekl mi, „byla tím uražena moje pýcha a hrdost. Kdybych teď neměl naději, že od toho hlupáka z Pittsburgu dostanu aspoň sto tisíc dolarů, navždy bych se vzdal svého krásného povolání. Stárnu, Felixi, stárnu a stávám se dětinským.“ 


 

	 

	2. KAPITOLA

	 

	Zpoždění

	 

	„Teď vám povím něco jiného,“ vypravoval stevard, „a je to vůbec poprvé, co se o té věci mluví docela upřímně. Chci vám totiž prozradit, proč parník Majoric připlul jednou do New Yorku s osmačtyřicetihodinovým zpožděním. Znáte přece Majoric – je to tak přesný parník, že podle jeho vyplutí ze Southamptonu a přistání u pobřežní hráze v New Yorku si i ti nejsvědomitější lidé nařizují kapesní hodinky.

	Že se zlomil lodní šroub? Nesmysl! Ten výmysl snad stačil pro novinářské zpravodaje, ale já vám teď naliji čisté víno.

	S těmi zaoceánskými parníky a se všemi loděmi vůbec je to ostatně prapodivná věc: můžete postavit nejmodemější parník se všemi technickými vymoženostmi a tak velký, že na jeho člunové palubě byste mohli umístit starý větrný mlýn a nikdo by ho tam ani nezpozoroval. Můžete všechny salóny a kajuty zařídit mnohem krásněji než pokoje v nejpřepychovějším hotelu na newyorské Dvaačtyřicáté třídě, vybavit je elektrickým světlem, teplou a studenou vodou, překrásným bazénem – zkrátka vším, po čem lidské srdce touží, ale přece není žádný rozdíl mezi obyčejnou rybářskou bárkou, která se jmenuje například Rozálie, a mezi největ– ším a nejmodemějším zaoceánským parníkem, například

	Leviathanem –jsou to prostě lodě a všechny mají stejnou duši, jestliže mi dovolíte, abych se vyjadřoval těmito vzletnými slovy. Mají stejné nápady a stejný názor na život.

	Lidé, kteří se odvažují tvrdit, že loď je neživá věc a nemá své vlastní myšlenky, by o takových věcech neměli mluvit, protože tomu vůbec nerozumějí. Vzpomínáte si na australský parník Likalanul O té lodi se třikrát proslechlo, že se potopila – a vždy na stejném místě –– a nikdy to nebyla pravda. A co se stalo potom, asi tři roky po té poslední pověsti? Likalana se potopila zrovna v tom místě, kde se to o ní tvrdilo před třemi lety. A proč? Protože ta loď docela dobře věděla, že se má potopit a že všichni lidé o tom mluví. Že blázním, povídáte? Až budete sloužit osmadvacet nebo třicet let na moři, z toho šestnáét let na Atlantickém oceánu, budete mít zrovna tak bláznivé myšlenky jako já.

	O parníku Majoric, o kterém vám teď chci vypravovat, se hned od jeho počátku mnoho mluvilo a psalo. Byla to loď, která k sobě poutala novinářské zpravodaje jako nějaká filmová královna z Hollywoodu. Od onoho dne, kdy byla spuštěna na vodu, o ní novináři psali jenom tučnými písmeny. Stalo-li se na Atlantickém oceánu opravdu něco senzačního, pak se to zcela jistě stalo na palubě Majoricu. Nebyl na něm zatčen pověstný vrah Coulzen? Neuzavřel na něm známý americký finančník Jay Morden obchodní transakci, která jeho koncernu vynesla celou miliardu dolarů? A dále: nezachránil Majoric všechny cestující a celou posádku parníku Iropatu, který se potopil při bouři? Povídám vám, že na Atlantickém oceánu nebylo vůbec nic, co by mohla loď vykonat, aby to nevykonal parník Majoric. Jaké podivné, zvláštní věci se děly na jeho palubě a v jeho salónech! Slavná zpěvačka Connie Roaksová se tam zasnoubila s vévodou z Liffenhamu –– oh ano, mohl bych uvést aspoň tucet rozvodů, které započaly zasnoubením na Majoricu.

	Byla to nesmírně oblíbená loď, to je samozřejmé. Zjistil jsem, že někdy byly její kajuty objednány už šest plaveb dopředu, a když kotvila v přístavu, aby si dala vyčistit své stroje, jen se to na ní hemžilo lidmi od filmu, protože si mysleli, že jim Majoric přinese štěstí pro jejich pohyblivé obrázky.

	Bylo také docela přirozené, že při každé plavbě měl Ma– joric na své palubě několik ostrých hochů. Všechny karetní tlupy, které na Atlantickém oceánu kdy pracovaly, se na Majoricu postupně vystřídaly. Ale s těmi lidmi jsme nikdy neměli zbytečné starosti. V salónu se vyvěsila obvyklá vyhláška: Cestující se varují, aby nehráli karty s neznámými lidmi, a tím bylo všechno odbyto. Po třech dnech plavby na širém moři si už cestující nejsou neznámí.

	Jsem jedním z těch rozumných lidí, jejichž pevnou zásadou je žít a nechat žít –– ovšem s výhradou, že nikdo nežije na můj účet. Řekne-li mi tedy někdo: Jestliže víte, že mezi cestujícími vaší lodi jsou karetní šibalové, proč to nepovíte kapitánovi?4, odpovídám: ‚Žít a nechat žít.‘ Kapitán to ostatně ví sám. A kromě toho…

	Má stevard vůbec mluvit? To je jedna z otázek, které nebyly ještě nikdy zodpovězeny k všeobecnému uspokojení. Stevardové obsluhující druhou a třetí třídu jistě řeknou: ‚Ovšem. Je povinností každého dobrého stevarda, aby pečoval o-zájmy svých cestujících.4 Ale ti stevardové to říkají jen proto, že šibalové nikdy nepracují ve třetí třídě, ba ani ve druhé.

	Lidé si možná pomyslí, že snad sympatizuji se šibaly, ale není to pravda. Říkám jenom, co říkával můj starý kapitán: ‚Baronové od dvaatřiceti loupežníků jsou roztomilí hoši a dá se s nimi snadno vyjít. Nikoho nezlobí, nic od nás nepožadují a vědí, jak se mají ve slušné společnosti chovat.4

	Znamenitý lékař, doktor Lansen, mi jednou řekl, že jsou na světě nemoci, které jsou zabíjeny jinými nemocemi.,Pokud aspoň víme,4 povídal doktor Lansen,,neštovice zabíjejí celou spoustu bacilů.4 A pokud já zase vím, přítomnost karetních šibalů na zaoceánském parníku odstrašuje obyčejné kajutové zloděje.

	Žádný karetní šibal si nepřeje, aby se jednoho dne ozval pokřik, že tajemným způsobem zmizely perly paní Jakse– jmenuje, a také si nepřeje, aby byl podroben osobní prohlídce, než opustí parník.

	Jiná věc, která se mi u těch ostrých hochů líbí, je to, že vědí, kdy mají přestat pít.

	O pití můžete mluvit, co chcete, ale nemůžete říct pranic rozumného v jeho prospěch. Je to zásada, kterou jsem v jídelně stevardů vždy hájil. Teprve tehdy, když lidé začnou proti pití mluvit jen samé nesmysly, můžete povstat a zahrát si na jeho obhájce. Věřte mi, na světě by nebyla ani polovina hříchů, kdyby všichni lidé věděli, kdy mají přestat pít a kdy mají přestat mluvit. Jednou jsme měli na parníku jistou lady ze St. Paulu, která ze mě svým povídáním málem udělala zapřisáhlého pijana. Říkala mi například, že zvířata v přírodě nikdy nepijí nic jiného než čistou vodu a že nepotřebují takzvané dráždivé nápoje.

	‚Máte docela pravdu, miss,‘ odpověděl jsem, ‚a zvířata v přírodě také nenosí kalhoty, límeček ani vázanku. Všichni lidé, kteří pijí dráždivé nápoje, chybují, o tom se nedá pochybovat. Podívejte se například na muže a ženy, kteří nedovedou vstát z postele, dokud nevypijí šálek kávy, a nedovedli by žít ani jediný den, kdyby odpoledne nevypili svůj šálek čaje.‘

	‚To je nevinné osvěžení! ‚ odsekla. ‚Sama piji kávu i čaj. ‚

	Pravda zkrátka je, že to, co je zdravým jídlem pro jednoho, je jedem pro druhého. Ať tak či onak, jedy jsou všeobecně vzato docela dobré pro většinu lidí, jestliže jsou požívány jen v nepatrných dávkách.

	Pirát, který řádí na moři se třemi balíčky karet a s párem obratných rukou, ví docela přesně, jak jasně má jeho světlo hořet. Znal jsem pouze jednoho, který, jak se zdálo, považoval za svoji hrdost, aby byl skrz naskrz iluminován. Byl to Wally Vole, jenž vždy pracoval na vlastní pěst a na Atlantický oceán přešel po dlouhém pobytu na Tichém oceánu. Dříve obvykle pracoval na parnících, které pluly z Vancou– veru do Honkonu a zpět, a hoši z amerických východních států se s ním vůbec nesetkali, ale jednoho dne se seznámil s hochy z Londýna.

	Jeho štěstím byl jeho obličej. Byl to člověk velké, tlusté postavy a podle toho také vypadal jeho obličej: okrouhlý a červený. Byl to nejčervenější člověk, jakého jsem kdy viděl. A chechtal se – chechtal se zrovna tak, jak se chechtá člověk po osmém koktejlu. Nikdo ho neviděl pít, ale také ho nikdo neviděl, aby se nezdálo, že je opilý až namol.

	Vypadal tak lehkověrně, že Chalmers a Hoke, dva ostří hoši z Londýna, si při jedné plavbě umínili, že ho oberou. Přemluvili ho, aby si s nimi zahrál v kajutě poker, a oškubali ho o tisíc dolarů. Ještě téhož večera, když byla kuřáma přeplněna, ho přemluvili, aby si s nimi zahrál bridge, a to pět dolarů za bod, a řeknu-li vám, žě jeho partnerem byl Chalmers, tak už jistě pochopíte, že Wally Vole měl naději na výhru asi tak v poměru jedné setiny k devadesáti devíti celým devětadevadesáti setinám. Ale Wally Vole vyhrál vyhrál právě proto, že si ti dva o něm mysleli, že je až příliš lehkověrný, a potom si dal svůj balíček vyhraných bankovek do kapsy ještě dříve, než se Chalmers vzpamatoval ze svého omámení.

	Wally Vole věděl o tom, co se děje na parníku, mnohem více než kapitán a vrchní stevard dohromady. Když jsem se s ním seznámil, vypravoval mi věci, nad nimiž mi vstávaly vlasy na, hlavě, a většinou měl pravdu. Byl to také Wally Vole, jenž mě jako první upozornil na to, co se děje mezi doktorem Lansenem, miss Emestinou Creweovou a Petrem Murrayem. Nevím, čím to je, ale je pravda, že se lidé na širém moři do sebe zamilují na první pohled. Ještě jsme nepřistáli v Chcrbourgu a miss Ernestina Creweová, doktor Lansem a Petr Murray už byli vzájemně spojeni ve věčný trojúhelník, jak říkají básníci.

	Miss Ernestina Creweová byla hezká jako obrázek. Měla takové tváře, jaké vidíte jen na obálkách ilustrovaných měsíčníků a nikde jinde. Myslím, že její otec byl bohatý farmář na americkém západě. Petr Murray byl obchodníkem s pozemky v Los Angeles a doktor – nu, kdo by neznal doktora Oskara B. Lansena? Byl to největší chirurg, jaký se kdy v Americe narodil, a také nejbohatší.

	Dvakrát ročně cestoval do Evropy a vždy žádal, aby mu byla dána kajuta, která je svěřena mé péči. Často jsme spolu mluvili, někdy jsme celé hodiny hovořili o karetních šiba– lech, ale v době plavby, o níž teď vypravuji, byl nápadně zamlklý. Sedával sám a sám ve své kajutě, přemýšlel a přemýšlel – takže i kdyby mě Wally Vole neupozornil, že se doktor zbláznil do té krásné Emestiny, sám bych poznal, že je doktor zamilován. Vždyť znám takové příznaky… Viděl jsem to už mnohokrát… viděl jsem tlusté muže, jak se se slzami v očích dívají na tlusté ženy… Oh ano, láskaje strašná nemoc.

	V prvních dvou dnech naší plavby byli ti tři stále spolu, ale potom se rozešli. Doktor se po večeři uzavřel ve své kajutě a Ernestina Creweová zmizela s Petrem Murrayem někde na člunové palubě. Jednoho večera na mě doktor zazvonil, a když jsem přiběhl do jeho kajuty, seděl v pyžamu na okraji lůžka a žvýkal dlouhý doutník, který si zapomněl zapálit.

	Byl to muž středního věku, dost hezký, ale už trochu připlešatělý.

	‚Jen vstupte, Felixi/ řekl. ‚Rád bych se vás na něco zeptal. Znáte blíže Petra Murraye?‘

	‚Neznám, doktore/ odpověděl jsem, trochu překvapen jeho otázkou.,Domníval jsem se, že je vaším přítelem.1

	Zavrtěl hlavou.

	‚Seznámil jsem se s ním v Londýně,4 pravil. ‚Zdá se, že je to velmi slušný člověk. Už jste ho někdy obsluhoval?1

	Mám-li říci pravdu, obsluhoval jsem pana Petra Murraye už při dvou plavbách. Byl to klidný, zdrženlivý muž, trochu samotářský, s ostatními cestujícími se téměř ani nestýkal a vjíosteli byl každý večer nejpozději v deset hodin.

	Řekl jsem doktorovi všechno, co jsem věděl o jeho obchodu s pozemky v Los Angeles.

	Doktor přikývl.

	‚Ano, myslím si, že je dost bohatý.4 Potom na mě pohlédl s úsměvem na tváři.,Viděl jsem vás, když jste mluvil s tím chlapíkem Wallym Voleem. Ten člověk mnoho ví, nemyslíte? Mohl byste se ho tedy zeptat, zda také ví něco o Petru Murrayovi, a zítra byste mi to mohl říct. Dobrou noc!4

	Vyhledal jsem Wallyho Volea ještě téhož večera v jeho kajutě a pokud možno lhostejně jsem mu předložil tuto otázku, ale Wally mi nepověděl nic nového.

	‚Ten chlapík je pro mě dost záhadný,4 povídá Wally. ‚Je z Chicaga, viďte?4

	Řekl jsem mu, že ne, že Murray je z Los Angeles.

	‚Na tom nezáleží,4 odpověděl. ‚Kdo chce, aby se nevědě-^ lo, odkud je, vždy říká, že je z Los Angeles.4

	Pro doktora jsem tedy vůbec nic nevypátral. Druhého dne jsem se dozvěděl od stevarda, který měl na starosti kajutu miss Emestiny, že se tato krásná dívka zasnoubila s Petrem Murrayem.

	Doktor Lansen se zachoval jako dobrý sportovec – byl první, kdo Petrovi blahopřál, a všichni tři pak oslavili zasnoubení malou večeří v lodní restauraci. Dokonce si myslím, že doktor pak šel na jejich svatbu, ale nic určitého o tom nevím, protože Murray nebyl z těch lidí, kteří k sobě za každou cenu poutají pozornost novinářů.

	Když se s námi za nějaký čas doktor zase plavil, zdálo se mi, že trochu zestárl. Sám se mi zmínil o panu Petru Mur– rayovi a jeho mladé choti.

	‚Vzpomínáte si přece na to jejich romantické zasnoubení, Felixi?4 Byl z toho sňatek a jejich manželství je opravdu velmi pěkné – pozoruhodně pěkné. Je to hodný člověk, ten Petr Murray. V poslední době se s vámi neplavil, že?‘

	‚Lady je tedy šťastná, pane?‘ zeptal jsem se.

	‚Qh, velmi šťastná,4 odpověděl.

	Viděl jsem, jak se snaží předstírat, že se raduje z jejich štěstí, ale přece se mi zdálo, že se v jeho očích zračí zarmoucený pohled.

	‚Ještě nikdy jsem neviděl dva mladé lidi, kteří by se k sobě lépe hodili,4 pokračoval. ‚Doufám, že se s nimi letos setkám v Anglii – vzdal jsem se v Americe své lékařské praxe a odešel jsem na odpočinek.4

	Věděl jsem, že doktor Anglii miluje a že má v Hampshire vlastní statek, ale přece jsem byl značně překvapen tím, co mi řekl, protože rozhodně ještě nebyl tak starý, aby musel odejít na odpočinek, a z toho, co si o něm cestující z Ameriky vypravovali, jsem věděl, že ze své lékařské praxe má obrovské příjmy.

	‚Nemyslím, pane, že se s panem Murrayem v Anglii setkáte,4 odpověděl jsem.,Aspoň jsem neslyšel, že by v New Yorku vstoupil na loď.4

	Doktor se zasmál.

	‚Ano, vím, Anglii nemá příliš rád. Zdržoval se tam kdysi léta a zdá se mi, že se tam dostal do jakéhosi sporu. Slíbil mi však, že mě navštíví.4

	Také Wally Vale plul tentokrát s námi. Nesetkal jsem se s ním téměř celý rok, a když vstoupil na naši loď, řekl mi, že v Monte Carlu onemocněl. Znělo to dost pravděpodobně, protože nebyl ve tváři tak červený jako jindy.

	‚Tentokrát nepracuji, Felixi. Odpočívám, jsem nemocný člověk.4

	Za plavby se většinou zdržoval ve své kajutě, kde jsem mu přinášel jídlo. Jednoho dne jsem se s ním náhodou rozpovídal a v hovoru jsme se dostali také k doktorovi. Při té příležitosti jsem se mu zmínil o panu Murrayovi a jeho choti. Viděl jsem, že se jeho oči rozšířily.

	‚Murray, Petr Murray? Ten hezký chlapík s černým knírkem pod nosem? Panebože! On se s ní tedy oženil?1

	A potom se rozchechtal.

	‚Víte o něm něco?1 zeptal se.

	Podíval se na mě a zamžikal očima.

	‚Rád cestuje, ten Murray, eh? Myslím, že je bud u tajné policie, nebo u něčeho podobného. Jako jeden z těch chlapíků, jaké vídáte v biografech.1

	‚Ze je detektivem?1 tázal jsem se překvapeně.

	‚Ano, něco takového. Zdá se mi, že honí Stansona – slyšel jste někdy o Stansonovi?1

	Ovšem, o Stansonovi jsem slyšel, a kdo by o něm neslyšel? Stanson měl prsty v každé velké bankovní loupeži spáchané v Evropě, nebo se to o něm alespoň tvrdilo.

	‚A proč myslíte, že je pan Murray detektivem a že honí Stansona?1 zeptal jsem se.

	‚Protože, aspoň pokud vím, je vždycky nedaleko, když Stanson někde pracuje,1 pokračoval Wally a upíral na mě své rybí oči.

	Věděl jsem ovšem docela přesně, jak to Wally myslí. Je to podivné s těmi šibaly, že nikdy proti sobě nevznesou přímé obvinění a že vždy mluví jen zahaleně, jenom v narážkách. Ale těžko se dalo uvěřit, že hezký mladý Petr Murray a Stanson jsou jedna a táž osoba, nebo že je Murray členem jeho tlupy.

	‚Řekl jsem něco takového?1 odsekl Wally, když jsem mu položil tuto otázku. ‚Vím o něm jen to, co jsem vám řekl. Jakýsi můj přítel se s Murrayem setkal v Londýně právě v tom týdnu, kdy Stanson vybílil Lyonskou banku, a byl také v Monte Carlu, kde bydiel v hotelu de Paris, právě v těch dnech, kdy lupiči přepadli cercle privé, odkud si odnesli dvacet milionů franků.1

	‚Ale vždyť on má v Los Angeles obchod s pozemky,1 namítl jsem.

	‚A proč ne?1 tázal se Wally. ‚To je právě takový druh investicí, k němuž bych sáhl i já, kdyby se mi někde podařilo ukořistit dvacet milionů franků.1

	Potom Wally zmlkl, ale v den, kdy jsme pluli kolem Ohnivého ostrova, jsem se s ním o tom znovu rozhovořil.

	Jestliže je Murray opravdu Stanson, tak si myslím, že se už zřekl svého bývalého povolání,1 povídá Wally. ‚Podle toho, co jsem tu a tam zaslechl, šíleně miluje svou ženu. Každý muž se ostatně musí zbláznit, než se ožení. Ví o tom policie? Neví, to se rozumí. Snad si nemyslíte, že by policie dopustila, aby Petr Murray vstoupil v Cherbourghu na břeh, kdyby jenom tušila, kdo to vlastně je.1

	Uplynula zase nějaká doba, a když jsme se plavili z Ameriky, nalezl jsem na seznamu cestujících, jejichž kajuty byly svěřeny mé péči, také jména pana Petra Murraye z Filadelfie a jeho choti. Nebyla to ovšem neobvyklá jména a mohl to být také člověk mně docela neznámý, ale když jsem je jednoho chladného únorového večera uváděl do jejich kajut, byl to opravdu tento šťastný manželský párek.

	Paní Murrayová tentokrát nevypadala tak dobře, jako když jsem ji viděl naposledy. Pomyslel jsem si, že její tváře trochu zhubly, ale přesto se nedalo pochybovat, že je v manželství šťastná. Petr kolem ní poskakoval jako kůzle – nehnul se od ní ani na krok a vyzkoušel všechna křesla, jen aby pro ni nalezl to nejpohodlnější. Nikdo nebyl dost dobrý, aby jí směl pomoci z pláště, jenom Petr Murray. Když jsem jí přinesl z kajuty horký bouillon, Petr mi vzal hned na prahu podnos z ruky a sám ji obsloužil.

	Při této příležitosti jsem si ho lépe prohlédl. Byl o něco starší, než se mi dříve zdálo, a jeho vlasy byly na spáncích lehce prošedivělé. Byl však silný jako mladý býk a těžký vak, s nímž měli dva stevardi co dělat, zvedl tak lehce, jako by to byla krabice na klobouky.

	Za celou tu dobu, co jsem kdy s Petrem Murrayem cestoval, jsem si s ním nevyměnil ani tucet slov, kromě obvyklého ‚ano, panel a ‚ne, pane‘. Ale při této plavbě se ke mně choval lidsky a přátelsky. Snad to zavinila jeho starostlivost o mladou manželku, aby měla všechno pokud možno co nejpohodlnější – sám jsem jí pomáhal a ona to opravdu potřebovala, protože první tři dny naší plavby byly velmi drsné. Vanul ostrý vítr a náš starý parník Majoric dělal skoky jako splašený kůň. Čtvrtého dne se moře uklidnilo a vysvitlo slunce. Pomohl jsem paní Murrayové na palubu. Myslím, že po celou tu dobu, co řádila bouře, Petr Murray nezamhouřil oči. Proklínal moře, proklínal vítr, proklínal loď a jejího kapitána – proklínal všechno a každého, jenom ne mě. Když však nastalo lepší počasí, jeho nálada se rozjasnila. Řekl mi, že jeho choť je nemocná a že cestují do Anglie, aby se tam poradili se známým lékařem. Mlčel jsem, ale věděl jsem, kdo to asi je.

	I při lepší náladě byl velmi starostlivý – nyní ovšem vím, co ještě bylo příčinou jeho starostí, ale tehdy jsem to nevěděl. Jednoho dne se se mnou rozhovořil o naší lodi a jejích cestujících.

	‚Máte na palubě mnoho karetních šibalů?4 zeptal se mě a já jsem mu na tuto otázku odpověděl celým seznamem ostrých hochů, kteří pracovali na Majoricu.

	Byla to věc, kterou jsem v celém svém životě nikdy neudělal, a věru sám ani nevím, co mě k tomu nyní přimělo. Petr Murray se zasmál.

	‚Podivní lidé,4 řekl. ‚Musí to být vlastně nesmírně těžká věc, vydělávat si na živobytí takovým způsobem – být na moři osm měsíců v roce.4

	Musel jsem se usmát, protože jsem byl sám na moři aspoň osm měsíců v roce.

	‚Nikdy jsem nedovedl pochopit/ pokračoval Petr Murray, ‚jak to, že jsou někteří lidé ochotni vydávat se za nepatrnou odměnu do tak velkého nebezpečí. Dejme tomu, že je anglická policie polapí. Potom je očekává aspoň devět měsíců nebo celý rok káznice, a to všechno pro několik tisícovek/

	Odpověděl jsem mu, že páni baroni od dvaatřiceti loupežníků někdy vydělávají velké peníze.

	‚Velké peníze. Ti lidé ani nevědí, co jsou velké peníze/

	A potom jsem řekl něco, co bych nikdy nevypustil z úst, kdybych měl čas si to lépe rozmyslet.

	‚Myslíte si, že Stanson vydělává velké peníze?1

	Ani jediný sval ve tváři se mu nepohnul.

	‚Stanson – kdo to je?1 zeptal se. ‚Není to ten chlapík, který vylupuje evropské banky?1

	Kdybych neměl pleť jako naložený ořech, jistě by viděl, že jsem zrudl.

	‚Ano, on snad vydělává velké peníze,1 pokračoval Petr. ‚Myslím, že má v Evropě dost velkou pověst, mám pravdu? Jak se mi zdá, už jsem o něm něco četl.1

	Pověděl jsem mu všechno, co jsem o Stansonovi věděl – a mohu říct, že od toho dne, kdy se mi Wally Vole svěřil se svým podezřením, jsem četl o Stansonovi všechno, co se mi mohlo dostat do rukou – že je Stanson největší a nejobratnější organizátor bankovních loupeží, jakého Evropa v posledním století poznala, že podle toho, co se o něm všeobecně povídá, do banky sám nikdy nevstoupí, zato zcela sám vypracuje všechny plány pro každou loupež, jak přešel od malých loupeží k velkým a ještě větším, jak se konečně změnil v tak velké nebezpečí pro každou banku, že Anglická banka musela přijmout docela nová bezpečnostní opatření k ochraně svého zlatého pokladu. Když jsem mu to povídal, díval jsem se mu upřeně do tváře. Viděl jsem mu na očích, že ho moje vypravování nesmírně baví.

	‚Je tedy proslulý? Dosud jsem nevěděl, že se o něm tolik mluví. Takže má světovou pověst, co?‘

	Po tomto našem rozhovoru byl po celý zbytek dne v nejlepší náladě.

	Nedalo se pochybovat, že Stanson, ať už to byl Petr Murray, nebo ne, měl v hlavě mozek jako nejlepší generál. Některé jeho kousky byly tak odvážné, že se člověku nad nimi tajil dech. O vyloupení kasina v Monte Carlu se v Anglii mluvilo celé dva měsíce – Stanson a jeho lidé vybílili pokladny kasina, skočili z terasy do motorového člunu a beze stopy Uprchli.

	Petr Murray se k této věci vrátil ještě téhož večera – když jsem mu v jeho kajutě pomáhal s převlékáním k večeři.

	‚Stanson musí být opravdu velký člověk, Felixi, a tak rozumný hoch, jako jste vy, sám pochopí, jak velký je to člověk, když ho srovná s těmi chudáky, kteří si na vaší lodi bídně vydělávají na živobytí falešnou karetní hrou.‘

	‚Jedinou stinnou stránkou, kterou na něm vidím, je, že žije pod cizím jménem,1 odpověděl jsem. ‚Kdybych já byl Stansonem, přál bych si, aby o tom celý svět věděl.1

	Zamračil se.

	‚Snad má k tomu rozumný důvod – kromě velmi pádného důvodu, že si nikdo nepřeje, aby se jednoho krásného dne dostal do policejních spárů.1

	Zachechtal se a potom jsem viděl, jak se zase zamračil, a z toho jsem poznal, že přemýšlí o své ženě. Byl stále u ní, a kdyby mu to dovolila, seděl by u ní a hlídal ji celé odpoledne, když ulehla, a nevyšel by na palubu ani na krok.

	■

	Náš lodní doktor ji navštěvoval, někdy dvakrát denně, ale Petr Murray ho nikdy nepovzbuzoval, aby se do její nemoci zahloubal podrobněji. Měl jsem pocit, že si ani nepřeje, aby se od doktora dozvěděl, jak na tom vlastně jeho žena je. Když jí dal doktor utišující prostředek, byl s tím úplně spokojen. Přesto se však s doktorem spřátelil. Jednoho odpoledne, když jsem z jeho kajuty odklízel čaj, jsem zaslechl, jak doktorovi povídá, že se má paní Murrayová vrátit z Anglie do Spojených států sama a že se rozhodl, aby k tomu použila náš parník.

	Jižně od Irska jsme se zase dostali do špatného počasí a v Lamanšském průlivu jsme měli hroznou plavbu. Mur– rayovi tentokrát vystoupili v Southamptonu a první osobou, kterou jsem na nádraží spatřil, byl doktor Lansen. Přispěchal na palubu – a nemusel to být příliš chytrý chlapík, aby z jeho tváří poznal, že je poděšen ze vzhledu paní Murray ové.

	Odnesl jsem na břeh jejich zavazadla a spropitné, které jsem za to dostal, bylo největší v celém mém životě.

	Mohu vám říct, že potom jsem po nějakou dobu nevynechal ani jediné noviny. Četl jsem sloupec za sloupcem, ale nikde ani zmínka o nějaké bankovní loupeži – a musím přiznat, že jsem tím byl značně zklamán. Řekl bych, že člověk žijící dlouhou dobu v šibalském ovzduší dostane do hlavy takzvanou zločineckou mysl, ačkoliv, mám-li mluvit o sobě, jsem se v celém svém životě nedopustil ani jediného špatného činu a není jediný pasažér, který se mnou kdy cestoval, aby mohl říct, že se mu ztratil třeba jen jediný měďák, když jsem měl na starosti jeho majetek.

	Někdy v červnu jsem byl zase v Southamptonu. Počasí bylo krásné a moje švagrová si tam přivezla své děti na prázdniny. Pobyt v Southamptonu se mi nikdy nelíbil, protože jsem se tam obvykle setkával s člověkem, po němž jsem nijak netoužil. Byl to jakýsi pan Fraser. Bydlel v Southamptonu a denně* čekal na nábřeží na loď, která nikdy nepřiplula. Člověk jako já dovede dost snadno odbýt lidi, kteří z něho chtějí vymámit peníze, ale Fraserovi jsem nikdy nedovedl odepřít. Kdysi býval prvním důstojníkem na parníku Riverine, kde jsem byl stevardem důstojnických kajut, a tehdy, kdy pro mě laskavost ještě něco znamenala, se ke mně choval velmi laskavě. Protože byl lodním důstojníkem a já jsem byl jeho stevardem, náš vzájemný poměr byl, tak říkajíc, navždy zpečetěn. Ze tří lodí ho propustili pro opilství, potom dostal místo na bárce, ale zase ho vyhodili, poněvadž na okraji deliria tremens zavinil srážku bárky s přístavní hrází. Nikdy jsem nedovedl přenést přes srdce, abych se mu vyhnul, když jsem ho viděl, jak z druhého chodníku na ulici běží ke mně ve svých sešlapaných střevících a ošumělém kabátě.

	Na těch penězích, které jsem mu dal, mi nezáleželo, ale zlobilo mě, že jsem musel naslouchat jeho věčným stížnostem. Naši paroplavební společnost nenáviděl mnohem více, než by mohl nenávidět jedovatého hada, neboť si vypočítal, že jeho zkáza započala onoho dne, kdy ho jeden z ředitelů společnosti nalezl namol opilého v salónu pro cestující.

	Bylo strašně těžké naslouchat mu a smiřovat se s jeho názory. Při každé otázce je pouze jediná stránka, a to je právě ta stránka, na které jste zrovna vy, a já, docela přirozeňě, jsem byl na straně střízlivých lodních důstojníků. Ani ti nejchytřejší nedokáží mít nestranné názory. Nej lepším způsobem je tedy mlčet a neodpovídat, a znám mnoho lidí na tomto světě, kteří si získali pověst nesmírně rozvážných lidí, a to jenom proto, že na nic neměli vlastní názor. Pokud jde o mě, dám přednost cestujícímu, který si myslí, že strava na naší lodi je bídná, před cestujícím, který si ani nevšimne, když je opravdu chutná. Jistě je mnoho pravdy na tom, když se říká, že nejlépe je vidět na všem to nejlepší a někdy také vidět jenom to nejhorší. Ale člověk, který v ničem nevidí vůbec nic, mi jde přímo na nervy.

	Vyhýbal jsem se tedy místům, kde mi hrozilo nebezpečí, že bych se tam mohl s Fraserem setkat, ale jednoho dne, když jsem šel se svými synovci a neteřemi na nádraží, abychom si vyjeli na výlet, jsem mu vpadl přímo do rukou a přitom jsem utrpěl největší duševní otřes v celém svém životě. Byl tak střízlivý jako anglický soudce a byl tak elegantně oblečený jako nejvybranější newyorský švihák. Podával mi ruku – měl největší, nejtlustší a nejčervenější ruku, jakou jsem kdy viděl – a srdečně mi stiskl pravici.

	‚Jak se daří, Felixi, můj drahý hochu? Vzpomínám si, že vám dlužím nějaké peníze…1

	Sáhl do kapsy, vyňal dvě pětilibrové bankovky a vtiskl mije do ruky.

	‚Dědil jste, pane Frasere?1 zeptal jsem se.

	Rozeřval se smíchem.

	‚Ne, ne, Felixi, můj drahý hochu, ale dostal jsem pěkné místo!1

	Tentokrát, poprvé v životě, mě nezdržoval zbytečným vypravováním, co si myslí o naší paroplavební společnosti, o jejích ředitelích a o našich lodních důstojnících, ale mávl rukou a rychle odešel.

	Jakmile jsem se vrátil do Southamptonu, zahájil jsem po něm malé pátrání, ale nikdo mi nedovedl říct nic jiného než to, že se Fraser přestěhoval ze svého ohavného bytu v jedné z nejhorších southamptonských ulic a že nyní bydlí v Jihozápadním hotelu. Nikdo nevěděl, čím se teď vlastně zabývá nebo odkud má peníze, jisté však bylo, že už mě nikdy neobtěžoval. Byl jsem tak rád, že mám v Southamptonu opět svou bývalou svobodu, že jsem brzy na Frasera úplně zapomněl. Asi za měsíc, právě když měla naše loď odrazit od přístavní hráze, jsem ho uviděl, jak běží po můstku s úplně novým vakem v ruce.

	Vesele mě pozdravil, kývnul na mě a já jsem mu potom odnesl vak do kajuty, ačkoliv jsem nebyl jeho stevardem.

	Toho dne jsem strávil téměř celé dopoledne poslední

	úpravou kajut pro paní Murrayovou. Obdržel jsem totiž od Petra dopis, v němž mě žádal, abych v době plavby pečoval o jeho choť, neboť, jak mi sděloval, se paní Murrayová měla vrátit do Ameriky bez něho. Proto jsem opatřil ještě několik květin a jiných maličkostí, abych jimi vyzdobil její salónek a proměnil jej v opravdový domov.

	Čekal jsem na můstku, abych je uvítal – přišel Petr Murray, jeho manželka a doktor Lansen. Potom jsem do jejich salónku přinesl láhev šampaňského. Petr Murray byl neklidný a rozčilený, jednou nebo dvakrát na mě vyjel, ale hned se mi zase zdvořile omlouval. Bylo mi docela jasné, že je mezi těmi třemi jakési napětí. Petr Murray mlčel a mluvili většinou jen doktor Lansen a Ernestina Murrayová, ale co povídali, ani nestálo za řeč.

	Petr odešel z kajuty, aby v kanceláři lodního pokladníka uložil nějaké klenoty. A protože jsem od přírody trochu zvědavý, vrátil jsem se tak rychle, jak jsem jen mohl. Právě jsem upravoval zavazadla v ložnici paní Murray ové, když jsem slyšel, jak v salónku říká doktorovi:

	‚Přijdete, že?1

	‚Ovšemže přijdu, má drahá,1 odpovídal doktor tiše. Ačkoliv doufám, že to ani nebude třeba a že léčení…1

	Dále mluvil tak tiše, že jsem už nic neslyšel. Teprve za chvíli se zase ozvala paní Murrayová:

	‚Petr se to nesmí dozvědět – rozumíte mi přece, doktore, vid’te?1

	Neslyšel jsem, co jí odpověděl, protože v tom okamžiku vstoupil Petr Murray.

	Když lodní siréna zahoukala svůj signál k odplutí, Murray si mě vzal stranou a dal mi pět set dolarů.

	‚Přeji si, abyste mi dvakrát denně posílal telegramy, jak se daří paní Murrayové. Ale, Felixi, jenom mi nesdělujte, že vypadá mnohem lépe než kdykoliv jindy. Musíte mi…1

	‚Rozumím, pane,1 odpověděl jsem.

	Pravda však byla, že po celou plavbu bylo jen velmi málo toho, co bych mu mohl telegrafovat, protože paní Murrayo– vá byla dost čilá a veselá, ačkoliv jsem na ní viděl, že Petra postrádá. Myslím, že moje vzkazy byly úplně bezvýznamné, protože paní Murrayová mu po celou cestu sama posílala depeše, a operátor naší telegrafní stanice mi řekl, že by musel dostat aspoň dva další pomocníky, kdybychom měli na parníku ještě několik tak zamilovaných paniček, jako je paní Murrayová.

	V New Yorku jsem ji doprovodil do přístavního úřadu, kde ji očekávali dva její přátelé. Cestou zpátky do Anglie jsme si s sebou vzali pana Wallyho Volea.

	‚Musel jsem se zase vrátit do práce,‘ řekl mi, když jsme se při první vhodné příležitosti dali do hovoru. ‚Lékaři stojí mnoho peněz a kromě toho jsem přišel o nejlepší pracovní sezónu, jaká kdy byla na Atlantickém oceánu – tlupa Irčana O. Haryho vzala mladému Vanderveldovi z kapsy dvacet tisíc dolarů. Mimochodem, viděl jsem ve Filadelfii jednu vaši přítelkyni – a musím říct, že opravdu vypadala jako nemocná žena.1

	‚Paní Murrayová?1 zeptal jsem se.

	Přikývl.

	‚Ano, ano. Mají ve Filadelfii krásný dům. Zajel jsem se tam podívat. Jeho obchod s pozemky je jistě v nejlepším rozkvětu.1

	Pomyslel jsem si, že asi spatřil Emestinu Murrayovou právě v ten den, kdy přijela do Filadelfie, a řekl jsem mu, že jela s námi z Anglie.

	‚Cestovala sama?1 zeptal se Wally zvědavě. ‚Je divné, že ji ten její zamilovaný manžel pustil do Ameriky samotnou.1

	Kousal se do spodního tlustého rtu a díval se na mě jako vyjevená sůva.

	‚V New Yorku, Felixi, se zase něco šeptalo o tom Stansonovi. Nic určitého, jenom takový šepot – šeptalo se, že

	Stanson chystá kousek, který ohromí celý svět. A když jsem potom paní Murrayovou uviděl ve Filadelfii, tak jsem se tomu přirozeně divil, protože by mě ani ve snu nenapadlo, že by mohl Petr zůstat v Anglii bez ní… No dobrá, dobrá, myslím, že v Evropě už příliš dlouho nezůstane/

	Vysadili jsme ho v Cherbourgu a s ním také jistého velkoobchodníka s gumou z Detroitu. Nevím, jak dlouho spolu pobyli, ale vím, že hodně hráli piket, a to mohlo tomu gentlemanovi z Detroitu přijít dost draho.

	Podivné bylo, že když jsem na lodi peěoval o paní Murrayovou, ani jsem si nevšiml příchodu nebo odchodu pana Frasera, a proto jsem byl přirozeně dost překvapen, když jsem se s ním zase setkal v Southamptonu.

	‚Vrátil jsem se příštím parníkem,4 vysvětloval mi.

	Byl ještě stále pěkně oblečen a na malíčku měl diamantový prsten. Myslím, že si prsten musel dát udělat na zakázku, protože jeho malíček byl tak tlustý jako menší banán.

	‚Jen jsem se trochu poohlédl po New Yorku, vyřídil jsem jeden malý obchod a pak jsem se zase vrátil,4 pokračoval. ‚Ale myslím, že si s vámi ještě letos vypluji.4

	Potom mi zmizel z očí a já jsem se o něho nezajímal. Do Southamptonu jsem už připlul podruhé, ale nespatřil jsem ho. Při naší druhé podzimní plavbě patrně vstoupil na loď časně ráno, protože jsem se o něm dozvěděl teprve od jednoho z našich stevardů.

	Díval jsem se na příchod zemědělských studentů. Naše podpalubí je dost omezené a celé bylo pronajato na jeden měsíc pro výpravu zemědělských studentů, kteří pluli do New Yorku, odkud chtěli cestovat až do Kanady. Vrchní stevard mi řekl, že to jsou ve skutečnosti farmáři a farmářští pomocníci, kteří byli vysláni za oceán, aby studovali kanadské a americké metody, a když se všichni nahrnuli na posunovací můstek spojující nábřeží s lodí, nemohl jsem se ubránit myšlence, že by to byla ta nejveselejší společnost, kdyby si s sebou vzali také nejakou ženu. Nebyla však mezi nimi ani jediná studentka, ale podle toho, co mi řekl jeden stevard v podpalubí, to byli vesměs roztomilí lidé, s nimiž se dalo velmi dobře vyjít a kteří byli se vším spokojeni.

	Mezi našimi cestujícími byl také pan Petr Murray. Než se dostavil, připravil jsem jeho kajutu. Nebyl tak veselý, jak byste snad očekávali od muže, který se vrací ke své milované ženě, ale také nebyl příliš zachmuřilý.

	‚Mám vás pozdravovat od doktora Lansena, Felixi/ řekl.

	‚Přemítal jsem, zda doktor popluje s námi, a byl jsem velmi zklamán, když jsem jeho jméno nenalezl na seznamu cestujících/

	Petr se usmál a zavrtěl hlavou.

	‚Oh ne,‘ řekl,,doktor je teď velmi lenivý a myslím, že do Ameriky už nikdy nepopluje/

	Poslední hosté, kteří doprovázeli cestující, už opustili parník a byl dán signál k odstranění můstku. Vystoupil jsem na palubu právě včas, abych viděl, jak jakýsi muž běží po nábřeží. Za ním běžel nosič se dvěma vaky. Na můstku došlo k rychlému rozhovoru s lodním důstojníkem a potom byl nový cestující nakonec vpuštěn na loď, kde ihned zmizel. Já jsem ho však hned poznal a rychle jsem seběhl na spodní palubu.

	‚Dobré jitro, doktore Lansene/ vítal jsem ho. ‚Jaké neočekávané potěšení! ‚

	Myslím, že byl rád, že před sebou vidí známý obličej.

	‚Bohužel/ řekl,,nemohl jsem si včas opatřit lístek.4

	Odvedl jsem ho k lodnímu pokladníkovi. Naštěstí byla jedna kajuta první třídy prázdná, protože cestující, který si ji najal, zmeškal vlak. Zavedl jsem doktora do kajuty pana Murraye a Petr Murray na něho tak vytřeštil oči, jako by před sebou viděl strašidlo.

	‚Pro milosrdenství boží, co tady děláte?4 zvolal a rychle dodal:,Stalo se něco?4

	‚Nic se nestalo/ odpověděl Lansen.,Obdržel jsem kabelogram, kterým jsem volán do New Yorku, a to v dost důležité věci. Přijel jsem na nábřeží autem a už jsem si myslel, že přijdu příliš pozdě, ale naštěstí parník ještě neodrazil. ‚

	U Petra dlouho nezůstal a zdálo se mi, že pozoruji mezi těma dvěma ono napětí, které jsem u nich už jednou viděl. Lansen toho večera nevyšel ze své kajuty, a když jsem ho přišel požádat, aby šel na večeři s panem Murrayem, odpověděl mi, že ho bolí hlava.

	Také můj starý přítel Wally byl na lodi, a jakmile jsem skončil s veškerou svou prací, podíval jsem se k němu do kajuty.

	‚Jak se mi zdá, budeme mít příjemnou cestu, Felixi. Hodil jsem očkem po cestujících, když přicházeli na loď, a myslím, že ze čtyřiceti procent se dají vymačkat. Ale doufám, že nikdo z nich není ve vašich kajutách?1

	Nevím, zda jsem se už o tom zmínil, ale bylo vždy jakousi mlčenlivou omluvou, že karetní baroni, kteří byli v mých kajutách, nikdy nehráli s cestujícími svěřenými mé péči. Ne snad, že by na tom záleželo – na lodi bylo vždy několik ostrých hochů, kteří byli v kajutách jiného stevarda.

	Ačkoliv byl tedy Majoric vždy dokonale vyzbrojen kar– retními šibaly, v jiném ohledu jsme tomu byli rádi. Na naší lodi nikdy nebyla spáchána větší krádež a také se nikdy nestalo nic, co byste nazvali prvotřídním skandálem.

	Bylo ustáleným zvykem, že my, stevardi, jsme v prvý den plavby, ale až po večeři, když všichni cestující odešli spát, přicházeli k lodnímu pokladníkovi, abychom mu pověděli, zda jsme někoho z cestujících poznali, nebo zda máme podezření, že je někdo z nich šibalem, ať už toho nebo onoho druhu. Řekl jsem tedy lodnímu pokladníkovi, že máme na lodi Wallyho Volea a také jistého človíčka, jenž se jmenoval Jolaski a o němž jsem věděl, že je podloudníkem diamantů.

	Pokladník se poškrábal po nose a zamyšleně se na mě zadíval.

	,0 nikom jiném nevíte, Felixi?‘

	‚Ne, pane.1

	‚Tak poslouchejte, co vám povím: za této naší plavby musíte mít oěi i uši otevřené. Vezeme asi sedm milionů v bankovkách a v pancéřové pokladně mám tentokrát mnohem víc klenotů, než jsem kdy viděl pohromadě/

	Jeho prohlášení mě nesmírně překvapilo, protože jsem ještě nikdy neslyšel, aby lodní pokladník prozrazoval obyčejnému stevardovi takové důvěrnosti, a to jsem prožil na moři už celých třicet let.

	Na chvíli zmlkl a potom se mě zeptal:

	‚Znáte snad Frasera, Felixi?1

	‚Pana Frasera, pane? Ano, toho znám.1

	‚Jaké je jeho povolání? A proč s námi cestuje?1

	Pověděl jsem mu všechno, co jsem věděl, ale mnoho toho nebylo.

	‚Vyhledejte ho a hleďte z něho něco dostat,1 nabádal mě pokladník. ‚Dnes V noci už samozřejmě ne, ale pokud možno co nejdříve.1

	Nemusel jsem si vymýšlet žádnou záminku, a proto jsem v neděli večer, těsně před večeří, sestoupil na palubu D, zaklepal na dveře a vstoupil do jeho kajuty. Fraser měl jednu z největších jednolůžkových kajut, a když jsem vkročil, stál zády ke dveřím, takže mě zprvu neviděl, a nakláněl se nad stolem, na němž měl rozloženou velkou mapu. Ihned se však obrátil, jakmile zaslechl cvaknutí dveří, a mohu říci, že jsem v celém svém životě neviděl tak poděšený výraz.

	Dlouho na mě třeštil oči a potom zvolal chraptivým hlasem:

	‚Haló, Felixi, co ode mě, k čertu, chcete?1 zeptal se a rychle skládal mapu.

	‚Pomyslel jsem si, že bych se k vám mohl podívat, abych se přesvědčil, zda bych vám mohl něčím posloužit, pane Frasere,4 odvětil jsem.

	‚Ach tak!‘ Ztěžka, ale rychle oddychoval, asi jako člověk, který se poděsil. ‚Ne, dnes mi nemůžete ničím posloužit, Felixi. Právě jsem si trochu prohlížel mapu Atlantického oceánu. Jako za starých dob, rozumíte? Ne snad, že bych zase toužil po návratu na moře, protože je to psí život, Felixi – být na kapitánském můstku i za nejhoršího počasí, nemít žádný soukromý život…4

	Zatímco mluvil, stále na mě upíral oči, jako by si chtěl přečíst, co se asi děje v mých myšlenkách.

	‚Pojďte a napijte se něčeho.4

	Vsunul mapu pod polštář, otevřel vak a vyňal z něj láhev whisky.

	‚Nikdy nepiji, když jsem ve službě, pane –4 začal jsem, ale Fraser mě rychle přerušil:

	‚Já také ne, Felixi. Kdyby se vás náhodou někdo ptal, zda jste mě někdy přistihl při pití, musíte říct, že nikdy. Tu a tam si ovšem trochu usrknu, ale to je všechno.4

	‚A kdo by se mě na to mohl ptát, pane Frasere?4

	Pokrčil rameny.

	‚Kdokoliv. Však sám dobře víte, co všechno lidé napovídají. Byl jsem zničen takovými hloupými žvásty. Mám u sebe vždycky trochu whisky, abych pohostil své přátele, když mě náhodou navštíví, ale sám nikdy nepiji.4

	Věděl jsem, že lže, ale také jsem musel uznat, že zcela jistě nepije tolik jako dříve.

	Musím připomenout, že při prvním pohledu na jeho mapu jsem na ní neviděl nic zvláštního, ale potom ve mně vzrůstalo podezření, že se tu děje něco, co není docela v pořádku. Nedovedl jsem totiž pochopit, proč Fraser tak spěchal, aby ji přede mnou ukryl, a proč mě tolik napomínal, abych nikomu neprozradil, že pije.

	Vyhledal jsem lodního pokladníka a pověděl jsem mu, co jsem u Frasera viděl. Řekl jsem mu také, že jsem zaslechl zarachocení nějakého kovového předmětu, když Fraser ukrýval mapu pod polštář.

	‚Patrně tam měl kružítko. Rád bych věděl, nač vlastně tu mapu má,‘ řekl pokladník. ‚Je teď ve své kajutě?4

	‚Ne, právě odešel na palubu.4

	Lodní pokladník povstal ze židle.

	‚Dobrá, půjdu za ním a dám se s ním do hovoru. Znám ho, ačkoli jen zdaleka. Půjdete nenápadně za mnou, Felixi, a až uvidíte, že jsem se mu zavěsil pod paží, seběhnete dolů do jeho kajuty, podíváte se na tu mapu a potom mi povíte, co všechno jste na ní viděl.4

	Splnil jsem jeho pokyny docela přesně: nenápadně jsem ho sledoval tak dlouho, dokud se Fraserovi nezavěsil pod paží, a potom jsem tiše vklouzl na palubu D a opatrně vstoupil do Fraserovy kajuty. Mapa už pod polštářem nebyla, ale po krátkém hledání jsem ji nalezl v přihrádce psacího stolu. Byla to – jak mi Fraser sám řekl – mapa Atlantického oceánu a jedinou značkou na ní byl bod učiněný tužkou asi šest set mil jižně od obvyklého kursu naší plavby. Mapu jsem uložil zpět do zásuvky, vyhledal jsem pokladníka, pověděl mu, co jsem zjistil, a pak jsem se vrátil do své přípravny.

	Za chvíli se ozval zvonek z kajuty Petra Murraye.

	Murray seděl na lůžku a kouřil cigaretu. Pokud jsem věděl, s doktorem Lansenem se za celý den sešel sotva na deset minut, neboť z nějakého důvodu se ti dva vzájemně vyhýbali. To mě značně udivovalo, protože jsem si vzpomínal, že kdysi bývali velmi dobrými přáteli. Pomyslel jsem si, že snad mezi nimi došlo ke sporu, ale pak jsem si musel říct, že v jejich rozhovoru, který jsem náhodou vyslechl, nebylo nic, co by naznačovalo nějakou hádku.

	‚Jaká je zpráva o počasí, Felixi?4 tázal se Petr, když jsem k němu vstoupil.

	Odpověděl jsem mu, že na celém oceánu je anticyklon a že tedy budeme mít patrně velmi krásnou plavbu.

	‚Žádná depeše pro vás, pane,‘ dodal jsem v domnění, že si mě zavolal jen kvůli tomu.

	‚Také jsem žádnou neočekával,1 zněla překvapující odpověď. ‚Paní Murrayová neví, že jsem na Majoricu. Domnívá se, že jsem odcestoval na evropskou pevninu. Chci ji svým příjezdem trochu překvapit.1 Na okamžik se odmlčel a potom dodal. ‚Co se to jen děje s naším doktorem? Je snad nemocný?1

	‚To bych ani neřekl, pane.1

	‚Ptal se na mě – ale nemusíte mu prozradit, Felixi, že jsem se vás na to vyptával.1

	A potom mi zcela znenadání položil otázku, při níž se mi zatajil dech:

	‚Jste bohatý, Felixi?1

	‚Já, pane? Milosrdný Bože – ne, nejsem!1

	‚Slyšel jsem totiž, že si mnozí stevardi dovedou našetřit peníze a potom si kupují pozemky. Ale podle mého názoru se může bohatým člověkem nazvat jen takový chlapík, jako je například Stanson.1

	Bylo to poprvé po dlouhé době, co jsem zaslechl toto jméno. Murray se však ihned vrátil k mým finančním poměrům.

	‚Povím vám, jak byste mohl zbohatnout, Felixi – ale teď o tom nemluvme.1

	Nechápal jsem, co tím chce říct, ale Murray mi svá slova nevysvětlil. Místo toho mi položil mnoho otázek o naší lodi, jak četná je posádka, kdo je lodním pokladníkem a kdo kapitánem, jací to jsou lidé a co všechno vím o lodních důstojnících. Myslím, že většinou to byly zcela zbytečné otázky, protože jednou, když jsem se dopustil omylu ve vylíčení lodního zařízení, mě sám ihned opravil. Byl to podivný, skákavý rozhovor a řekl bych, že vlastně o ničem, a přitom jsem se stále divil, co mi to vlastně chtěl říct, když se zmínil, že by mi mohl povědět, jak bych zbohatl, a proč si to tak náhle rozmyslel.

	Pondělní dopoledne bylo chladné a jasné, obloha bezmračná a mlha, s kterou jsme se srazili, jak jsme očekávali, nebyla hustá a hluboká sotva víc než čtyřicet až padesát mil. Ačkoliv byl vzduch chladný, všechny paluby byly přeplněny cestujícími a všichni byli veselí a spokojení.

	Doktor Lansen a Petr Murray byli toho dne téměř pořád spolu. Procházeli se po palubě a potom večeřeli v Petrově kajutě. Petr mluvil o své ženě, ale jejich rozhovor se trochu vlekl a myslím, že si oba spokojeně oddychli, když doktor konečně povstal a odešel spát.

	Neviděl jsem na vlastní oči všechno, co se dělo druhého dne, v úterý, protože mám jenom jedno tělo a nemohu být na dvaceti místech najednou. Chci vám však vypravovat celý příběh, jak jsem se ho dozvěděl od tuctu různých lidí – byli to stevardi a zvláště kapitánovi stevardi – a ujišťuji vás, že vám povím všechno tak dobře a přesně, jako bych byl očitý svědek.

	Byl to krásný den, hladina moře byla jen lehce rozčeřena a večer se ve společenském salónu pořádal maškarní ples. Na příďové palubě, kde je oddělení třetí třídy, pořádali ti zemědělští studenti, o nichž jsem se vám už zmínil, koncert se zpěvy a recitací. Bylo však trochu chladno pro zábavu pod širým nebem, a proto jejich koncert skončil už o půl desáté večer.

	Toho dne jsem nezastihl Frasera na palubě a jeho stevard, jenž byl mým dobrým kamarádem, mi řekl, že Fraser celý den spal a z postele vylezl jen tehdy, když se chtěl najíst.

	Asi kolem půlnoci jsem odešel na ělunovou palubu, abych si zakouřil, než půjdu spát, a spatřil jsem tam Frasera. Ihned jsem ho poznal, ačkoliv byl oblečen do těžkého pře– vlečníku, jehož límec měl ohrnutý až po uši. Neviděl mě, protože jsem byl skryt mezi ěluny, ale já jsem ho viděl i slyšel, neboť ztěžka oddechoval a těžkopádně se procházel.

	Ve čtyři hodiny ráno, právě když se vyměnila lodní hlídka, vstoupili do naší telegrafní stanice dva muži. Operátor vyřizoval korespondenci cestujících, když zaslechl, jak se otevřely dveře. Muži, kteří vstoupili dovnitř, měli tváře ze dvou třetin zakryté černými hedvábnými punčochami, takže viděl pouze jejich oči. Oba byli vyzbrojeni automatickými pistolemi.

	‚Ruce vzhůru, Sparksi! ‚ nařídil jeden z nich.,A ustupte ke zdi ľ

	Jakmile operátor uposlechl, druhý muž se sklonil nad jeho vysílací přístroj, dal závěrečný signál a potom otočil klíčem, čímž přerušil všechno spojení. Snad právě v tomto okamžiku, aspoň pokud se to dalo později zjistit, vystoupili na kapitánský můstek čtyři muži a přepadli lodní důstojníky a našeho kormidelníka. Rychle je odvlekli z můstku a jejich místo zabral maskovaný muž s velkýma, chvějícíma se rukama. Ztěžka oddechoval, řekli mi moji kamarádi, a když jsem to od nich slyšel, nemusel jsem dlouho hádat, kdo to asi byl.

	Všechno bylo vypočteno a provedeno na vteřinu. Falešný kormidelník zaujal místo starého kormidelníka a otočil lodí ostře vlevo. Nebylo to provedeno příliš obratně, protože se loď zakymácela. Strojník, jenž měl právě službu, si pomyslel, že jsme se snad vyhnuli ledovci, a proto zatelefonoval vrchnímu strojníkovi.

	Majoric je parník vytápěný naftou, a proto má jen několik topičů. Tři pistolníci, kteří se mezi nimi znenadání objevili, si s nimi snadno poradili.

	Nevím, co všechno se událo v kajutách důstojníků, ale vím, že jeden z vůdců tlupy si dal zavolat všechny lodníky na záď, kde jim zpříma řekl, co je očekává, budou-li tropit nějaké hlouposti.

	Asi za hodinu mě probudil vrchní stevard a zavedl mě do kanceláře lodního pokladníka. Za záclonami, jimiž byla kancelář rozdělena na dvě části, bylo oddělení, v němž pokladník spal, a tam, jak nám vysvětlil, byli dva pistolníci.

	‚Naše lodje v rukou těch lidí/ řekl pokladník, bledý jako smrt. ‚A jak se zdá, chovají se docela rozumně. Cestující nesmí mít ani tušení, co se děje.‘

	Bylo nás přítomno asi dvanáct stevardů, to je nejstarší z každé paluby, a bylo nám uloženo, že všechno, co se nám teďřekne, musíme oznámit ostatním stevardům.

	‚Ti lidé/ pokračoval pokladník,,říkají, že zavřeni budou pouze cestující v podpalubí, kde bude postavena hlídka. ‚ Ukázalo se, že lupičská tlupa provedla důkladnou a systematickou prohlídku celé lodi – zbrojírna byla úplně vybílena. Všichni lodní důstojníci a vrchní a druhý strojník byli uvězněni ve svých kajutách, ale když vyšlo slunce, nikde nebyla ani stopa po nějakém násilí, kromě dvou kulometů umístěných na kapitánském můstku, které ovšem cestující nemohli vidět. Aby bylo všechno docela bezpečné a jisté na sto procent, u každého schodiště vedoucího na ělunovou palubu byla pověšena velká deska, která byla předem namalována a kterou byl přísně zakázán příchod cestujícím. Kromě toho byla u schodů postavena hlídka.

	Lodní pokladník byl teď vlastně vládcem celé lodi, pokud se ovšem o nějaké vládě dalo vůbec mluvit. Vůdce tlupy uděloval rozkazy jen prostřednictvím pana Dinetta – tak se totiž náš lodní pokladník jmenoval – a ti lidé se ani trochu netajili svými záměry. Loď měla plout k místu vzdálenému šest set mil jižním směrem, kde ji měla očekávat nákladní loď. Na nákladní loď chtěli lupiči přenést všechny peníze a obsah pancéřové skříně. Potom chtěli zničit telegrafní zařízení a Majoric měl zůstat ještě osmačtyřicet hodin na místě, než by odplul do nejbližšího přístavu.

	Říkali, že na palubě zanechají dva nebo tři lidi, aby se postarali o přesné splnění všech pokynů, a já jsem nijak nepochyboval, že to udělají.

	Nikdo z pasažérů, kteří přišli toho dopoledne na palubu, nemohl tušit, co všechno se v noci událo. Bylo příliš chladno, než aby cestující dlouho setrvali na palubě, a tak si ani nevšimli, že je vstup na člunovou palubu zakázán. Stevardi a lodníci byli příliš poděšeni, než aby jim chtěli něco prozradit. Mohu vám říct, že pokud šlo o mě, sám jsem netoužil, abych dostal jednu do hlavy za to, že jsem mluvil, když jsem neměl. Proto jsem neřekl nic ani panu Murray o vi, když jsem mu přinesl snídani.

	Murray a doktor Lansen spolu toho dne večeřeli. Viděl jsem, že je doktor něčím zneklidněn. Když jsem jim podával černou kávu, najednou se mě zeptal:

	‚Jsou snad kolem nás ledovce, Felixi?1 ‚Ne, doktore, o žádném jsem neslyšel.“

	‚Proč jsme tedy změnili směr? Plujeme teď k jihu. Slunce bylo celé odpoledne přímo vpravo od nás.“

	V této chvíli jsem si přál, abych s tak velkou určitostí ne– popíral jeho domněnku o ledovcích.

	‚Patrně se vyhýbáme špatnému počasí,1 řekl Murray, ale jeho vysvětlení doktora neuspokojilo.

	Byl na palubě už před svítáním a díval se na východ slunce. Přinesl jsem mu šálek kávy.

	‚Je snad s lodí něco v nepořádku?“ tázal se doktor.

	,0 ničem nevím, pane,“ odpověděl jsem.

	‚Vždyť ještě stále plujeme k jihu. Nemohl bych si promluvit s kapitánem?“

	, A co zlého kapitán spáchal, že by měl být buzen tak časně ráno?“ ozval se za námi Murrayův hlas.

	Petr byl úplně oblečen a pokuřoval cigaretu z dlouhé jantarové špičky.

	‚Vidíte?4 zeptal se doktor a ukazoval k obzoru.

	‚Východ slunce – překrásné,1 řekl Petr chladně.

	‚Ano, něco se tady stalo, Murrayi. Můj Bože! Jak mě to děsí! ‚

	Viděl jsem, že se Petrovy oči zúžily, když pohlédl na doktora.

	‚Ze vás to děsí? Co vás děsí?‘ tázal se ostře.

	‚Desí mě – všelicos. V sobotu musím být ve Filadelfii. Snad to bude i tak příliš pozdě?

	Viděl jsem, že Murrayova tvář zbledla.

	‚Musíte být v sobotu ve Filadelfii?4 opakoval. Zdálo se, že oba už na mě zapomněli. ‚A proč?1

	Doktor chvíli neodpovídal. Pak řekl:

	‚Mám tam schůzku. ‚

	‚Dříve jste říkal, že máte schůzku v New Yorku, doktore. Proč musíte být v sobotu ve Filadelfii?‘ naléhal.

	Doktor Lansen zavrtěl hlavou.

	‚Mám k tomu vážný důvod.‘

	‚Má to něco společného s Emestinou?‘ zeptal se Murray.

	Nyní byl smrtelně bledý.

	Lansen přikývl.

	‚Ano, poslala mi kabelogram – a právě proto jsem tak poděšen. Její nemoc je zlá, jak jsem tušil. Musí být operována, ale operaci musím provést sám – nikomu jinému ji nemohu svěřit.‘

	‚Že musí být operována?‘

	Murray na něho pohlížel jako smyslů zbavený. Lansen se však jeho zraku vyhýbal.

	‚Hrozí jí nebezpečí, doktore?‘

	Lansen odpověděl teprve po delší chvíli:

	‚Ano. Nechtěla však, abyste to věděl. Obdržel jsem kabelogram těsně po vašem odchodu v sobotu ráno. Byl to kabelogram od chirurga Vana Zyla. Sám se k té operaci nemůže odhodlat, ale ví, že podobnou operaci jsem provedl už několikrát. A kromě toho ho vaše manželka požádala, aby mi telegrafoval.‘

	Murray křečovitě svíral zábradlí, jako by se obával, že se každým okamžikem zhroutí k zemi.

	‚Je to pravda – je to pravda?‘ tázal se chraptivým hlasem. ‚Neslyšel jste snad o… není to od vás pouhá lest… Pane Bože na nebi! To byste ale neudělal, že, doktore?‘

	Doktor Lansen mu udiveně pohlížel do tváře.

	‚Nevím, o čem to vlastně mluvíte, můj drahý příteli. Teď ovšem chápu, že jsem vám to měl všechno říct už dříve.‘

	‚Oh, kéž byste to udělal!‘ zvolal Petr a potom se náhle obrátil, rozběhl se a zmizel.

	Spěchal jsem za ním. Dveře do jeho kajuty byly zavřené, ale zdálo se mi, že ho slyším mluvit – všechny přepychové kajuty Majoricu jsou spojeny telefonem.

	Když jsem pak kráčel chodbou, loď se pojednou zakymácela – změnila směr plavby. Po pěti minutách se rozezvučely lodní telegrafní zvonky. V této časné ranní hodině bylo vzhůru jen málo cestujících a nikdo z nich si nevšiml, co se děje.

	První známkou pro mě, že se plán tlupy změnil, bylo, když jsem viděl našeho starého kapitána, jak běží po palubě a pádí do pokladníkovy kanceláře. Podle toho, co mi později řekl kapitánův stevard, byly důstojnické kajuty, které byly předešlý den i noc pevně uzavřeny, najednou otevřeny a druhý důstojník, jenž první vyběhl na palubu, shledal, že kapitánský můstek je prázdný. Oba kulomety, které tam dříve byly, už ležely někde na dně moře. Důstojník zapískal na lodního ubytovatele a na muže z posádky, kteří měli právě hlídku. Po maskovaných mužích nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Zmizeli ze strojovny, zmizeli z telegrafní stanice – zkrátka: zmizeli všichni, jako by skočili do moře.

	Pouze podpalubí bylo ještě zavřené na klíč a na závoru a na celé lodi měli jen ti zemědělští studenti nějaký důvod ke stížnosti. Když se loď opět vrátila pod staré vedení, odešel jsem do kajuty pana Frasera. Spal tvrdě jako kus dřeva – a měl k tomu plné právo, protože byl předtím celých čtyřiadvacet hodin na kapitánském můstku, jestliže bylo moje podezření správné.

	Telegrafní spojení potom celý den a noc neúnavně pracovalo mezi naším kapitánem a lodní společností. Šifrované a kódované vzkazy, nad nimiž našemu operátorovi pukalo srdce, lítaly sem a tam.

	Dvanáct hodin před přistáním v New Yorku – bylo to asi ve dvě hodiny ráno – byli všichni stevardi zavoláni na palubu, kde k nim lodní pokladník promluvil několik důrazných slov:

	‚Jestliže měl někdo z vás nějaký špatný sen o naší lodi nebo o tom, co se na ní přihodilo, udělá nejlépe, ponechá-li si to pro sebe. Zlomil se nám šroub – jenom proto přistaneme v New Yorku s osmačtyřicetihodinovým zpožděním. Ocitne-li se v newyorských novinách nějaký nesmysl, naše společnost všechno co nejrozhodněji popře, ale potom se s námi vy všichni navždy rozloučíte. Je vám to jasné? Nechceme s tím mít žádné nesnáze a žádné žaloby.‘

	A tak se také stalo.

	Ale těsně před New Yorkem jsem panu Murrayovi přinesl do kajuty kabelogram. Dvakrát si ho přečetl, potom depeši nesmírně klidně složil a vrátil mi ji.

	‚Odneste to doktorovi,‘ řekl.

	Když jsem byl zase na chodbě, trochu jsem se osmělil a depeši jsem si přečetl.

	Zněla takto:

	 

	‚Paní Murrayová zemřela dnes ve tři hodiny ráno. Van Zyl.‘

	Doktorovy ruce se chvěly, když četl ten osudný vzkaz. Odložil depeši na stůl, mlčky vyběhl na chodbu a potom směrem ke kajutě Petra Murraye. Běžel jsem samozřejmě za ním. Dveře kajuty jsme otevřeli jen s největšími nesnázemi, protože když se Petr zastřelil, svalil se na zem a jeho tělo se o ně opřelo.“



	




	 

	
		KAPITOLA



	 

	Světlo, které nesvítilo

	 

	„Jak zní to slovo, kterého se užívá, když se má popsat letadlo, které může přistát jak na moři, tak na souši…? Amphibian! Obojživelník! Ano, máte pravdu. A práve toto jméno jim dal náš starý kapitán, totiž těm lidem – ale abych začal od začátku:

	V oněch dobách, kdy jsem byl stevardem na parníku Majestic, s námi často jezdila tlupa šibalů, která se přes oceán přeplavila obojím směrem aspoň dvakrát do roka. Abych však mluvil o těch obojživelnících, to jsou velmi vzácná zvířata. Dobrý šibal pracuje buďna lodi, nebo ve městě. Pra– cuje-li lodní tlupa také někdy ve městě, pak jen s lidmi, s nimiž se seznámila na lodi. Kdosi jednou řekl, a není to tak špatné, že loď je jako vězení, ale s tou vyhlídkou, že se to vězení může celé potopit. Nedá se popřít, že je to trochu omezené místo pro lidi, kteří mají tolik peněz, že z nich mohou docela slušnou částku odevzdat chudým, ovšem s výhradou, že se jim k tomu naskytne ta správná osoba. Chtěl jsem však říct, že lodní tlupa a pozemská tlupa pracují jen zřídka společně, a jestliže šibalové ze souše přece jen někdy pracují na moři, musí se mít napozoru a neplést se do každé karetní hry, kterou náhodou uvidí v lodní kuřámě. Lodní šibalové si ovšem nejdou stěžovat ke kapitánovi nebo k lodnímu pokladníkovi, že je na parníku neoprávněná tlupa, která se jim plete do řemesla a chce jim užírat z jejich zisku. Takové věci se obyčejně vyřizují v tichosti, a tak říkajíc, mimosoudně. Mohl bych vám vypravovat o prapodivných věcech, které jsem už zažil.

	Například byl jistý chlapík jménem Hole, kterého jsem osobně neznal, jen jsem o něm slyšel. Byl to šibal ze souše, ale pracoval jen ve velkých rozměrech. Loupeže v bankách a přepadávání vlaků dopravujících bankovky nebo zlato z Národní banky a loupeže v poštovních vozech, to byla jeho specialita. Ale mohlo se říct, že na světě není vůbec žádná práce, kterou by nesvedl, jestliže z toho koukaly větší peníze.

	Kdyby zůstal na souši, kde byl podle všeho, co jsem o něm slyšel, ve svém povolání dokonalým umělcem, mohl žít šťastně a spokojeně až do smrti. Protože se ale zapletl také na lodi, odpykal si to náhlou smrtí, aniž kdo věděl proč a jak. Zkrátka: žádný člověk nemůže vynikat na souši i na moři současně. To je můj názor, ale nemám ho jen ze sebe – vždy mi to tvrdili ti nejlepší chlapíci, s jakými jsem kdy cestoval.

	Baroni od dvaatřiceti loupežníků, jak říkal můj starý kapitán, pracují docela prostým způsobem. Všechno, co k tomu potřebují, je pár obratných rukou, balíček karet a mršůiý jazyk. Někdy používají více karetních balíčků, ale nikdy žádné fantastické aparáty, nikdy při tom není žádné podzemní spiknutí, žádná automatická pistole nebo dokonce nitroglycerin. Zkrátka, je to asi takové povolání jaleo lékařství nebo advokacie – povolání mírumilovné, klidné a nevinné.

	Když někdy šibalové ze souše vstoupí do lodní kuřámy, jejich mořští kamarádi s nimi zacházejí zdvořile, ale jenom tak dlouho, dokud cestují pouze pro zábavu. Ale jinak – nu, je to docela přirozené. Chytáte-li ryby, nepřejete si, aby se k vám někdo posadil a házel do vody cihly. Posadit se může, ale smí se jenom dívat.

	Zažil jsem jednou pěkný kousek obojživelnické práce a povídám vám, že nic takového nechci do smrti vidět. Vypluli jsme jedenadvacátého prosince jistého roku – už si nepamatuji, který rok to vlastně byl – ze Southamptonu a seznam našich cestujících byl plný. Jak to na první pohled vypadalo, měli jsme ty nejpříjemnější cestující, jaké bychom si vůbec mohli přát. Většinou to byli Američané, kteří se vraceli z Anglie domů, ale bylo mezi nimi i několik zámožných Britů. Na naší lodi se nacházely také dvě spořádané tlupy karetních šibalů. Byli to lidé, kteří nikdy nehráli vysoko a nikoho nesváděli ke hře o vysoké sázky, ale snažili se rozumně si vydělávat na slušné živobytí. Jednu z těch tlup řídil Tad Hesty z Pittsburgu a druhou chlapík z Londýna, který se jmenoval Lew Isacs. Lew byl opravdu roztomilý, rozumný, zdvořilý a ve všem gentlemanský člověk a nikdy jsem na něho neslyšel nějakou stížnost, ačkoliv jsem s ním několikrát cestoval do Ameriky a zpět. Myslím, že to byl Žid.

	‚Felixi,1 řekl mi jednoho dne, ‚mojí pevnou zásadou je umírněnost ve všem a všude. Ještě nikdo nebyl zničen, když byl ve hře obrán jen o malou částku. Člověk, který prohraje sto dolarů nebo dvacet liber, nikdy mnoho nekřičí. Ale oberte ho o tisícovku a uvidíte ten rámus. Sto dolarů, Felixi, to je takříkajíc němá věc. Snad si povzdechne, ale hned se zase omlouvá. Ovšem tisíc dolarů, to je věc, která má hlas jako parní siréna. A deset tisíc dolarů natropí rámus jako bomba, která vybuchne v prachárně.1

	Isacs a jeho dva přátelé obyčejně bydleli na naší lodi v téže kajutě. Jeden z jeho přátel byl vždy oblečen jako klidný, spořádaný gentleman a do kuřámy nikdy ani nevkročil. Obvykle sedával na palubě, četl si nějakou knihu a přitom se seznamoval s vážnými gentlemany ze západních americ– kých států nebo s majiteli přádelen ze severní Anglie – a s těmi pak zase seznamoval Lewa Isacse.

	Lew žil v dobrém poměru s tlupou Tada Hestyho z Pitts– burgu a často jsem je viděl, jak spolu spokojeně popíjeli a vyměňovali si názory o poklesu jejich obchodu, o dani z příjmu a o podobných věcech, ale nikdy mezi nimi nepadlo ani jediné zlé slovo.

	Dobrý stevard pozná životní historii každého cestujícího ještě dříve, než uplyne první den plavby. Stevard z kuřámy mi tehdy řekl, že na lodi nemáme jiné šibaly než ty lidi z Pittsburgu a Lewa Isacse s jeho dvěma přáteli. Zkrátka: vypadalo to, že budeme mít klidnou plavbu, a proto v kuřár– ně visela jen malá cedule s výstrahou, aby cestující nehráli karty s neznámými lidmi. Kdybychom měli na palubě takovou tlupu, jakou byla například tlupa Johna Flacka, jistě bychom vyvěsili výstrahu napsanou palcovými písmeny.

	Při této plavbě mi byly svěřeny přepychové kajuty číslo sto osmdesát jedna až sto osmdesát osm na palubě F. Jednu z nich obýval jistý gentleman jménem Mellish, druhou obchodník ze St. Louis, třetí mladý anglický důstojník, kapitán Fairbum, vojenský přidělenec u britského vyslanectví ve Washingtonu, a ostatní kajuty si pronajal plukovník Roger Markson pro svoji společnost. Byli to plukovník Mark– son, muž vysoké postavy a vážného vzhledu, jeho žena, o hodně mladší, která vypadala, jako by ve své kajutě stále jen plakala, dále jeho syn, mladý muž a velký švihák, a konečně jistá miss Colportová.

	Pokud jde o mě, sám si příliš nevšímám, jak cestující vypadají. Obvykle je posuzuji podle jejich kartáčů na vlasy. Dřevěné kartáče obyčejně mívají misionáři nebo novináři, jejichž cestu zaplatí někdo jiný. Potom jsou kartáče ze slonoviny (kapitánův kartáč byl také ze slonoviny) a kartáče stříbrné nebo z rohoviny. Tu a tam vidím i zlaté kartáče, ale ty obyčejně svědčí o svatební cestě. Teď si nevzpomínám, zda měla miss Colportová kartáč ze slonoviny, nebo ze stříbra. Snad to byl stříbrný kartáč, protože byla Marksono– vou sekretářkou. Nalezl ji někde v Londýně, kde uvázla na suchu a toužila po návratu domů. Ne však proto, že by měla v New Yorku dobré přátele, ale zkrátka domů musela. Odjela do Londýna, aby tam přijala místo stenotypistky u svého strýce, který si zařídil velkoobchod s kaučukem, ten však ohlásil úpadek a potom zemřel.

	Že je to velmi hezká dívka, to jsem poznal mnohem dříve, než jsem si všiml toho zmatku, který natropila v britském velvyslanectví. Kapitán Fairburn vstával několik hodin před snídaní a miss Colportovou trpělivě očekával na palubě. Nemohu říci, zda se ti dva znali dříve, než vstoupili na naši loď, ale myslím, že se neznali. Na každém oceánském parníku se lidé, zvláště mladí lidé, seznamují jedna radost.

	Plukovník se synem snídali v prvních dvou dnech v postelích, ale potom jim patrně někdo prozradil, že jejich mladá hezká sekretářka udržuje styky s britskou armádou, protože třetího dne mi náš mladý Markson, jmenoval se Julius, nařídil, abych ho příštího dne vzbudil už v sedm hodin ráno. Když jsem ho vzbudil, rychle se oblékl, přiběhl na hořejší palubu a miss Colportová se už po pěti minutách vrátila. Tváře měla zrudlé a hrozně se mračila.

	Julius se do té dívky zkrátka zbláznil. Potuloval se kolem nijako zkrocený kocour nebo jako divoký tygr, podle toho, jak se na to díváte. Jednoho odpoledne, když jsem leštil mosaz na chodbě, jsem zaslechl kousek jeho rozmluvy s otcem, a to, co jsem slyšel, mě přinutilo, abych o tom trochu přemýšlel.

	‚Musím si s vámi promluvit, Julie,1 řekl plukovník. Když byl v dobré náladě, jeho hlas byl nasládlý a plačtivý, ale tentokrát jeho hlas zněl jako ocel, když třeskne o žulovou skálu. ‚Jestliže vás to těší, že se dvoříte tomu děvčeti, tak vězte, že vám v tom nebránim, alejen tak dlouho, dokud to nebude příliš vážné. Vážné věci v naší rodině obstarávám jenom já. ‚ ‚Řekla mi, že odjede do Denweru, jakmile přistaneme v Americe/ slyšel jsem, jak Julius povídá po chvíli, a něco v jeho hlase mi říkalo, že ti dva nejsou otec a syn. Nevím, co to bylo – snad jen okamžitý nápad – ale později se ukázalo, že jsem se nemýlil.

	Plukovník se zachechtal, jako když zaštěká pes.

	‚Zaplatil jsem jí snad plavbu do New Yorku, aby pak odjela někam jinam?‘ zeptal se. ‚To děvče nám ještě může být velmi užitečné. Mina už dávno nepracuje tak jako dříve, ale Colportová, to je ženská, kterou jsem už dlouho hledal../

	To bylo vše, co jsem zaslechl, ale věděl jsem, že Mina byla paní Marksonová, protože jsem často slyšel, jak ji plukovník volá tímto křestním jménem. Potom jsem si ji lépe prohlédl. Byla to asi třicetiletá žena – možná o něco starší – která musela být dříve velmi hezká. Nyní jsem už trochu chápal, proč jsou její oči zarudlé a proč se dívá tak ustrašeně, když s ní plukovník mluví. Viděl jsem ovšem, že je příliš mladá, aby mohla být Juliovou matkou. Zprvu jsem si pomyslel, že je plukovníkovou druhou ženou, ale nyní jsem už tušil, že ti tři spolu nejsou spřízněni. Oh ano, svět je teď tak zkažený!

	Druhého dne, bylo to v předvečer svátého Mikuláše, se udály prapodivné věci:

	Ráno mě vyhledal palubní stevard a požádal mě, abych zanesl paní Marksonové na palubu přikrývku. Udělal jsem to a zastihl jsem celou společnost na palubě, kde se opírala o zábradlí přimo proti dveřím kuřárny. Byl tam také Julius a ošklivě se mračil na kapitána a miss Colportovou, kteří stáli vedle sebe a hovořili spolu.

	Když jsem paní Marksonovou zahaloval do přikrývky, ze dveří kuřárny vyšel Lew Isacs. Stál jsem za paní Marksono– von, díval jsem se jí přes rameno a náhodou jsem pohlédl do jeho tváře. Nemohu tvrdit, že se výraz jeho tváře změnil, když se na ni podíval… Nevím, jak bych to popsal… Myslím, že jeho oči podivně zajiskřily, ale dále si jich nevšímal a klidně odcházel po palubě s rukama v kapsách a čepicí posunutou do temene.

	‚Dobrotivý Božeľ řekl plukovník. ‚Nevěděl jsem, že je tady i on.‘

	Cítil jsem, jak se tělo paní Marksonové zachvělo.

	‚Pracuje na těchto lodích. Řekla jsem vám to už v Londýně…4

	‚Děkuj eme, stevarde,1 přerušil ji plukovník, a proto jsem musel chtě nechtě odejít, a to právě v okamžiku, kdy celá historie nabývala na zajímavosti, jak byste asi řekli.

	Byl to pro mě obtížný den, mnohem obtížnější, než jsem zprvu očekával, a to všechno zavinil jenom svátý Mikuláš.

	Vždy se snažíme ze všech sil, abychom co nejlépe bavili své cestující, a toho dne večer jsme uspořádali velký maškarní ples, který měl, jak se zdálo, proběhnout bez jakékoli zvláštní příhody. Lew Isacs strávil celý večer v kuřárně, kde hrál bridge – dolar za sto bodů – a tlupa z Pittsburgu se zmocnila filmového velmože a s obdivem naslouchala všemu, co jí vypravoval o svých báječných činech s pohyblivými obrázky a o svém velkém zisku.

	Maškarní ples byl v plném proudu. Asi v jedenáct hodin, kdy už byli tanečníci rozjařeni, kráčel chodbami svátý Mikuláš s velkým pytlem na zádech a s náručí plnou dárků. Vstoupil do každé kajuty, kterou našel otevřenou, a zanechal tam malou celulárovou loutku – celuloidovou, povídáte? Dobrá, tedy celuloidovou. Je to taková malá loutka, kterou si můžete koupit za jediné penny. Je úplně nahá, kromě malé stužky s nápisem: Od svátého Mikuláše.

	Viděl jsem toho světce a viděli ho také jiní stevardi. Viděl ho i náš lodní pokladník a pozval ho, aby s ním šel do jeho kanceláře na malý doušek. Ale ne, svátý Mikuláš odpověděl, že má ještě mnoho práce. Mluvil čistou pravdu.

	Ráno ovšem nastal strašlivý povyk. To bylo docela přirozené. Nikdo, komu svátý Mikuláš ukradl perlovou jehlici nebo zlaté náušnice či zlaté hodinky se zlatým řetězem nebo zlaté pouzdro na cigarety, není spokojen s takovou náhradou, jakou je loutka zajedno penny. Ten dobrý, starý svátý Mikuláš si vybral z každé kajuty vše, co mělo aspoň nějakou cenu, a tak toho dne chutnal oběd jen nepatrnému počtu našich cestujících. Ještě štěstí – z hlediska nás stevardů – že toho veselého, starého gentlemana kdekdo viděl a jeden nebo dva cestující ho dokonce přátelsky poplácali po zádech. Myslím, že teď by ho s radostí kopli. Ale někam jinam.

	Všichni stevardi, všichni lodní důstojníci, ba dokonce i někteří strojníci a topiči strávili celý den důkladnou prohlídkou kajut. Podezření přirozeně padlo především na topiče. Říkám přirozeně, protože je to oblíbená myšlenka lodních důstojníků, že nějaký topič musí mít prsty v každé krádeži spáchané na lodi. Potom byly prohledány místnosti třetí třídy, všechny vaky a bedny byly otevřeny a konečně – ačkoliv podle mého názoru jsme se tam měli podívat nejdříve – došla řada i na přepychové kajuty.

	Jednou z prvních osobností, pro kterou lodní pokladník poslal, byl pan Lew Isacs (teď jsem si docela jistý, že je to Zid).

	‚Nuže, Isacsi,“ řekl pokladník, jistě dobře víte, co se dnes v noci stalo na naší lodi. Přál bych si, abyste mi pomohl. Nemusíte mě ujišťovat, že jste vy a vaši přátelé hráli v kuřárně karty, protože to vím i bez vás. Kdo je ještě na naší lodi?“

	‚Ať se do smrti nehnu z tohoto místa, pane Colei,“ řekl Lew Isacs nesmírně vážně, jestli vím o té věci jen o něco víc než novorozené dítě. Neříkám,“ pokračoval, ‚že kdyby byl na lodi nějaký gentleman, který se zabývá takovými obchody, že bych vám prozradil jeho jméno, protože mou pevnou zásadou je žít a nechat žít. Ale náhodou tady není nikdo, koho bych znal. Ať na místě zkamením, nemluvím-li pravdu. Když jsem o tom slyšel, sám jsem byl tak překvapen, že by mě porazilo i malé dítě. Pochopíte přece, pane Colei, že není v mém zájmu, aby se lidé vyděsili a přivázali si peněženky. Ale teď, vzato z mého hlediska, je už naše plavba úplně pokažená a bylo mi z ní uloupeno všechno potěšení/

	‚To je sice velmi hezké,1 řekl pokladník a přísně na něho pohlížel (vím to od jeho stevarda Laceye), ‚ale byla mi přednesena jistá stížnost. Plukovník Markson se mi zmínil o vašem jméně. Říká, že jste karetní šibal a člověk nebezpečné povahy/

	Lew Isacs zavrtěl hlavou.

	‚Plukovníka neznám – snad jen od vidění. Patrně se mýlí. Každý člověk se někdy zmýlí. Já sám – když jsem ho poprvé viděl – jsem ho považoval za jistého chlapíka, který se jmenuje Hoyle a kterého by londýnská policie náramně ráda viděla ve svých rukou pro ten podařený kousek, který se svými lidmi provedl v Londýnské a městské bance – odnesli si odtamtud dvanáct tisíc liber. Řekněte mu to, prosím, pane Colei. A omluvte mě u něho, že jsem měl o něm třeba jen na chvíli tak urážlivé podezření. ‚

	Téhož večera jsem zastihl plukovníka Marksona, jak mluví s mladým kapitánem Fairburnem u dveří jeho kajuty. Hovořili spolu velmi přátelsky a oba se smáli.

	‚Prohraji-li ještě něco/obávám se, že se budete muset spokojit s mým šekem/ řekl kapitán.

	To bylo všechno. Když odešel do jídelny, vstoupil jsem do jeho kajuty. Ihned jsem poznal, že ti dva spolu hráli karty. Nevím, jak se tak brzy spřátelili. Takové věci ostatně nikdy nevypátráte. Vidíte například mladého muže a mladou dívku, jak se první den na sebe ani nepodívají, ale než nám zmizí Irské pobřeží, už se hned za svítání scházejí na palubě a odcházejí odtamtud až pozdě večer. A než přistaneme v New Yorku, už dostávají od svých přátel a příbuzných telegrafická blahopřání k zasnoubení.

	Kapitán Fairburn se po večeři vrátil do své kajuty pro cigarety.

	‚Promiňte mi, kapitáne,1 řekl jsem, ‚být vámi, v kajutě bych karty nikdy nehrál.1

	‚A proč ne, stevarde?1 tázal se překvapeně. ‚Je to snad proti lodním předpisům?1

	‚To ne, pane, ale je to někdy velmi nebezpečné.1

	‚Nesmysl! Hrál jsem pouze s plukovníkem Marksonem… Snad nenaznačujete, že je plukovník Markson zloděj, stevarde?1

	‚Oh, to samozřejmě ne,1 odpověděl jsem.

	Vždy se raději vzdám marné námahy, když mi lidé pokládají otázky, zda naznačuji, že někdo krade, a právě proto stevard nemůže cestujícím nikdy pomoci. Cestující sami nejlépe všechno vědí a znají. Vždyť jsou to přece zkušení lidé, jak by ne!

	Když jsem uklidil všech svých osm kajut, musel jsem se připojit k záchrannému mužstvu, které hledalo ztracené klenoty. Pokladník si byl docela jistý, že ty věci musí zabrat nějaké místo, a proto jsme prohledali celou loď odshora až dolů, zepředu dozadu a zprava doleva. Neslyšel jsem a neviděl nic z toho, co se dělo v kuřárně. Teprve druhého dne dopoledne jsem se dozvěděl, že plukovník a Julius hráli v kuřárně přede všemi lidmi s kapitánem Fairbumem poker o velké peníze a že kapitán prohrál mnohem víc, než mohl zaplatit hotovými penězi. Musel vystavit šek, na němž byly čtyři nuly.

	Palubní stevard, který druhého dne obsluhoval cestující na promenádní palubě, mi řekl, že slyšel, jak plukovník povídá svému synovi Juliovi:

	‚Tím jsou jednou provždy vyřízeny manželské záměry toho našeho mladého přítele, jestliže totiž nějaké měl.1

	Večer jsem byl na člunové palubě, kde jsem spokojeně kouřil svoji poslední lulku. Skrýval jsem se mezi kajutou druhého důstojníka a telegrafní stanicí, protože jsem nechtěl, aby mě spatřil některý lodní důstojník nebo ubytovatel. Z místa, kde jsem seděl, jsem měl jen velmi omezený rozhled, a kdyby se ti dva lidé, kteří přišli na člunovou palubu, nezastavili v malé vzdálenosti přímo přede mnou, nespatřil bych je. Ale v těchto věcech jsem měl vždycky velké štěstí.

	Zprvu jsem slyšel pouze ženský pláč a jaksi jsem vytušil, že je to ‚paní Marksonovál. Důvodem mého tušení možná bylo, že paní Marksonová byla za této naší plavby jedinou ženou, která vypadala, jako když často pláče.

	Div jsem se však nesvalil, když jsem slyšel hlas toho muže. Byl to Lew Isacs.

	‚Oh, Lewe,1 vzdychala paní Marksonová, ‚zachovala jsem se k vám špatně a nezasloužím si nic jiného…1

	Viděl jsem, že ji objal kolem rámem, a podle toho, jak bylo nyní její vzlykání ztlumené, jsem poznal, že pláče na jeho mužné hrudi.

	‚Nic vám nevytýkám, Minnie,1 utěšoval ji. ‚Vždyť jsem vám vždycky říkával, má dobrá přítelkyně, že se za Hoylea můžete beze všeho provdat, máte-li ho raději než mě.1

	Nastalo dlouhé ticho.

	‚Nej sem vdaná, Lewe,1 zašeptala potom.

	Chvíli neodpovídal, a když konečně promluvil, zdálo se, že chce změnit předmět rozhovoru.

	‚Řekl lodnímu pokladníkovi, že jsem měl prsty v tom šibalství svátého Mikuláše. Takový je to darebák, ten náš Hoyle! Kde jsou ty věci, Minnie…? Ale nemusíte mi to říkat, vím to i bez vás. Všechny ty klenoty jsou teď v kovové nádobce na vodík, která je připojena k záchranné bóji.

	Patrně si na loďpřinesl vlastní bóji a jedné tmavé noci ji vyměnil za pravou, eh?‘

	Na hlavě se mi zježily všechny vlasy, když jsem to slyšel. Podél celé promenádní paluby jsou na zábradlí zavěšeny záchranné bóje, k nimž jsou připojena plechová pouzdra obsahující chemikálii, která se zapálí a svítí, jakmile se dotkne vody. Víěko plechového pouzdra se automaticky odtrhne, jakmile je záchranná bóje hozena do vody. Byla to tedy ta nejjednodušší myšlenka na světě. Hoyle měl v zavazadle uloženém v kajutě duplikát záchranné bóje a jedné tmavé noci – patrně už první noc naší plavby – odnesl svoji bóji na člunovou palubu a tam ji vyměnil za pravou bóji, kterou hodil do moře, když předtím přeřízl provaz, jímž se otvíralo víko cínového pouzdra s vodíkem. Na promenádní palubě by se mu to nepodařilo, ale na člunové palubě byla úplná tma a byl tam snadný přístup.

	Lew Isacs a domnělá paní Marksonová spolu hovořili velmi tiše, a tak se stalo, že jsem jen tu a tam náhodou zaslechl ojedinělé slovo. Jakmile se však obraceli k odchodu, paní Marksonová zašeptala:

	‚Přichází.1

	Byl to plukovník. Postřehl jsem vůni jeho doutníku ještě dříve, než jsem ho spatřil.

	‚Haló ľ zvolal. ‚Není to snad Lew Isacs? noční dostaveníčko se starým přítelem, co, Mino?‘

	‚Musím si s vámi promluvit,4 řekl Lew. ‚Nejdříve obchodně: vmísil jste se dnes večer do naší vlastní hry, když jste obral toho mladého důstojníka. Tad přímo zuří.‘

	‚Má snad nějaká privilegia, že může pracovat na Atlantickém oceánu jen on, Lewe? Mám si od něho opatřit písemné svolení, než si na lodi zahraji karty?4

	‚To byla jedna věc,4 řekl Lew, ‚a teď k druhé. Dá se říct, že je to také obchodní věc. Tvrdil jste lodnímu pokladníkovi, že jsem měl prsty v tom darebáctví se svátým Mikulášem.4

	‚Pokladník vás dobře zná,1 odpověděl plukovník, několikrát zadýmal a žhavý konec jeho doutníku zajiskřil.,Nijak jsem vám tím neublížil, ale sám jsem tím potvrdil svoji úctyhodnost –– a na to snad mám právo, eh, Lewe? Ještě něco?‘

	Lew rozškrtl sirku, aby si zapálil cigaretu, a tak jsem mu viděl do tváře. Viděl jsem také do tváře paní Marícsonové, ale jen na malý zlomek vteřiny.

	‚Ve své společnosti máte jakousi mladou dívku – sekretářku nebo něco takového. Co s ní zamýšlíte?1

	Plukovník se tiše zasmál.

	‚Mina tedy žvanila, eh? Dobrá, Lewe, je to asi takhle: lidé stárnou, a když stárnou, už se nehodí pro pořádnou práci. U Miny byly hlavní věcí její oči. Musíme se na to dívat docela rozumně a bez zbytečného citlivůstkářství. Když karetní hráč ztratí obratnost svých prstů, je s ním konec. Mám pravdu? A když Mina ztratila svůj bývalý krásný pohled… no, buďme přece rozumní. S obyčejnou ženskou přece nemohu pracovat. Musím si sehnat někoho jiného. Není to správný názor? Pro Minu je to možná tipleé, ale já s ní hraji poctivě. Dostala, co jí patří, a –’

	‚Co je s tou dívkou? Je to docela slušné děvče a kromě toho pochází z mé vlasti,4 řekl Lew.

	Hoyle se opět zasmál.

	‚Nevěděl jsem, že Žid má nějakou vlast, ale o tom se teď nebudeme přít. Je to velmi hezké děvče, a až poněkud zmoudří… ale ani o tom se teď nebudeme dohadovat.4

	V noční tmě jsem viděl Lewovu temnou postavu. Opíral se oběma lokty o zábradlí paluby.

	‚Nikdy se nehádám s člověkem, který má při rozhovoru v ruce revolver,4 řekl, a myslím, že tím trefil do černého, protože sebou plukovník trhl.,Kromě toho mi na té věci příliš nezáleží… Mino, rád bych si s ním promluvil o jeho svátém Mikuláši.4

	Uchopil plukovníka pod paží a odešli spolu na příď. Paní Marksonová se odebrala na dolní palubu a já ji tiše následoval. První osobou, s níž jsem si teď chtěl promluvit, byl náš lodní pokladník. Nerad bych tvrdil něco nepěkného o lodních pokladnících, kteří jsou zaměstnáni u naší paroplavební společnosti, ale pokud je mezi nimi aspoň jediný, který má v hlavě napoleonský mozek, tak mohu říci, že jsem se s ním jakživ nesetkal. Naším pokladníkem byl tehdy gentleman, který myslel asi tak v padesáti větách. Jednu z nich vám řeknu: ‚Jen žádnou unáhlenosť Jeho jinou oblíbenou větou bylo: ‚Opomenutí povinnosti/ Nevím, co to znamená, ale vsadím se, že to nevěděl ani on.

	‚Je to zvláštní, podivuhodný případ/ řekl, když jsem mu vyprávěl, co jsem vyslechl, ‚a hned zítra časně ráno o tom podám kapitánovi zprávu. Nesmíme se však unáhlit. Co jste vlastně dělal na člunové palubě, Felixi? Kouřil jste tam? To by ovšem znamenalo opomenutí povinnosti. Ale počkáme s tím do rána. Byl jsem si jistý, že budou ukradené klenoty zase nalezeny. Takové věci vždycky zaberou jakési místo.1

	Byl jsem tak rozčilen a pohněván, že jsem raději odešel na promenádní palubu, kde jsem pomáhal stevardovi, který tam měl službu, v uspořádání židlí, ve sbírání přikrývék a knih z lodní knihovny. Bylo už dost pozdě. Za chvíli jsem spatřil miss Colportovou a kapitána Fairbuma. Stáli těsně vedle sebe a dívali se přes zábradlí na moře. Ale ať visím, jestli se ti dva nedrželi za ruce! Poznám na vzdálenost celé míle, když se dva mladí lidé různého pohlaví drží za ruce.

	O něco dále na palubě stáli paní Marksonová a Julius. Tiše spolu mluvili, ale určitě ne přátelsky.

	Jak jsem řekl, bylo už dost pozdě a některá hlavní světla na palubě už zhasla. Viděl jsem druhého důstojníka přicházet po palubě, zahaleného do těžkého pláště a s námořnickýma botama na nohou. V tomto okamžiku něco temně šplíchlo do vody.

	Zaslechl jsem výkřik a potom zvolání druhého důstojníka:

	‚Muž přes palubu!‘

	Přiskočil k zábradlí, uchopil záchrannou bóji a hodil ji do vody právě v okamžiku, kdy naše loď zabočila vpravo a dala zpáteční páru.

	‚Vodíkové světlo nehoří! ‚ zvolal druhý důstojník, rozběhl se po palubě a hodil do moře druhou bóji. Sotva se dotkla vody, vyletěl z ní zelený plamen.

	‚Tahle je v pořádku –– tak proč, k čertu, nesvítila ta první?‘ tázal se druhý důstojník udiveně.

	Loď se zvolna pohybovala v kruhu a lodní hlídka rychle spustila na hladinu záchranný člun. Paluba se už hemžila lidmi. Cestující se vyřítili ze salónu a z kuřárny a nyní se mačkali u zábradlí. Myslím, že byli ze své zábavy vyrušeni poplašným signálem lodní sirény. Záchranný člun plul po hladině a dostal se k druhé bóji, k té, která svítila, ale první bóje ani člověk, který spadl do vody, nalezeni nebyli.

	‚Co se stalo, stevarde?1 ozvalo se za mnou.

	Ohlédl jsem se a viděl jsem pana Lewa Isacse. Měl na sobě pyžamo a župan.

	‚Někdo spadl do moře, pane. Hodili mu záchrannou bóji, která však neměla pouzdro s vodíkem. Myslím, že to byl plukovník Markson. ‚

	‚To je opravdu zvláštní,1 řekl Lew Isacs.

	 

	Druhého dne ráno zahájil kapitán vyšetřování. Řekl jsem mu, co jsem vyslechl. Pan Isacs tvrdil, že na člunové palubě vůbec nebyl, a totéž tvrdila i paní Marksonová. Všechny záchranné bóje byly důkladně prohlédnuty, ale nebyla nalezena ani jediná, která by měla ve svém pouzdře s vodíkem ukradené klenoty.

	Když vyšetřování skončilo, kapitán mě odvedl stranou.

	‚Dvě proti jedné, Felixi,‘ řekl. ‚Bude lépe, řekneme-li, že to býla nešťastná náhoda nebo sebevražda – nebo cokoli chcete. Nepřejeme si, aby se ta vaše pohádka dostala do novin, rozuměl jste?‘

	‚Ano, pane,‘ odpověděl jsem.

	‚A už nikdy nekuřte na člunové palubě, stevarde. Chcete– li si zakouřit, přijďte na kapitánsky můstek a tam si zakouříme spolu.‘

	Náš starý kapitán byl strašně uštěpačný člověk.

	Myslím, že kapitán Fairburn přece jen nebyl tak chudý, jak si Markson myslel – i když šek, který vystavil, mu nebyl nikdy předložen k výplatě.

	Pro tato svoje přesvědčení mám docela rozumný důvod. Když se totiž kapitán Fairburn asi po šesti měsících vracel naší lodí, měl pronajaty kajuty, kterým říkáme ‚líbánkové kajutyl, a paní Fairbumová, rozená Colportová, měla ty nejkrásnější zlaté kartáče na vlasy, jaké jsem kdy viděl.“



	




	 

	 

	4. KAPITOLA

	Levý hmat

	 

	„Byla jednou jedna malířka, která se jmenovala Louisa Takatak. Několikrát jsem s ní cestoval,“ vypravoval stevard, „ačkoliv můžu říct, že v posledních šesti letech jsem ji vídal málo. Myslím, že se provdala – měla k tomu dost peněz.“

	Byla to taková malířka, jímž se říká, že jsou moderní. Na plátno naplácala různé barvy, a ať jste si pak mysleli, že se to podobá tomu či onomu, vždy jste měli pravdu.

	‚Ano, Felixi,‘ řekla mi jednou, když jsem tak trochu obdivoval to její malování, ‚je to obraz Flamboroughského předhoří. Ovšem, Flamboroughské pobřeží jsem nikdy neviděla, ale prostě poslouchám skrytý pud, jenž je ve mně, a dodávám viditelný výraz svému vnitřnímu vidění věcí.‘

	Jeden z našich stevardů mi potom povídal, že vlastně chtěla malovat záchranný člun na naší člunové palubě – a možná, že to opravdu byl záchranný člun. Teď je, myslím, vdaná – jak říkám, měla hodně peněz.

	Na co si však zvlášť vzpomínám, je, že nikdy nemalovala, aby si vydělala peníze, nebo aby se její obrazy dostaly do Britské národní galerie.

	‚Miluji umění jen pro umění, Felixi,‘ říkala mi častokrát.

	‚Prostě miluji malířské umění a maluji, protože je to v mé duši.‘

	Mnohokrát jsem ji nesl malířskou skříňku a židli na člunovou palubu a pak jsem u ní stál a díval se, jak své barvy vymačkává z tub zrovna tak, jako se vymačkává zubní pasta, a díval jsem se, jak je míchá a potom je plácá na bílou lepenku – sem trochu zelené a tam zase trochu žluté, až tím byla celá bílá plocha úplně zaplácána. Ať jste se potom dívali z té či z oné strany, ať jste to považovali za to či ono, vždycky to něco bylo. Člověk v tom snadno nalézal nějakou podobnost se vším, nač si náhodou vzpomněl. Neříkám nic jiného, než že v takovém umění jenom pro umění je hodně pravdy, ale nikdy se v tom nesmí zacházet příliš daleko.

	Může to být dost zábavné, vyplout z přístavu bez jakéhokoliv určitého cíle, vždycky se však zase musíte vrátit tam, odkud jste vypluli. Kam jste se při tom výletu dostali, na tom nezáleží. Dostáváte tím sice krásný pocit nezávislosti, ale přece máte jakýsi trpký pocit, když kolem vás pluje loď rychlostí dvaceti uzlů za hodinu v přímé čáře z přístavu do přístavu. Aspoň polovina zábavy našeho života je v tom, že si můžete den ze dne zjistit, kde jsme se ocitli, a vidíme, že ty červené křížky, které si malujeme do námořní mapy, se každým dnem blíží k našemu vytčenému přístavu.

	Když jsem byl ještě stevardem na parníku Numanic, často s námi cestoval člověk, který se jmenoval Stoney Barton. Cestoval s námi s jistou pravidelností. Byl to jeden z nejdovednějších a nejobratnějších karbaníků, jací se kdy plavili na Atlantickém oceánu. Pracoval však docela sám a netahal s sebou celý cirkus. Jeho metodou bylo usednout k hracímu stolku a provést svou práci bez jakékoli pomoci. Byl to znamenitý chlapík, zvláště v bridgei, a jeho metoda byla výborná, protože jeho partnerem často býval nejvýš úctyhodný bankéř nebo obchodník, který neměl ani potuchy, že si Sto– ney opatřuje své velké výhry pomocí podstrčených karet. Partner ovšem také vyhrál, když vyhrával Stoney, a tím se usnadňovala jeho práce.

	Tato metoda –je-li člověk dost obratný, aby ji vypracoval do všech podrobností – je ze všech nejbezpečnější a nejjistější. Nejsměšnější na bridgei je, že hráči potřebují nějakého čtvrtého, a čím jsou hráči bohatší, tím úzkostlivěji se snaží, aby si jako toho čtvrtého vybrali chlapíka, který nevypadá, že by ho musela nějaká ztráta do smrti mrzet.

	Stoneyovou taktikou bylo, že usedl do kouta kuřárny s takovou knihou, v níž jsou problémy z bridge, a s balíčkem karet. Seděl zcela sám a tiše luštil ty problémy. Protože je však každý chlapík, který někdy hrál bridge, pevně přesvědčen, že tomu rozumí jako nikdo jiný, Stoney byl obvykle obklopen hloučkem lidí, kteří ho poučovali, v čem se dopustil chyby, a říkali mu, jak by to udělali oni.

	Proto si Stoney doslova sám mohl vybrat partii, ačkoliv o tom ti lidé neměli ani potuchy.

	Měl z toho velmi slušný příjem a nikdy mu nehrozilo nebezpečí, že se dostane do nějakých nepříjemností. Jednou byl pozván na návštěvu do milionářského tábora v Adi– rondacských horách v Severní Americe a častokrát byl zván na společenské večeře do New Yorku a Londýna. Tato pozvání byla zcela zvláštní okrasou jeho systému. Stoney totiž nevymáhal peníze jenom pro sebe, ale také pro své partnery, a ti lidé pak byli jeho přáteli na život a na smrt.

	V New Yorku žil jistý detektiv Dicker, který Stoneye Bartona nenáviděl mnohem víc, než kdyby to byl nejne– bezpečnčjší z jedovatých hadů. Náhodou se však stalo, že se Stoney dvořil Dickerově dceři, která vystudovala vysokou školu a byla ve všem dokonalou mladou lady, protože Dicker si vydělal mnohem víc peněz, než by si mohl kterýkoli jiný detektiv vydělat počestným způsobem. Říkalo se o něm… ale proč bych opakoval takové skandální historky.

	Elsie Dickerová dvakrát podnikla plavbu do Evropy, jednou aby dokončila svoje vzdělání, aby bylo pevné jako beton, a po druhé jenom pro zábavu – a právě při druhé plavbe se seznámila se Stoneyem, chlapíkem statné postavy a hezkého obličeje a asi o deset let starším než ona.

	Stoney se při této plavbě zřekl svých uměleckých kousků s kartami a tančil kolem mladé lady, jako by to byla královna Babylónská a on jejím křesťanským otrokem. Náboženským vyznáním byl po své matce reformovaným metodistou. Právě toto jeho vyznání bylo příčinou, že jsem zjistil, že je karetním šibalem. Jednoho rána jsem totiž slyšel, jak huláká v kajutě své žalmy, a proto jsem tam nahlédl, protože jsem si pomyslel, že se mu snad udělalo špatně, a tu jsem ho viděl, jak si připravuje karty pro své večerní představení.

	Ti dva mladí lidé se tedy domluvili, že ji Stoney navštíví v otcovském domě a představí se panu otci. To však ani nebylo třeba, protože otec čekal v přístavu na hrázi, a když Elsie řekla: ‚Tatínku, ráda bych ti představila pana Barto– na,‘, ten starý brach si změřil Stoneye Bartona od hlavy až k patě a ukrutně se na něho zamračil.

	‚Znám pana Bartona/ řekl. ‚A chcete-li ho i vy, Elsie, trochu lépe poznat, tak pojďte se mnou na policejní ředitelství a já vám ukážu, jaké tam o něm mají záznamy. ‚

	Jak se zdá, Stoney se aspoň jednou ocitl za mřížemi policejního ředitelství a měl s policií častěji různé opletačky.

	Potom vypukla mezi panem Dickerem a panem Stoneyem Bartoněm otevřená válka. Mladí lidé se často scházeli, aniž o tom otec věděl, a kdykoliv se Stoney vrátil z Evropy do New Yorku, zcela jistě ho tam očekával tlustý dopis – sám jsem mu jich aspoň půl tuctu přinesl do jeho kajuty.

	Jsem si jistý, že si Stoney vynutil rozmluvu s detektivním seržantem Dickerem a že mu sliboval, že se vzdá cestování po Atlantickém oceánu a usadí se v nějakém úctyhodném povolání, jestliže ho starý necita přijme za syna. Ale Dicker o tom nechtěl ani slyšet. Dvakrát se ho pokusil přivést za mříže –jednou ho obvinil, že u sebe nosí zbraň, a po druhé ho obvinil z něčeho ještě horšího, ale Stoney vždy dostal včas vítr, jak se říká, a nic se mu nestalo.

	Pro Elsii byl bohem. Když jí otec do očí tvrdil, že je to jen obyčejný karetní šibal, falešný hráč, prostě se pouze usmála.

	‚Ne, má v Evropě obchodní zájmy/ řekla, ‚a proto musí tolik cestovat/

	A když ji ten rozzuřený starý tatík zasypal vším, z čeho se mu kdy Stoney sám vyznal, Elsie jenom pohodila hlavou, o– dešla a práskla za sebou dveřmi.

	Jednoho dne, když jsme kotvili v newyorském přístavu, přišel na naši loď starý Dicker a vyhledal mě – náhodou jsem ho dobře znal, protože jsem s ním kdysi uzavřel jakýsi malý obchod. Oh ne, ne, nepovím, co to asi bylo! Lodní stevardi často mívají své malé vedlejší zaměstnání a nikdo o tom nemusí vědět.

	‚Felixi/ řekl mi, ‚znáte toho darebáka, který se jmenuje Stoney Barton? Je to ten nejhorší falešný karetní hráč a podvedl už mnohého hlupáka. Prozraďte mi, za co bych ho mohl chytit, a uvidíte, že se vám to vyplatí/

	Řekl jsem mu, že nic takového nevím, to se rozumí samo sebou, a Dicker se proto na mě rozčertil.

	‚Pane Dickere/ povídám,,kdybych začal žvanit o tom, co vím nebo nevím, povězte mi, kde bych se potom ocitl – a mám-li mluvit pravdu, kde bychom se ocitli všichni? Kdyby ke mně například přišel detektiv, který je ve službách Sdružení klenotníků, a tázal se mě: – Poslyšte, Felixi, kolik balíčků jste v posledních dvou letech tajně dodal jistému muži v New Yorku? – co byste si o mně pomyslel, kdybych mu to vyžvanil?1

	Potom se mě už na Stoneye netázal.

	‚Dobrá, všechno je tedy v pořádku, Felixi,4 řekl, ‚ale teď vám něco povím: ten člověk drásá srdce mé dcery, kazí jí život a ničí všechno, co jsem s ní zamýšlel – říkám vám jen tolik, že jistý finančník ze západu po ní jenom šílí a má velký dům a vůbec všechno, co se sluší a patří. Toho Stoneye musím dostat za mříže, i kdybych na to měl obětovat zbytek svého života. To jsem si umínil a také to provedu.4

	Asi šest měsíců po této rozmluvě jsem se oklikou dozvěděl, že starý Dicker opustil policejní službu. Vydělal prý pěkné peníze na newyorské peněžní burze – prý jel v akciích jakési automobilové nebo ocelářské společnosti nebo něco takového.

	Jednoho odpoledne jsem ho viděl na Páté Avenue. Jel v autě, které sám řídil, a protože to bylo auto nejdražší značky – Rolls-Royce – a protože on sám vězel v ošumělých šatech, poznal jsem z toho, že je jistě hrozně bohatý.

	Potom se přihodila prapodivná věc. Stoney měl starou tetu, která žila v Kalifornii, a tato stará dáma už několik let spekulovala s pozemky, ačkoliv on sám o tom nic nevěděl. A když pak umřela – bylo to asi v téže době, o které teď mluvím – překvapený Stoney najednou shledal, že zdědil půldruhého milionu dolarů. Protože byl povoláním šibal, přirozeně byl velmi podezíravý, a advokát, který mu přinesl tu šťastnou novinu, jen o vlas unikl nebezpečí, že bude po hlavě vyhozen na ulici.

	‚Pomyslel jsem si o něm, že je to špicl,4 řekl mi Stoney, ‚nebo nějaký chytrák, který chce odkoupit můj levý hmat.4

	Musím vám teď trochu vysvětlit, co vlastně ten levý hmat byl. Stoney měl totiž obdivuhodný úskok, který nedovedl žádný člen kterékoli šibalské tlupy napodobit. Ti hoši tomu říkali ‚levý hmat4 – byl to takový čiperný kousek, kterým Stoney zaměnil jeden balíček karet za druhý, a to přímo pod nosy spoluhráčů.

	Roku 1920 podnikl Micky Sullivan, jeden z nejčipernějších chlapců tohoto povolání, dvě plavby po Atlantickém oceánu, ale ne aby hrál, nýbrž aby pozoroval, jak Stoney pracuje.

	‚To přestává všechno, Felixi,1 řekl mi Micky.,Díval jsem se na toho ptáčka ze všech stran a teď jsem zrovna tak moudrý jako předtím/

	Pokud vím, Micky Sullivan mu za ten úskok nabídl celých pět tisíc dolarů, ale Stoney ne a ne prodat. Snad z každé šibalské tlupy za ním někdo přišel, aby vypátral, jak se to dělá, ale Stoney na jejich nabídky odpovídal krčením ramen.

	‚Je to tak prosté a jednoduché, že bych měl na svědomí obyčejnou loupež, kdybych za to od vás přijímal nějaké peníze/

	První věcí, která se stala, když zdědil ty krásné peníze, bylo, že se za ním ostří hoši rozběhli s prosbou, aby je naučil svůj levý hmat.

	‚Lituji/ odpověděl, ‚ale není to na prodej/

	Potom se několik měsíců potuloval po Spojených státech a snažil se mít nějaké potěšení z utrácení počestných peněz. Ale nic z toho neměl. Jenom se nudil a nudil.

	Konečně přišel jednoho dne na náš parník Majoric – tehdy to byla nová loď naší paroplavební společnosti. Neviděl jsem ho už několik měsíců a o jeho nebožce tetičce s pozemky jsem vůbec nevěděl, dokud se mi nezmínil o svých starostech:

	‚Mám toho až po krk, Felixi. Ten milionářský život mě zabíjí. Pro muže mé činnosti a mého úsudku je to jen samá nuda. Musel jsem uprchnout na moře, abych si zase zotavil duši a podíval se, jaké kavky zatím dorostly od doby, co jsem odešel na odpočinek/

	Na palubě A, oddělení první třídy, měli své kajuty jakýsi starší gentleman a jeho dcera. Věděl jsem, že přijdou, protože už ěasně ráno bylo pro mladou lady dodáno mnoho krásných květin. Na můj uctivý pozdrav odpověděl ten starý gentleman nesmírně chladně.

	‚Zdá se mi, že se tato loď jenom hemží podvodnými karetními hráči,1 řekl hlasitě, což bylo, jak jsem věděl, určeno pro jeho dceru. ‚Je to hanebné, že se paroplavební společnosti nepostarají o řádnou policejní ochranu. Na každé lodi, která vypluje z New Yorku, by měli být aspoň dva detektivové. Paroplavební společnost, stevarde, je podle mého názoru také zodpovědná, protože si počíná jako pomocník a přechovávač těch falešných hráčů.1

	Dívka byla docela klidná. Viděl jsem, že se usmívá.

	‚Oh, tatínku, nechte už ty falešné hráče na pokoji.4

	‚Je mezi nimi jeden, kterého nenechám na pokoji, dokud ho nedostanu za mříže!4 vykřikl pan Dicker a zrudl ve tváři. ‚Já, stevarde, vždycky hájím zákon a nevěřím těm nesmyslům se snášenlivostí a odpouštěním. Já – hm –4

	Přerušil se, a to dost náhle a jistě jenom proto, že jsem mu pohlédl do očí. Zdálo se mi totiž, že příliš pokouší Prozřetelnost.

	Měl jsem moc práce, než jsme propluli kolem Ohnivého ostrova, a ještě i potom jsem si uspořil jen několik málo minut pro rozhovor se Stoneyem. Seděl ve své kajutě a četl si knihu o bridgei. Pročetl všechny takové knihy a vždy se tomu srdečně smál. Když jsem vstoupil, odložil knihu a pohodlně se usadil na pohovce.

	‚Kdo s námi cestuje, Felixi?4 tázal se.

	‚Například jistý milionář se svou dcerou,4 odpověděl jsem. ‚Mají kajuty v oddělení A. Jmenuje se Dicker.4

	Po těchto slovech vyskočil, jako by ho vymrštilo péro.

	‚Snad ne Dick Dicker?4 zeptal se, a když jsem přisvědčil, tiše hvízdl. ‚Ví, že jsem tady?4

	To jsem ovšem nemohl říct, ale tušil jsem, že starý Dicker by tak nezuřil, kdyby si neprohlédl seznam našich cestujících.

	Stoney zmlkl a zamyslel se. Přemítal jsem, co se asi nyní stane. Palubový stevard byl mým dobrým přítelem, a proto jsem mu dal pokyn, aby měl oči i uši otevřené, ale když jsme se večer zase sešli, nemohl mi říct nic nového. Stoney se s dívkou nepokusil ani promluvit, a když se na palubě setkal s Dickerem, prošel kolem něho tak lhostejně, jako by ho nepoznával.

	Kdyby byl ten starý brach jen trochu moudrý, zachoval by po celou cestu klid a nemusel z toho mít žádné starosti. Dicker však Stoneye Bartona tak nenáviděl, že prostě nemohl nic nepodniknout, a tak se stalo, že když Stoney vkročil příštího večera do kuřárny, viděl, že se na něho lidé dívají a dávají hlavy dohromady. Z toho vytušil, že Dicker už pracoval jako rozhlas, a toto tušení mu bylo později také potvrzeno, protože někdo strhl ze stěny vyhlášku, která cestující varovala, aby nehráli karty s neznámými lidmi, a když kráčel kolem Stoneye Batona, nedbale mu ji hodil na stůl.

	Stoney záhy povstal a odešel do své kajuty.

	Starý Dicker si v prvních dvou dnech naší plavby získal mnoho přátel a s některými seděl v kuřámě, když Stoney odcházel.

	‚Poznal jsem ho,‘ povídá starý Dicker, ‚a teď dovolte, mladí přátelé, abych vás varoval, abyste s tím člověkem nikdy nehráli karty.1

	Měl už v sobě nějaký ten doušek, podle toho, co mi řekl stevard z baru, a byl trochu mnohomluvný – a přirozeně tím více, že lidé, kteří s ním právě seděli, byli tři mladí angličtí vysokoškolští studenti, kteří se vraceli domů z návštěvy Spojených států.

	, Vy jste, hoši, Angličané/ pokračoval Dicker, ‚a proto ani nedovedete pochopit ty hrozné ohavnosti, do nichž může americký šibal poklesnout. Ten člověk by ukradl i peří z perutí archanděla Gabriela/

	Jistě jim také naznačil, že kdysi býval ve službách newyorského policejního ředitelství, neboť jeden z těch mladých gentlemanů se ho zeptal, kolikrát už byl Stoney potrestán, a starý Dicker jim řekl všechno, co věděl – a ještě k tomu něco přidal.

	‚Kdyby vás někdy pozval, abyste si s ním zahráli karty, hned pošlete pro lodního pokladníka – nebo raději hned pošlete pro mě.‘

	Stoney jim opravdu už příštího dne naznačil, že by si mohli zahrát ve čtyřech, ale mladí Angličané mu odpověděli, že odpoledne hrát nebudou.

	‚Jak vidím, bude to nudná cesta, Felixi,4 stěžoval si Stoney. ‚Mohl bych si sice zahrát s Lafersonem, ale nechci k němu zbytečně připoutávat pozornost. ‚

	Lafferson byl velmi obratný karetní šibal a Stoneyův přítel. Cestoval do Evropy s velkou nadějí, protože při třech předešlých cestách vyšel úplně naprázdno. Ten chudák mi řekl, že se bude muset vrátit z Evropy do Spojených států jako topič ve strojovně, pokud tentokrát nenalezne kavku, kterou by mohl pořádně oškubat.

	Věděl jsem, že Stoney má Laffersona velmi rád, ale nyní, když ho starý Dicker přede všemi tak poznamenal, si s ním nemohl dovolit ani promluvit nebo mu zaplatit nějaký doušek, aby na něho neuvalil podezření.

	Starý Dicker jásal. Odešel rovnou ke své dceři a pověděl jí, co se stalo.

	‚Řekl jsem, že ho zabiji, a také jsem ho už zabil,4 povídá starý Dicker. ‚Ten člověk už nikdy na Majoric ani nepáchne. Upozornil jsem na něho lodního pokladníka i vrchního stevarda a teď je jejich povinností – dokonce víc než povinností – nedopustit, aby tady prováděl své hanebné kousky.4

	Miss Elsie Dickerová přijala jeho slova docela klidně. Myslím, že zčásti proto, že měla se Stoneyem dlouhý rozhovor na ělunové palubě. Náhodou to vím, protože jsem sám dával pozor, aby je při tom ten starý brach nepřístihl.

	Ti tři mladí Angličané se Stoneyem hrát nechtěli, ale ještě téhož odpoledne si zahráli s panem Dickerem. A Dicker se v bridgei dost dobře vyznal a řekl jim to, než začali. Protože byli všichni tři mladí gentlemani z dobré společnosti, jeden z nich byl dokonce bratrem vévody of Wye, hrálo se o poměrně vysoké sázky. Starý Dicker pak odešel do své kajuty s tisícem vyhraných dolarů v kapsách.

	‚Člověk nemusí být podvodník, chce-li v kartách vyhrát, Elsie,1 řekl.,Stačí, aby se v takové hře dobře vyznal. Pro karetní hry je třeba instinkt…1

	Však sami dobře znáte takový nesmysl, který hráči bridge pátého řádu vypravují celému světu, když náhodou vyhrají.

	Jeden z těch tří roztomilých mladých Angličanů měl soukromý salónek, kde si ještě téhož večera opět zahráli. Asi ve dvě hodiny v noci jsem viděl, jak se starý Dicker vrací do kajuty. Vypadal jako omámený. Neprobudil svou dceru, aby jí vypravoval, kolik vyhrál, protože nevyhrál.

	Hrál s těmi třemi mladými Angličany hned zase po snídani – a to je vždy špatné znamení – a hrál s nimi až do chvíle, kdy se ozval gong svolávající k obědu. Jeho tvář byla čím dál tím více protáhlejší, protože pokud snad byla na světě nějaká věc, kterou starý Dicker miloval víc než peníze, pak to ještě nikdo nezjistil.

	Odpoledne opět hrál a asi kolem čtvrté hodiny odešel, aby vyhledal Stoneye. Vím to, protože se mě ptal, kde by ho nalezl, a já jsem mu odpověděl, že je u bazénu a dívá se na koupající se lidi. Zatímco starý Dicker odešel, aby se tam po něm poohlédl, odběhl jsem na člunovou palubu a řekl té mladé lady, že by snad pro ni bylo přece jen lépe, kdyby ji její otec nepřistihl ve společnosti Stoneye Bartona.

	Potom jsem se už mohl pana Dickera ujmout a zavést ho na člunovou palubu. A tam seděl pan Stoney Barton – zcela sám, pokuřoval jemný doutník a pročítal burzovní zprávy.

	‚Můžete odejít, Felixi,4 řekl, a já jsem odešel, ale ne daleko.

	‚Rád bych si s vámi promluvil, Stoneyi,4 začal pan Dicker, když se domníval, že jsem už mimo doslech.

	‚Ochotně vás vyslechnu, budou-li vaše slova jen trochu příjemná,4 odpověděl Stoney. ‚Ale jestli to bude nějaká nestoudnost, hned pošlu pro lodního ubytovatele a dám vás vsadit do želez.4

	‚Nemluvte se mnou tak drze!4 zavrčel starý Dicker. Přitáhl si židli a usedl. ‚Hrál jsem karty.4

	‚To jsem pozoroval,4 řekl Stoney.,Vy jste však, jak doufám, pozoroval, že já jsem nehrál.4

	Dicker si toho nevšímal.

	‚Se třemi mladými Angličany,4 řekl.

	Stoney přikývl a mírně se usmíval na moře.

	‚Znáte je snad?4

	Stoney pokrčil rameny.

	‚Tu a tam jsem se s nimi setkal.4

	Ve svém úkrytu jsem slyšel, jak starý Dicker zasténal.

	‚Jsou to snad…?4

	Stoney se tiše zachechtal.

	‚Je to ta jediná obratná anglická tlupa, s jakou jsem se kdy setkal,4 řekl. ‚Na Atlantickém oceánu zpravidla nepracují – v posledních dvou nebo třech letech pracovali jen na Tichém oceánu.4

	Dicker vytřeštil oči.

	‚Panebože!4 řekl dutým hlasem. ‚Obrali mě o devět tisíc dolarů.4

	Stoney se nedal do smíchu – na to byl příliš dobře vychován.

	‚Dal jste jim šeky?‘ zeptal se.

	‚Ne, hotové peníze/ odpověděl starý Dicker. Hlas se mu třásl.

	‚To je opravdu velmi neblahé/ řekl Stoney po delší chvíli. ‚Abych řekl pravdu, přemítal jsem, zda jim naletíte. Ten bratr vévody of Wye je vůdcem té tlupy – není žádný vévoda tohoto jména a takovou lží by se dal oklamat jen zabedněný newyorský poldík. ‚

	Zdálo se mi, že teď ten starý brach něco naprázdno polyká, ale raději mlčel.

	‚Musíte být statečný, pane Dickere/ pokračoval Stoney, ‚a svoji peněžitou ztrátu nést jako gentleman.1

	‚Dám je všechny zatknout! ‚ vybuchl pan Dicker., Jakmile vplujeme do přístavu, rozběhnu se na policii –’

	Stoney zavrtěl hlavou.

	‚Ne, to neuděláte/ odpověděl.,Především proto, že by se vám celý New York vysmál, a za druhé proto, že ty tři ptáčky vlastně nemůžete z ničeho obvinit. Věřte mi, v takových věcech se vyznám. Můžete mě považovat za odborníka/

	Oba dlouhou chvíli mlčeli. Zdálo se mi, že by starý Dicker rád něco řekl, a myslím, že se to zdálo i Stoneyovi, ale Stoney mlčel a nijak ho nepovzbuzoval k řeči.

	Dicker si konečně odkašlal.

	‚Poslyšte, hochu/ řekl přátelským hlasem,,nemohl byste ty darebáky vyhledat a domluvit jim? ‚

	Stoney opět zavrtěl hlavou.

	‚Nemohl byste si tedy s nimi zahrát?1 zeptal se Dicker zoufale.

	Viděl jsem, že na něho Stoney vytřeštil oči.

	‚Ne, oni by se mnou nehráli, i kdyby mě neznali. Vždyť jste je sám proti mně poštval.1

	, Ale ten váš levý hmat –1

	‚Patří minulosti,1 přerušil ho Stoney. ‚Ne, pane Dickere, ani kvůli vám to nemůžu udělat. Moje jméno je na této lodi jako prach a špína a vy sám jste byl tím hodným kmotrem, který mě tak pokřtil.‘

	Pan Dicker sebou chvíli vrtěl na židli a věřte mi, že jsem si musel stoupnout na kuří oko, abych se nedal do smíchu. Najednou se však Dicker sklonil k Stoneyovi.

	‚Jak dlouho by trvalo, než by se člověk naučil ten váš levý hmat, Stoneyi?4 tázal se žalostným, prosebným hlasem.

	Stoney se pátravě rozhlédl. Myslím, že mě spatřil, ale dělal, jako když mě nevidí. Patrně si přál, aby měl důvěryhodného svědka.

	‚Jednou nohou policista, oběma šibal,‘ řekl. ‚A co dostanu, když vám prozradím vzácné tajemství svého bývalého a nepočestného zaměstnání?4

	Dicker vyskočil ze židle.

	‚Myslíte-li si, že vám dovolím, abyste běhal za Elsií –’

	,0 nic takového vás neprosím,4 přerušil ho Stoney.,Požaduj i od vás pouze, abyste se se mnou rozdělil napůl o všechno, co za této plavby vyhrajete – kromě vašich vlastních devíti tisíc dolarů.4

	Pan Dicker přešlápl z nohy na nohu.

	‚Nechci vyhrát nic jiného než své vlastní peníze –4 začal.

	‚Myslím,‘ že si to rozmyslíte. Ujednáno tedy, že budete hrát do konce naší plavby a že mi ze své výhry odevzdáte celou polovinu,4 řekl Stoney.

	Neslyšel jsem, co následovalo, protože oba mluvili velmi tiše, ale vím, že Dicker odešel se Stoneyem z člunové paluby do jeho kajuty, zamkli za sebou dveře a zůstali tam asi tři hodiny.

	Téhož večera hráli tři mladí Angličané a Dicker bridge až do deseti hodin, a co se při té zajímavé hře vlastně dělo, do toho nikomu nic není. Ti tři mladí šibalové nemohli hru přerušit, protože se hrálo v kuřárně před všemi lidmi.

	Sám jsem pod jistou záminkou zašel do kuřámy a musím říct, že se ten starý brach osvědčil jako učenlivý žák. Ani ty nejbystřejší oči na celém světě by nepostřehly, že uplatňuje Stoneyův proslavený levý hmat.

	Stoney nebyl přítomen a nebyl přítomen ani příštího večera, ale z toho, jak se ten starý brach tvářil a jak si potom vykračoval po palubě, a z toho, jak se chovali ti tři mladí angličtí gentlemani, jsem ovšem pochopil, že jim Dicker pořádně sáhl do kapsy.

	Večer před přistáním v Plymouthu nepřišel jeden z anglických mladíků do jídelny. Po večeři zaujal jeho místo u hracího stolku čtvrtý muž. Tentokrát nehráli o velké peníze a nebyl důvod, proč by vůbec hráli, ale starý Dicker se už v tom levém hmatu tak zdokonalil, že sedával ve své kajutě hluboko do noci a cvičil se v tom jen pro vlastní potěšení. Kdykoliv se setkal se Stoneyem Bartoněm, vždy mu tvrdil, že všechny své peníze ještě nevyhrál zpět, ale Stoney samozřejmě věděl, že je to drzá lež. Dicker prostě nenáviděl myšlenku, že by se s ním měl rozdělit.

	Je zvykem, že večer před přistáním vysedávají všichni cestující déle než jindy. Minula už druhá hodina noční, když sc pan Dicker konečně zvedl a odešel do své kajuty. Sotva však za sebou zavřel dveře, už na ně kdosi zaťukal. Potom bez vyzvání vstoupil ten čtvrtý muž, jenž s ním dnes hrál, a nepromluvil, dokud zase nezavřel dveře.

	‚Haló,4 řekl Dicker překvapeně, ‚co si přejete?4

	Cizinec na něho soucitně pohlížel (to všechno jsem se později dozvěděl od Stoneye).

	‚Obávám se, že můj úkol bude velmi nepříjemný, pane Dickere,4 řekl.,Jmenuji se Barclay a jsem vrchním detektivním inspektorem londýnského Scotland Yardu.4

	Pan Dicker zbledl.

	‚Pozoroval jsem tu vaši hru už několik dnů,4 pokračoval chlapík. ‚Nemohl jsem sice zjistit nic určitého, přesto jsem však přesvědčen, že vlastníte několik balíčků karet, jimiž pak nahrazujete karty, které už byly zamíchány.4

	Starý Dicker předstíral oprávněný hněv, ale hlas se mu třásl.

	‚Dobrá tedy,1 řekl vrchní inspektor Barclay. ‚Máte na vybranou: buď se mnou půjdete ke kapitánovi a necháte se v jeho přítomnosti prohledat, nebo mi dovolíte, abych to provedl zcela klidně a bez zbytečného povyku zde.‘

	‚Byl to jenom žert,‘ ujišťoval starý Dicker. ‚Jsem bohatý člověk, pane – byl to docela nevinný žert, ujišťuji vás. Jen jsem si s těmi třemi darebáky trochu pohrával –’

	‚Necháte se prohledat zde, nebo vás mám odvést ke kapitánovi?1 přerušil ho vrchní inspektor Barclay.

	Starý Dicker byl příliš dlouho policistou, aby věděl, že jeho pohádce nikdo neuvěří. Stál němý jako socha, zatímco ho vrchní inspektor Barclay prohledával, a konečně mu odebral deset připravených balíčků karet.

	Asi po pěti minutách na mě zazvonil. Rozběhl jsem se do Dickerovy kajuty a tam mi řekli, abych šel pro Stoneye. Nevím z vlastní zkušenosti, co se tam potom dělo, ale myslím, že to dovedu uhodnout. Vrchní detektivní inspektor Barclay vystoupil v Plymouthu se dvěma tisíci dolary v kapse a Elsie Dickerová pak nebyla v Londýně ani celé dva dny, a už měla na prstě ten největší zásnubní prsten, j aký se dá koupit za hotové peníze.

	Novomanželé se vrátili se mnou do Ameriky, ale starý Dicker zůstal v Londýně. Jednoho dne odjel do Paříže a tam uviděl toho vrchního inspektora ze Scotland Y ardu – kdosi mu ho ukázal v hotelu Brand.

	‚To je pan Lafferson, karetní šibal, pane Dickere. Ale chovejte se k němu přívětivě, je to dobrý přítel vašeho zetě Stoneye Bartona.1

	Jestliže to chtěl starý Dicker vypátrat, nemusel kvůli tomu odjet až do Paříže. Sám bych mu to řekl. Ale mě se nikdo na nic neptal.“


 

	5. KAPITOLA

	Duch Johna Hollinga

	 

	„S mořem jsou spojeny různé věci, které se nikdy nezmění. Kdysi se mnou cestoval jistý spisovatel, který mi to tvrdil, a když spisovatelé říkají něco originálního, tak už to stojí za zapamatování. Čímž ovšem netvrdím, že se to děje příliš často.

	‚Felixi/ řekl, ‚moře má své vlastní tajemství, které nebude nikdy prozkoumáno – magické kouzlo, které věda nikdy nerozřešila a nikdy nerozřeší. ‚

	Ano, magické kouzlo – to je ten nejsprávnější výraz. Je to něco, čemu nerozumíme. Jako například to zrcadlo v jedné přepychové kajutě na parníku Canothic. Před tím zrcadlem si dva muži prořízli hrdla. Jeden z nich byl ihned mrtvý a druhý žil aspoň tak dlouho, aby mohl stevardovi, který ho nalezl v kaluži krve, vypravovat, že stál před zrcadlem a najednou za sebou uviděl jakousi matnou tvář, která se mu dívala přes rameno a říkala, že smrt je pouze jiný slovní výraz pro spánek.

	Tento poslední chlapík se jmenoval John Rolling – nejchladnokrevnější kajutový zloděj, jaký kdy cestoval na Atlantickém oceánu. Co nám však Holling natropil, když ještě žil, neznamenalo vůbec nic ve srovnání s tím, co nám tropil později. Aspoň podle jistých historek, které jsem slyšel.

	Strašidelný Simms mi tvrdil, že když bylo později zrcadlo vzato z parníku Canothic a umístěno v jistém obchodě v Liverpoolu, tak byli nejdříve majitel obchodu a potom písař z jeho kanceláře nalezeni mrtví ve skladišti. Pak to zrcadlo vzali, odnesli je na moře a opatrně hodili do hloubky. Tím jsme se však nezbavili Holligova ducha.

	Hlavní autoritou v povídání historek o Hollingovi byl stevard, který se mnou sloužil. Jmenoval se Simms a říkali mu Strašidelný, protože věřil v duchy. Nebylo vůbec nic, co se týkalo nadpřirozeného světa, aby se o tom Simms nedovedl rozpovídat, a když nedával ťukat svému stolku, aspoň vykládal horoskop.

	‚Ovšemže věřím v duchy – a zvláště věřím v Hollingova ducha/ řekl mi Strašidelný za oné plavby, o níž nyní vypravuji. ‚A jestliže není Hollingův duch v této chvíli na naší lodi, už hikdy nechci být považován za jasnovidce. Dnes, ve tři hodiny sedm minut ráno, jsme proplouvali místem, kde tehdy Holling zemřel. Procitl jsem s husí kůží na celém těle. Ano, přišel na naši loď – ale to on dělá vždy, kdykoliv se blížíme k místu, kde tehdy spáchal sebevraždu. ‚

	Nedalo se pochybovat, že Strašidelný pevně věří všemu, co povídá. Byl to ostatně ělověk, který měl pouze jediný sebeklam – že totiž zemře v chudobinci a že jeho děti budou muset prodávat na ulicích sirky. Tím se snad vysvětlovalo, že skrblil s každým měďákem, který si vydělal.

	Pokud jde o mě, nevěřím ani v duchy, ani v nic takového. Uznávám však, že je s mořem spojeno aspoň jedno magické kouzlo –je to jeho účinek na muže a ženy. Vezměte kteroukoliv dívku a kteréhokoliv mladého muže, kteří si jsou docela cizí a nic od sebe neočekávají, postavte je na tutéž loď a dejte jim příležitost, aby spolu mohli promluvit, a než řeknete švec, jeho koš na papír je přeplněný básničkami, které roztrhal, protože nemohl nalézt pěkný rým na ‚lásku“, a její košík na papír je přeplněný roztrhanými dopisy, které napsala onomu muži, za něhož se původně měla provdat, v nichž mu vysvětlovala, že teprve nyní poznala, že se k sobe nehodí, a že teď vidí velké bílé světlo na cestě, kterou jí láska znenadání ukázala a otevřela.

	Vím to, protože jsem to všechno sám četl, a to několikrát. A nemusí to být muž krásný jako Apolo a dívka nemusí být vyfintěná jako manekýnky v pařížských módních salónech.

	Když jsem před několika lety sloužil na parníku Mésopotamie, pracovala tam tlupa, která nebyla o nic horší a o nic lepší než kterákoli jiná tlupa cestující jen pro výdělek. Nazývali ji Charleyovou tlupou, protože jejím vůdcem byl Charley Pole. Byl to roztomilý mladý chlapík s plavými, kudrnatými vlasy, mluvil londýnskou angličtinou, nosil londýnské šaty a na levé oko si nasazoval londýnské sklíčko.

	Charley musel pracovat velmi opatrně a ještě i to mu bylo později nesmírně stiženo, protože naše paroplavební společnost si zřídila takzvanou ‚oceánskou očistnou službu“. Detektivové, kteří byli v jejích službách, zastavovali na nábřežích všechny známé karbaníky a posílali je zpátky domů – do Ameriky, když to byli Američané, a do Anglie, když to byli Angličané. Asi tak třicet našich stevardů bylo propuštěno ze služby a mezi nimi téměř všichni stevardi z lodních barů, zkrátka: vypadalo to, jako by se měl západní Atlantický oceán stát tím nejnudnějším místem na celém světě. Někteří lidé z té karetní čeládky se přestěhovali na francouzské parníky, kde téměř umírali hladem, protože Francouzi jsou, jak se povídá, národ romantické povahy, ale když jde o peníze, je to nesmírně opatrný a praktický národ.

	Proto se tedy ti hoši pomalu začínali vracet na anglické a americké parníky, ale museli si počínat strašně opatrně. Málokterý stevard se pak jimi dal podplatit. Charley byl přitom šťastnější než ti ostatní, protože jeho jméno ještě nebylo tak známé, a tak se stalo, že se přece jen dostal na loď, ačkoliv ho detektivové naší paroplavební společnosti očenichali ze všech stran.

	Páni baroni od dvaatřiceti loupežníků, jak jim říkával náš starý kapitán, jsou prostě jen obchodníky a nic jiného. Cestují jenom proto, aby si vydělali na živobytí, a mají tytéž závazky jako všichni lidé. Mají své manželky a rodiny, dcery, které posílají do lyceí, a syny, které posílají do vysokých škol, a když právě neškubou vlnu ze svého lidského beránka, tak rozvážně rokují o vysokých životních nákladech a o neoprávněné spekulaci s divadelními vstupenkami, a že by se proti tomu mělo konečně něco podniknout.

	Ale v jedné věci to jsou přímo nelidští tvorové: na lodi pěstují jen takové přátelství, z něhož mají své dividendy. Ženy – mladé, staré, krásné nebo vůbec jen ženy – pro ně nic neznamenají. Ženské cestující zařazují do téže kategorie jako vázu nebo jinou ozdobu stolu – hezky vypadají, ale nic neznamenají. Pro ně má význam pouze kavka. A kavka je kavkou, protože chce, aby vypadal jako důležitý člověk: Obyčejný člověk, který čerta dbá, jak vypadá, se do třídy kavek nikdy doopravdy nedostane.

	Ale ti druzí, ti chlapíci, kteří přímo umírají touhou, kdy konečně zaslechnou šeptanou poznámku: ‚Není to nějaký významný člověk?“, jsou ochotni dát všanc všechno, od bankovek až po vlastní ženu, jen aby vzbudili dojem, že jsou o mnoho vznešenější a větší, než jste si zprvu mysleli.

	Zkušení karetní šibalové se sice tu a tam také stýkají s ženami, ale kromě lhostejného pozdravu: ‚Těší mě, že vás zase vidím, paní Takataký, se o ně mnoho nestarají.

	A právě proto jsem byl hrozně překvapen, když jsem večer dvakrát za sebou viděl Charleye Polea, jak se na člu– nové palubě prochází s miss Lýdií Pennovou. Ne, u ní mě to nepřekvapilo, protože mě už nemůže žádná žena ničím překvapit.

	Měla kajutu číslo 107 na palubě C a Strašidelný Simms a já jsme byli jejími stevardy. A tak se stalo, že jsem o ní věděl víc než kdokoliv jiný. Byla to lady s kartáči na vlasy ze zlata a ze želvoviny a na svém toaletním stolku měla mnohem víc různých nesmyslů než kterákoli jiná dáma. Stříbro, sklo, fotografie v krásných rámečcích, všude samé vyšívané hedvábí s růžovými květy a modrými ptáčky. Ve všem dokonalá lady.

	Podle toho, co mi o sobě povídala, pracovala pro jistý velký módní závod v Chicagu. Potulovala se mezi Chicagem, Londýnem a Paříží, aby si prohlédla nové modely dámských šatů, a podle toho, jak cestovala, jsem musel uznat, že její zaměstnavatel neskrblí cestovními výdaji.

	Pokud šlo o vnější vzhled, miss Lydii bylo nutno zařadit do přepychové třídy lidí. Nikdy jsem se příliš nevyznal v popisování hezkých žen a často jsem se zmýlil, protože jsem nedovedl přesněji popsat, jak se takové ženy oblékají a jak vypadají – zvláště filmové hvězdy, které jsme vozili z Evropy domů do Ameriky. Pokud však šlo o miss Lydii Pennovou, bylo to pro mě docela snadné. Měla zlaté vlasy, dost matné, abych z toho poznal, že jsou pravé, a pleť měla růžovou a čistou jako nemluvně. Její obočí bylo stejně tmavé jako její dlouhé řasy.

	Hezké dívky vždy obdivuji. Tím ovšem netvrdím, že se do nich šíleně zamiluji. Lodní stevardi se vůbec nikdy nezamilujú Ožení se mezi dvěma plavbami a se svou manželkou se lépe seznámí teprve tehdy, když musí být jejich loď zavlečena do suchého doku k opravě. Kdybych však byl ještě mladý a měl hodně peněz a také aspoň tolik vzdělání, abych se mohl dostat až k oněm mezím rozhovoru, který ona vyžadovala, zcela jistě bych zůstal u miss Pennové.

	Ale miss Lydie Pennová nebyla ženou pro každého – byla příliš chytrá, než aby se hodila pro průměrného muže.

	Ten den, než jsme obepluli majákovou loď u Nantucketu, právě když jsem se chystal, že půjdu do služby, ke mně přišel Strašidelný Simms.

	‚Pamatujete si, co jsem vám říkal o Hollingovi?‘ zeptal se.

	Abych řekl pravdu, už jsem dávno zapomněl, co mi o něm naposledy povídal.

	‚Holling je na naší lodi – viděl jsem ho včera večer tak dobře, jako teď vidím vás – snad ještě o něco lépe. Opíral se o člun číslo sedm a byl bledý jako smrt. Nevěříte mi? Vždyť ho před sebou vidím ještě teď. Uvidíte, že se tady něco stane.1

	A nemýlil se. Pan Alexander McLeod z Los Angeles si vzal téhož večera své peníze z pancéřové skříně lodního pokladníka, aby si ráno ušetřil zbytečnou chůzi. Zavřel je do velkého vaku a potom zamkl i dveře své kajuty, a když odcházel do kuřárny, chtěl klíč odevzdat Strašidelnému.

	Ale Strašidelný byl k smrti poděšen.

	‚Oh ne, pane, ne, raději si jej ponechte. Kdybyste dovolil, abych vám něco řekl, pane, tak být vámi, dnes v noci bych v kajutě nenechal nic, co má aspoň nějakou cenu.1

	Sám jsem slyšel, jak mu to povídá.

	A když pan McLeod druhého dne ráno otevřel svůj vak, byl chudší o tři tisíce dolarů, o zlaté hodinky a zlatý řetízek.

	‚Holling!‘ tvrdil Strašidelný. Ať jsme říkali, co chtěli, nemohli jsme mu to vymluvit. Byl to zkrátka jeden z těch tvrdohlavých lidí, kteří svůj názor nikdy nezmění.

	Kapitán nařídil přísné vyšetřování, ale to bylo také všechno, co se v té věci mohlo stát.

	Byla to jen pouhá náhoda, že když se to přihodilo, byla na naší lodi miss Lydie Pennová a Charley Pole. Často jsem je přistihl pohromadě a jednou jsem ho dokonce viděl, jak s ní jde k její kajutě a jak stojí přede dveřmi, zatímco ona uvnitř vyhrabávala jakési fotografie ostrovů v Jižním moři.

	Charleyovým společníkem v tlupě byl chlapík jménem Cohen. Malý človíček, ale s těma největšíma rukama, jaké jsem kdy viděl. Říkalo se o něm, že v dlani jedné ruky dovede ukrýt celý balíček karet a přitom si ještě stejnou rukou zapalovat cigaretu.

	Jednoho dne časně ráno jsem přinesl Cohenovi do kajuty kávu a zdálo se mi, že tvrdě spí. Když jsem však chtěl odejít, Cohen se na posteli obrátil směrem ke mně.

	‚Felixi,‘ povídá, ‚kdo je ta dáma, která má kajutu na palubě C?‘

	Řekl jsem mu jen to, co jsem považoval za nutné.

	‚Zdá se mi, že se na ni Charley přilepil,‘ pokračoval rozmrzelým hlasem, ‚a že kvůli ní zanedbává naše obchody. Jestliže se nevzpamatuje, tak jsme zbytečně vyhodili osm set dolarů za tuto cestu. ‚

	Cohen si potom patrně promluvil s Charleyem hezky od plic, protože ještě téhož večera mi číšník z kuřárny vypravoval, že Charley obral jistého člena anglické dolní sněmovny o tisíc dolarů, a to ve hře ve dvou, kterou ho chtěl ten hlupák naučit.

	Přistáli jsme v Cherbourgu časně ráno a musel jsem odejít do kajuty miss Lydie Pennové pro zavazadla, protože miss Lydie chtěla z Cherbourgu odjet do Paříže. Klečela na pohovce a okénkem se dívala na Cherbourg, což je asi totéž, jako kdybyste řekli, že se nedívala na nic, protože Cherbourg je prostě jen takové místo, kde moře končí a začíná země. Nic jiného.

	‚Oh, stevarde,‘ obrátila se ke mně, ‚nevíte, zda pan Pole vystoupí na břeh? Včera večer si tím ještě nebyl jistý.‘

	‚Ne, miss,‘ odpověděl jsem. ‚Nevystoupí, ledaže by vystoupil v pyžamu. Dopravní člun už přirazil k naší lodi,

	a když jsem před chvílí vstoupil do jeho kajuty, ještě tvrdě spal.‘

	Zdálo se mi, že se hluboce zamyslela.

	‚Děkuji vám,‘ řekla. A to bylo všechno.

	Potom vstoupila do dopravního člunu a zanechala mi svou obvyklou památku. Byla to zkrátka jediná žena, která dávala slušné spropitné.

	Po odplutí člunu dopravujícího cestující na břeh nastalo, jakési zdržení. Divil jsem se proč, ale zaslechl jsem, že jistý anglický markýz, jenž plul na naší lodi, ke svému nepříjemnému překvapení zjistil, že skříňka, v níž měla jeho choť klenoty, byla v noci někým neznámým důkladně prohledána a že z ní zmizely perly asi za dvacet tisíc liber.

	Když se taková věc přihodí na parníku, je to velice nepříjemné pro každého, protože první osobou, která je podezírána, je stevard, který měl na starosti kajutu, v níž se to stalo. Potom se podezření rozšíří na ostatní lodní personál a konečně si prorazí cestu i k cestujícím.

	Vrchní stevard svolal všechny stevardy a promluvil k nám hezky od plic.

	‚Co je to za hloupé povídání s tím Hollingovým duchem?1 vyjel na nás.,Povídám, hoši, že v místech, kam Hoiling odešel z, tohoto světa, nejsou peníze k ničemu, zvláště ne bankovky, protože by tam hned shořely, a proto uděláme nejlépe, když z toho všechny duchy jednou provždy vynecháme. A teď nám, Strašidelný, povíte, co jste vlastně viděl.1

	, Viděl jsem jakéhosi muže, jenž vstupoval do chodby vedoucí ke kajutám lorda Crethborougha,1 vypravoval Strašidelný Simms.,Rozběhl jsem se za ním, ale když jsem vběhl do chodby, nikdo tam nebyl. Stiskl jsem kliku u dveří Jeho Lordstva, ale dveře nepovolily. Zaklepal jsem tedy, Jeho Lordstvo otevřelo a tázalo se mě, co si přeji. Bylo to asi ve dvě hodiny v noci. Jeho Lordstvo jistě potvrdí moje slova.1

	‚A proč jste si vlastně myslel, že to byl nějaký duch?‘ zeptal se vrchní stevard.

	‚Protože jsem spatřil jeho obličej – byl to Holling.‘

	Vrchní stevard dlouhou chvíli přemýšlel.

	‚Na jednu věc můžete docela klidně vsadit: ten duch vystoupil v Cherbourgu na břeh. To město se ostatně hodí jen pro strašidla. Teď se všichni zase vraťte na svá místa a vy, Strašidelný, až přijde policie, jí povíte všechno, co víte.‘

	Když jsme se po nějakém čase vydali na plavbu z Anglie do Ameriky, miss Lydie Pennová už nebyla na seznamu našich cestujících. Jedinou osobou, která z toho měla nesmírnou radost, byl Cohen, ale Charley Pole vypadal náramně smutně, a když nepracoval s kartami, obyčejně se potuloval v chodbě, kde dříve bývala její kajuta. Chodil se sklopenou hlavou,chudák!

	Při této plavbě se neudálo nic zvláštního, a protože bylo klidné a přívětivé počasí a naši cestující většinou štědří lidé, byl to celkem vzato jeden z mých nejpříjemnějších výletů do Ameriky.

	Když jsme se potom vrátili do Southamptonu, náš parník museli zavléct do suchého doku, protože mu museli nahradit poškozený šroub. Trvalo to asi čtrnáct dnů. Než jsme měli zase vyplout, podíval jsem se u vrchního stevarda na seznam cestujících. Zjistil jsem, že s námi opět popluje miss Lydie. Mám-li říct pravdu, nezarmoutilo mě, že jejím stevardem měl být vlastně Strašidelný Simms.

	A myslím také, že jsem jakživ neviděl muže, jenž by vypadal šťastněji než Charley Pole, když miss Lydie vstoupila na palubu. Stále kolem ní pobíhal jako salonní psíček a po celou plavbu se vyhýbal svému zaměstnání. Cohen samozřejmě zuřil.

	Ještě nikdy jsem neviděl nic tak nepříslušného, když se na to díváme z obchodního hlediska, Felixi,1 řekl mi jednoho dne trpce. ‚Až opustím tuto loď, bude to navždy. Vzdám se té nevděčné práce a věnuji se zemědělské výrobě na vědeckém podkladě. ‚

	 

	Ze zoufalství hrál ve své kajutě patience – ale byla to patience onoho druhu, které hrají gentlemani takového povolání, jakým se zabýval pan Cohen, když chtějí dostat karty do určitého pořádku.

	‚Co ten chudák starý Holling povídal o Charleyovi, byla čistá pravda – vysokoškolské vzdělání člověka vždycky prozradí, ať už chce, nebo nechce/ řekl pan Cohen.

	‚Vy jste Hollinga znal?1 tázal jsem se.

	‚Zda jsem ho znal? Přiběhl jsem tehdy do jeho kajuty přímo v patách Strašidelnému Simmsovi – dokonce jsem Strašidelnému pomáhal skládat jeho věci, aby je pak mohl poslat jeho vdově.1 Těžce si oddychl.,Holling prováděl v té době různé pošetilosti, ale nikdy nebyl zamilovaný, leda snad kdysi do své vlastní ženy.1

	‚Slyšel jste už to povídání o jeho duchovi?1 zeptal jsem se.

	Cohen se usmál.

	‚Mluvme přece rozumně,1 řekl, ‚ačkoli přiznávám, že způsob, jak se teď Charley chová, je dost špatný, aby se každý karbaník, který se měl zaživa aspoň trochu v úctě, nyní zoufale obracel v hrobě.1

	Dva dny před naším přistáním v New Yorku jsme se srazili s ostrým větrem a počasí bylo tak nepříjemné, že by nikdo neočekával, že by si mohl nějaký duch vybrat pro svou návštěvu takovou nepohodu. Asi ve čtyři hodiny ráno se Strašidelný Simms, jenž spal v ložnici stevardů nedaleko mě, s pronikavým zaječením probudil a svalil na zem.

	‚On je zase na naší lodi!1 vydechl.

	V ložnici bylo asi třicet stevardů, kteří teď procitli, a co potom říkali Strašidelnému Simmsovi jak o něm, tak o Hol– lingovi, to se prostě nedá opakovat.

	‚Ano, on je zase na naší lodi,1 trval Strašidelný na svém.

	Seděl na okraji postele, jeho lysá lilava se leskla ve světle stropní žárovky a ruce se mu třásly.

	‚Vy, hoši, nedovedete myslet tak, jak myslím já,‘ řekl. ‚Nemáte zkrátka mé duševní viděni. Smějete se mi, když vám povídám, že na stará kolena budu muset jít do chudobince a že moje ubohé děti budou na ulicích prodávat sirky, a vysmíváte se mi, když vám povídám, že Hollíng zase přišel na naši loď –– ale já to vím – vím to docela jistě. ‚

	Když jsme připluli do New Yorku, náš parník se musel celé dvě hodiny zdržet v Hudsonu a policie zatím pátrala, neboť mezi sedmou hodinou předešlého večera a pátou hodinou tohoto rána zmizel jedné cestující diamantový náhrdelník. Policie dělala, co mohla, ale nic nenašla.

	Když jsme se z Ameriky zase vraceli domů, miss Lydie Pennová byla opět mezi našimi cestujícími, ale Charley Pole k ní tentokrát nebyl tak pozorný jako jindy. Také se však nevěnoval‘ svému povolání a Cohen, který už ztratil veškeré naděje, pokud šlo o Charleys, jenom zoufale lomil rukama a celé dny trávil u zábradlí paluby, kde se díval do moře a počítal ryby.

	Jak jsem už jednou řekl, na parníku je jedno znamenité místo, kde může chytrý člověk všelicos vypátrat. Je to ělu– nová paluba, ale jenom večer. Tím ovšem nechci tvrdit, že bych někdy špehoval cestující – ničeho takového nejsem schopen. Když si ale jde našinec večer zakouřit mezi čluny, pak ovšem ledacos vyslechne i proti své vůli.

	Bylo to jednoho večera, když jsme se blížili k Anglii. Zakouřil jsem si na člunové palubě a už jsem chtěl odejít, když tu jsem najednou zaslechl Charleyův hlas. Nebyl to příjemný večer – byla zima, vál chladný vítr a kromě toho lehce pršelo, a tak měli Charley Pole a miss Lydie Pennová celou ělunovou palubu jen pro sebe. Charley jí přisunul křeslo, a když usedla, zahaloval ji do pokrývky, kterou přinesl. Nemohu ovšem říci, že jsem to viděl na vlastní oči, ale tušil jsem, že se asi něco takového děje.

	‚Vystoupíte v Cherbourgu?4 tázal se Charley.

	‚Ano,‘ odpověděla miss Lydie Pennová a potom se zeptala: ‚Co se to s vámi za této plavby dělo?‘

	Charley okamžik neodpovídal. Cítil jsem vůni jeho havanského doutníku. Patrně sí všechno důkladně rozmyslel, než se odhodlal k odpovědi.

	‚Obvykle se snažíte dostat se co nejrychleji do dopravního člunu, že?‘ zeptal se protáhlým hlasem.

	‚Ovšem, přirozeně spěchám, abych už byla na břehu. Proč se na to ptáte?1

	‚Doufám, že s námi tentokrát necestuje Hollingův duch.4

	Slyšel jsem, že zatajila dech.

	‚Jak to myslíte?4

	Okamžik mlčel a potom tiše řekl:

	‚Doufám, že se zítra ráno nezjistí, že zmizely nějaké klenoty. Pokud ano, můžu říct, že nás bude dvacet mil před Cherbourgem očekávat člun přeplněný policisty. Dozvěděl jsem se to dnes večer – přišlo to jiskrovou depeší – dovedu číst Morseovy značky. Myslím, že tentokrát se budete muset snažit dostat hodně rychle do dopravního člunu.4

	Trvalo velmi dlouho, než miss Lydie odpověděla. Až jsem se věru divil, co se to s ní vlastně děje.

	Konečně řekla:

	‚Myslím, že je čas, abychom odešli dolů.4

	Potom zaskřípalo její křeslo, z čehož jsem poznal, že miss Lydie povstala.

	Druhého dne asi v šest hodin ráno, právě když jsem roznášel první ranní kávu, nastal strašlivý povyk. V oddělení C s námi cestoval jistý ruský hrabě nebo kníže či něco takového a byl to jeden z těch chytráků, kteří své cenné věci nikdy nesvěří pancéřové skříni lodního pokladníka. Pod poduškou své postele měl balíček diamantů, které chtěl původně prodat v New Yorku, ale jak myslím, neshodl se s některými americkými celními předpisy, a proto musel své diamanty odvézt zpátky do Evropy. Ať tak či onak, peněženka, v níž měl diamanty uschovány, byla nalezena na chodbě – prázdná.

	Musel jsem odejít pro něco do kanceláře lodního pokladníka a tam jsem ho viděl, jak odesílá depeši. Z toho jsem poznal, že tentokrát nebude nic opomenuto a že bude celá naše loďprohledána odshora až dolů.

	‚Mohou zde hledat třeba až do skonání světa,4 ujišťoval mě Strašidelný Simms zádumčivým hlasem, když jsem mu to pověděl. ‚Vy, Felixi, jak vím, nevěříte v Hollingova ducha, ale já ano. Ty diamanty už dávno nejsou na naší lodi.‘

	A potom se stalo, co jsem očekával. Připlula policejní lodice a policisté převzali vládu na našem parníku. Nám stevardům bylo nařízeno, abychom se připravili k důkladné prohlídce zavazadel všech cestujících. Nebyla to francouzská policie, jak jsem původně očekával, ale byli to lidé z londýnského Scotland Yardu, kteří byli připraveni před Cherbourgem, že budou zavoláni na náš parník, jako by tušili, že to bude třeba.

	Policie podrobila ruského knížete podrobnému výslechu a vymačkala z něho všechno, co se vymačkat dalo, ale mnoho toho nebylo. Potom byli všichni cestující svoláni do hlavního salónu a lodní pokladník k nim promluvil několik slov. Zdvořile se jim omlouval, že je musí tolik obtěžovat, ale zdůrazňoval, že je v jejich vlastním zájmu – zrovna tak jako v zájmu paroplavební společnosti – aby byl neznámý zloděj objeven.

	‚Nezdržíme vás dlouho, dámy a pánové,4 řekl. ‚Na náš parník se dostavil dostatečný počet detektivů, aby mohla být prohlídka provedena velmi rychle, ale je nutné, aby byly otevřeny všechny vaky a kufry.4

	Parník zmírnil rychlost na polovinu a potom začala ta největší a také nejdůkladnější prohlídka, jakou jsem dosud na moři zažil, a mohu říci, že jsem toho už zažil dost. Někteří cestující se ovšem vzpouzeli a láteřili, ale většina se chovala rozumně a pomáhala policii, jak jen mohla. Když však policejní prohlídka skončila, byl výsledek takový, jak mnozí předvídali: nebylo nalezeno nic, co by se ztraceným diamantům alespoň zdaleka podobalo.

	Mezi cestujícími se našel jen jediný člověk, který se tou prohlídkou doopravdy rozčilil, a byl to pan Charley Pole. Byl bledý jako smrt a nedovedl ani jedinou vteřinu tiše stát. Pozoroval jsem ho a také jsem pozoroval miss Lydie Penno– vou, která však byla tou nejchladnější osobou na naší lodi. Charley se u ní držel tak blízko, jak jen mohl. Ani na okamžik ji nespustil z očí, a když byli cestující po prohlídce zavazadel odvedeni zpět do salónu, zase kráčel těsně za ní. Lodního pokladníka tentokrát doprovázel tucet policistů z londýnského Scotland Yardu.

	‚Především je nutné,1 oslovil cestující,,prohledat kabelky všech přítomných dam. Potom bych si přál, aby se cestující seřadili do dvou řad – dámy vlevo a gentlemani vpravo, protože provedeme osobní prohlídku.1

	Po tomto oznámení dva nebo tři cestující nevrle zamručeli, ale ostatní to přijali jako povedený žert. Napřed byly seřazeny dámy. Jeden detektiv kráčel kolem nich a otevíral každou kabelku. Rychleji prohlédl a pokračoval dále. Když se detektiv blížil k miss Lydie Pennové, viděl jsem, jak náš přítel Charley opouští pánskou řadu. Rychle prošel salónem a postavil se za detektiva právě v okamžiku, kdy detektiv vzal dívce kabelku z ruky a otevřel ji. Sám jsem byl dost blízko, abych viděl, že se výraz detektivovy tváře náhle změnil.

	‚Haló, co je to?‘ zvolal a vyňal z kabelky papírový balíček.

	Položil jej na stůl a rozbalil. Nejdříve se objevilo hodně vaty, a když rozvinul i tu, objevily se překrásné diamanty, z nichž jiskry jenom sršely. V salónu nastalo hrobové ticho.

	‚Jak nám vysvětlíte, madame, že se tyto drahokamy ocitly ve vaší kabelce? ‚

	Ale než mohla odpovědět, ozval se Charley:

	‚Sám jsem je tam dal! Odcizil jsem je v noci na dnešek a dal jsem je do kabelky miss Pennové, protože jsem doufal, že kabelky dam nebudou prohledávány/

	Jakživ jsem neviděl nikoho, kdo by byl tak překvapený jako miss Lydie Pennová.

	‚Šílíte/ řekla. ‚Nic takového jste neudělal/

	Rozhlížela se salónem. Stevardi byli seřazeni podél stěn, aby hlídali dveře, a miss Lydie mezi nimi teprve za okamžik nalezla Strašidelného.

	‚Simmsi!‘ zvolala.

	Simms opustil řadu a přiblížil se.

	Když přicházel, miss Pennová něco tiše říkala detektivovi a ukazovala mu něco, co měla v dlani.

	‚Vzpomínáte si, Simmsi, že jsem vás poslala do své kajuty pro kabelku?“

	‚Ne, miss,“ odpověděl Strašidelný. ‚Pro kabelku jste mě dnes neposlala.“

	Přikývla.

	‚Vždyť jsem věděla, že si na to nevzpomenete.“ Potom se obrátila k detektivovi:,Zatkněte ho, inspektore.“

	Než Strašidelný pochopil, co se to vlastně děje, policisté ho už drželi.

	‚Jsem detektivkou ve službách paroplavební společnosti,“ řekla miss Lydie Pennová k všeobecnému údivu, ‚a mým úkolem je označovat falešné karetní hráče. Zvláště mi však bylo uloženo, abych prozkoumala Hollingův případ. Tohoto muže –’ ukázala na Strašidelného, ‚obviňuj i z úkladné vraždy Johna Hollinga a z několika krádeží, jejichž podrobnosti znáte.“

	Ano, byl to Strašidelný, kdo zabil Hollinga – Strašidelný, jenž se napůl zbláznil utkvělou myšlenkou, že musí zemřít v chudobinci. Kradl a loupil, loupil a kradl, a když ho Holling přistihl, protože v noci procitl a viděl, že Strašidelný prohledává jeho tobolku, Simms mu podřízl krk břitvou a vymyslel si historku o nejasné tváři v zrcadle. Zda zavraždil i toho druhého muže, to ovšem nevím. Ale je to dost pravděpodobné. O jednu vraždu na svědomí víc, to už bylo Strašidelnému úplně jedno, když přemýšlel o svých dětech a viděl je duševním zrakem, jak prodávají na ulicích sirky: Byl opravdu blázen? Řekl bych, že ano. Vždyť ani nebyl ženatý a neměl děti.

	Po této příhodě jsem miss Pennovou dlouho neviděl a setkal jsem se s ní teprve tehdy, když jsem ji obsluhoval na její svatební cestě. Tenkrát na naší lodi pracovala nová tlupa – několik chlapíků, kteří byli vypuzeni z Tichého oceánu a ještě se nevyznali v poměrech na Atlantickém oceánu. Jeden z nich se pokoušel svést manžela miss Pennové k malé hře.

	‚Oh ne, děkuji vám,‘ odpověděl Charley. ‚Karty nikdy nehraji.‘

	 


 

	6. KAPITOLA

	Malá baronka

	 

	„Když má člověk jedenadvacet let, myslí si, že už všechno zná a umí,“ pokračoval stevard. „Takový byl i mladý Searlby. Když se mnou poprvé cestoval z Ameriky do Evropy – v New Yorku urovnával dědictví po svém dědečkovi – bylo to takové drzé kůzle, které teprve nedávno dostudovalo univerzitu a vědělo všechno, od lodní navigace až po farmaření. Když jsem měl náhodou čas, stál jsem, opíral se o rám dveří a naslouchal jeho povídání, protože se dám rád poučit, ačkoliv mi řekl jen velmi málo toho, co jsem ještě nevěděl, kromě toho, že se v jeho osobě poprvé za svého života setkávám s člověkem, kterého nedovede nikdo na světě podvést. Bylo to na parníku Hedric brzy po světové válce.

	‚Jaký je to nesmysl (jsou to jeho vlastní slova),vyvěšovat po celé lodi pošetilé vyhlášky: Cestující jsou varováni, aby nehráli karty s neznámými lidmi. To se přece rozumí samo sebou, že inteligentní člověk nikdy nehraje s neznámými lidmi.4

	Odpověděl jsem mu, že v té chvíli, kdy s nimi ten inteligentní člověk začne hrát karty, si už nejsou neznámí. Vědí o něm všechno a on ví všechno o nich, o jejich ovocnářských farmách v Novém Brunšviku, o jejich nesnázích s žaludkem, co měla jejich jediná dcera na sobě v den svého sňatku a jak nenávidí hraní karet v neděli, protože jim to jejich hodné staré maminky vždy přísně zakazovaly.

	Co by si měl každý cestovatel na zaoceánském parníku důkladně vštípit do paměti, bylo asi toto: plavba ze Southamptonu do New Yorku trvá asi tak sto ětyřicet hodin, ale každý pořádný karetní šibal si vyhlédne svou kavku nejpozději do dvou hodin. Následkem toho mu zbývá celých sto třicet osm hodin, aby své vyhlédnuté oběti napovídal všelijaké pohádky a připravil pacienta pro operaci.

	Pan Arthur Searlby měl mnoho peněz – po smrti dědečka se rozdělil se svou sestrou o šest milionů dolarů, které jim ten starý gentleman odkázal, a podle toho, co jsem slyšel, ani před touto šťastnou událostí nemuseli žebrat o svůj chléb u milosrdných lidí. Byl to tak bohatý člověk, že si mohl dovolit být sprostý, pokud šlo o spropitné, a zcela jistě by mě odbyl pouze dvěma dolary a ‚děkuj i vám, stevarde4, kdybych se na něho nedíval tak přísně, že se jeho svědomí raději dalo na pokání.

	Arthur Searlby měl přítele, který vždy cestoval s ním – jakýsi pan Lester Bookham. Byl to asi osmadvacetiletý chlapík a vždy byl oblečen jako ti panáci ve výkladních skříních krejčího. Však znáte takové lidi: vidíte vyžehlené spodky a kabát – a hleďme! Vždyť je to vlastně člověk. Pan Lester Bookham nebyl bohatý – dokonce si myslím, že mu mladý Searlby musel hradit cestovní výlohy – ale ti dva mladí hoši si byli bližší než rodní bratři.

	Malá tlupa karetních šibalů, která pracovala na parníku Hedríc, se docela přirozeně ze všech sil snažila zlákat Arthura Searlbyho do svých sítí. Vystrčili všechna svá tykadla, mužská i ženská, seznámili se s ním a vyptávali se ho na jeho názor o vnitropolitických poměrech v Německu, jako by tomu rozuměl, ale nikdy ho nedovedli svést k tiché hře pokeru. Ano, pan Arthur Searlby hrál karty, alejen s panem Lesterem Bookhamem. Hráli spolu piket cent za bod ‚ a hráli spolu tak rozvážně, že na konci plavby nečinil rozdíl ani pět dolarů.

	Jednoho dne mě mladý Joe Stibbington, jeden z nejči– pemějších karbaníků, jací kdy na Atlantickém oceánu cestovali, zavedl do své kajuty – měl přepychovou kajutu na palubě F, kde jsem byl tehdy stevardem.

	‚Felixi/ řekl,,kdo je vlastně ten Bookham?‘

	Odpověděl jsem, že o něm nic nevím.

	‚Vždyť 011 toho mladého hlupáka oškubává/ ujišťoval mě Joe Stibbington smutně.

	Musel jsem se rozesmát.

	‚Ne, hrají spolu pouze o cent za bod. A ke konci plavby si jsou asi tak rovni/

	Joe zavrtěl hlavou.

	‚To všechno ještě přijde,1 řekl. ‚Znám taková znamení a symptomy. Jestliže kdy byla nějaká husa krmena, aby do posvícení ztloustla, tak je to ten Arthur Searlby. Proč se nedá přesvědčit, že by udělal mnohem lépe, kdyby si zahrál se mnou? Nestálo by ho to o nic víc než asi tak tisíc dolarů a trochu lítosti, ale zato by si tím pro budoucnost ušetřil mnohem víc peněz.1

	Joea Stibbingtona jsem měl vlastně dost rád. Jeho otec míval kdysi obchod s oděvy v Milwaukee, ale o všechno přišel. Zbankrotoval, protože jeho společník všechen jejich zisk vyházel okny kvůli své milence, hezkému děvčeti od divadla. Obchod se šatstvem praskl a ten úpadek Stibbingo– va otce zabil. Joe musel opustit univerzitu, kde dosud studoval za otcovy peníze, a musel se o sebe starat sám. Člověk nikdy neví, jak se lidé vlastně dostali na špatnou cestu. Joe mi o tom nic neříkal a já jsem se ho na nic neptal.

	Byl to hezký mladík štíhlé postavy a pracoval na vlastní pěst. Nepoužíval tak zvaná tykadla a neměl společníky. Spoluhráče nikdy nápadně nevyhledával, ale vždycky nějakého nalezl.

	‚Bookham je podvodník/ ujišťoval me..Včera večer jsem ho pozoroval. Když odešel Searlby spát, Lew Warner se ho snažil zlákat do hry. Bookham už měl v sobě nějaký doušek a nedovedl odolat pokušení, aby ukázal, že se v kartách vyzná zrovna tak dobře jako Lew. A také ukázal, že je v nich opravdovým mistrem/

	Po tomto rozhovoru se Stibbingtonem jsem se snažil na ty dva trochu blíže podívat, když hráli v soukromém salónku pana Arthura Searlbyho, ale nezjistil jsem nic podezřelého.

	Asi o tři měsíce později Searlby opět nastoupil v New Yorku na naši loď, ale tentokrát sám. Zase měl své dřívější přepychové kajuty, avšak dalo se na něm na první pohled poznat, že se mu v poslední době přihodilo něco zlého. Hodně pil, ale pil hlavně o samotě, což je vždy špatné znamení.

	Druhého dne naší plavby se konečně rozhovořil. Očekával jsem, že mi něco poví o Bookhamovi, ale trvalo dlouho, než vůbec vyslovil jeho jméno. Rozpovídal se se mnou po mé poznámce o počtu dam cestujících na lodi. Arthur už měl v sobě několik koktejlů, šampaňské a staré portské a volné chvíle vyplňoval skotskou whisky se sodou.

	‚Ženy pro mě nic neznamenají, Felixi,1 řekl trpce.,Nejsou to inteligentní tvorové. Nemají smysl pro čest –jsou prodejné ajejich srdce jsou jako kusy žulové skály/

	Domníval jsem se, že jsem už vytušil pravý důvod jeho žvanění, ale mýlil jsem se. Jeho výčitky se týkaly vlastní sestry!

	‚Ona mě pokořila, Felixi. Zavinila, že jsem vypadal jako blázen a hlupák – moje vlastní sestra! ‚

	‚To je ovšem špatné,1 řekl jsem, a abych ho uklidnil, vypravoval jsem mu o své vlastní sestře, která prodala všechny moje slepice a kuřata, zatímco jsem plul do Ameriky, a dodnes mi ještě nezaplatila. Ale mé vypravování ho příliš nezajímalo.

	‚Kdybych jí telegrafoval jenom jednou, ale to ne, telegrafoval jsem jí aspoň čtyřikrát!1 zasyčel divoce. ‚A všechno, co jsem od ní dostal, byl lístek na parník a žebrácké peníze na cestovní výlohy. ‚

	Jeho slova mě nesmírně překvapila, protože jsem věděl, že je velmi zámožný.

	‚Snad nejste na mizině, pane?‘ tázal jsem se.

	‚To se rozumí samo sebou, že nejsem!1 odsekl. ‚Vždyť mám…1 a vyslovil ěástku, při níž mi zavířilo v hlavě. ‚Vyčerpal jsem však svůj úvěr v Americe. Vy ovšem, Felixi, nikdy neporozumíte, co to asi znamená. Musel jsem vyrovnat jisté závazky – a ještě ani teď nejsou zcela vyrovnány. Požádal jsem ji, aby mi telegraficky poslala dvě stě tisíc dolarů, a ona odmítla. Moje vlastní peníze! Nebo aspoň moje a její. Mohla mi docela snadno vyhovět – a místo toho mi poslala tohle…1

	Chvíli hrabal v kapse, vyňal hrst papírů, probíral je a konečně nalezl telegram, který mi podal. Zněl takto:

	 

	‚Co se stalo se třemi sty tisíci dolary, které jste měl v Městské bance? ‚

	 

	‚Tolik peněz jste tam měl, pane?1 zeptal jsem se udiveně.

	‚Ano, měl jsem tam tři sta tisíc, ale musel jsem – musel jsem vyrovnat jisté závazky.1

	Mluvil hrobově vážně, jako každý člověk, který pije whisky, a jazyk měl poněkud ztuhlý. Řekl mi, že prodal jisté pozemky v západních státech, které tvořily část dědictví po dědečkovi, a že si tímto způsobem v newyorské Městské bance nahromadil tři sta tisíc dolarů.

	‚Polovina patřila jí, to přiznávám, ale neměla právo mě tak pokořit…1

	Tu jsem si vzpomněl na slova Joea Stibbingtona.

	‚Jaký to byl závazek, pane?1 zeptal jsem se.

	‚Byl to dluh – dluh, k němuž jsem se zavázal/ odpověděl, přičemž sotva hýbal jazykem. ‚Jste člověk, který se ve světě vyzná, Felixi, a také já jsem člověk, který se vyzná, a jistě pochopíte, že jsou jisté dluhy, které čestný člověk prostě musí zaplatit. A přesto ještě teď dlužím skoro sto tisíc dolarů/

	‚Byly to karty?4 tázal jsem se a pan Arthur Searlby se na mě zamračil.

	‚Na tom nezáleží! ‚ odsekl.

	Pochopil jsem však, že jsem svou poznámkou trefil do černého, a nyní jsem věděl, proč se s námi tentokrát pan Bookham nevrací do Evropy.

	V Southamptonu jsem odnesl jeho zavazadla na břeh a od té doby jsem ho neviděl. Bookham se vrátil do Evropy parníkem Megantic a zase odjel do Spojených států parníkem Coronia – vypravoval mi to jistý přítel, stevard, s nímž jsem se sešel v Southamptonu.

	Zjistil jsem, že pan Lester Bookham je gentleman. S mladým Searlbym se znal ze studií a byl členem téhož klubu. Potom jsem si nad mladým Searlbym zbytečně nelámal hlavu – kdybych měl truchlit pro každou hloupou kavku, musel bych až do smrti chodit v hlubokém smutku.

	Asi za šest měsíců jsem se seznámil s miss Stelevan– tovou.

	Zdá se mi, že se nyní mladé ženy hodně změnily – ovšem k horšímu. Bývaly doby, kdy člověk věděl, na čem s nimi je a kde je má hledat. Ve dne většinou seděly v křeslech na palubě a večer se opíraly o zábradlí a naslouchaly mladým mužům. Samy říkaly, jak báječně vypadá měsíc na moři a jaká je věčná škoda, že je plavba tak krátká. To bylo tehdy, než se do módy dostaly také cigarety – a potom ty moderní tance. Je to podivná, zvláštní věc – nevím, zda jste si toho už všimli – že žena není nikdy považována za pokročilou, dokud nezačne jednat a oblékat se jako muž, a že muž nikdy není považován za blázna, dokud nezačne jednat jako žena. O tom všem jsem jednoho večera, kdy jsem na člunové palubě spokojeně kouřil svoji poslední lulku, důkladné přemýšlel.

	Nechtěl bych tvrdit, že miss Stelevantová byla pokročilá nebo něco takového. Především proto ne, že nikdy netančila moderní tance a nikdy nekouřila. Byla z onoho druhu dívek, na které se člověk rád podívá, raději dvakrát než jednou, a jestliže netančila moderní tance a nekouřila, přece byste ji nemohli nazvat staromódní. Pokud jde o mě, staromódní lidi nemám rád. Většina staromódních lidí nemá v hlavě všechno v pořádku. Chci tím říct, že byla nenucená a ne– upejpala se – celkový dojem však (smím-li použít toto slovo), který u mě vzbuzovala, byl ten, že je v jejích myšlenkách všechno důkladně vyprášeno a vyleštěno a že mají čistá okna s bílými záclonami.

	Elsie Stelevantová, jak bylo její jméno zapsáno v seznamu cestujících, měla na palubě E kajutu, které jsme my stevardi říkali ‚polozásnubní kajutal. Bylo to na parníku Monconia.

	Dne 9. května jsme vypluli ze southamptonských vod a příď našeho parníku zamířila k Cherbourgu. Počasí bylo pěkné, moře klidné jako velký rybník a všechno vypadalo na to, že budeme mít spokojenou plavbu. Na seznamu cestujících byla.těžkál jména. Já sám jsem měl na starosti čtyři milionáře a ani jediný z nich se mnou dosud necestoval. Pomyslel jsem si, že bych si mohl z této plavby odnést na spropitném asi tak tři sta dolarů, i když jsem ani nepočítal s miss Stelevantovou, a nepočítal jsem s ní proto, poněvadž pokud šlo o spropitné, mohl to být opravdový zázrak, ale také velké zklamání.

	Jednou se totiž stalo, že jistá dívka, snad ta nejkrásnější dívka, o jakou jsem se kdy na moři staral, mi dala jako spropitné, když jsem její zavazadla vynesl z celnice v New

	Yorku, celých pětadvacet centů. Považte, pětadvacet centů! Od té doby jsem se už o ženskou krásu nezajímal.

	Ale přesto jsem si nedovedl pomoci a miss Stelevantové jsem si musel všimnout. Měla pravé zlaté vlasy – zrovna takové, jaké vidíte na hlavách nemluvňat, než jejich zlato začíná hnědnout. A báječné, obdivuhodné oči. Často jsem přemítal, zda miss Stelevantová není od přírody hypnoti– zérkou. Nemohla na mě ani pohlédnout, abych necítil, že se ve mně všechno obrací. A přece mi je už třiačtyřicet let – a jsem ženatý.

	Než jsme odrazili od francouzského břehu, postupně jsem navštívil své milionáře a poučil je o všech karetních ši– balech, kteří se nacházeli na naší lodi: Ben Hicks, Mordley Hemmings, Dlouhý Joe Pippison, bratři Flemmingtonové a Joe Stibbington.

	Mnozí stevardi si myslí, že se nesluší a že to neodpovídá jeho povolání, aby kajutový stevard varoval cestující před barony od dvaatřiceti loupežníků. Na jejich námitky odpovídám asi takto: Jestliže se na to cestující táže, musím odpovědět.4 A ti moji čtyři milionářští gentlemani se mě na to ptali.

	Miss Stelevantovou jsem ovšem nevaroval, protože žádný karetní hráč z povolání nejde za ženou, ať je jakkoli bohatá. Za celé své dlouholeté zkušenosti na Atlantickém oceánu jsem poznal jen jedinou ženu, kterou baroni od dvaatřiceti loupežníků, jak jim říkal můj starý kapitán, obrali, a to důkladně, ale ta ženská byla tlustá. A tlustá ženská, která přichází k snídani s diamantovými šperky, sama volá, aby se nad ní někdo smiloval.

	Uklízel jsem jednoho dopoledne v kajutě miss Stelevantové, když se ke mně k mému překvapení miss Elsie obrátila a zeptala se:

	‚Poslyšte, stevarde, jsou na této lodi nějací falešní karetní hráči?4

	Musel jsem se dát do upřímného smíchu.

	‚Ovšem, miss, jako obvykle,4 odpověděl jsem.

	Dlouhou chvíli na mě zamyšleně pohlížela a potom pokračovala v otázkách:

	‚A kdo z nich je nejobratnější?4

	Taková otázka mi nebyla ještě nikdy položena, a tak se stalo, že jsem ho prozradil o něco dříve, než jsem si uvědomil, co vlastně dělám.

	‚No, miss,4 povídám,,myslím, že ze všech nejlepší je Joe Stibbington.4

	A když jsem jí to už prozradil, pomyslel jsem si, že nemůže vadit, když se o něm dozví všechno.

	‚Myslíte, že byste ho dnes odpoledne mohl přivést do mé kajuty?4

	Vytřeštil j sem na ni oči.

	‚Přivést ho sem k vám, miss? Chcete tím řict, že s ním chcete mluvit?4

	Usmála se.

	‚Ráda bych si s ním zahrála karty.4

	Její žádost mě uvedla do velmi nepříjemného postavení. Je ovšem pravda, že každý cestující, i když je to žena, smí ve své kajutě přijímat, koho chce. To by mi tedy nepřekáželo. Ale opravdová potíž byla v tom, jak jsem se měl Joeovi Stibbingtonovi vyzpovídat, co všechno jsem na něho prozradil. Udělal jsem proto všechno, co bylo v mých silách, abych tu mladou lady přesvědčil, že se taková věc nehodí, a už jsem si pevně umínil, že budu předstírat, že jsem zapomněl, oě mě žádala, ale ona mi zřejmě ten můj chytrý nápad vyčetla z očí.

	‚Ale, Felixi, jenom mi potom neříkejte, že vám naše úmluva vyklouzla z paměti. Budu ho očekávat ve tři hodiny odpoledne.4

	Ať jsem tedy chtěl, nebo nechtěl, musel jsem jít na palubu F do kajuty Joea Stibbingtona. Pomyslel jsem si, že bude

	nejlépe, povím-li mu čistou pravdu. Ale ani mi nevynadal, ani mě neproklínal, jak jsem očekával. Naopak se zdálo, že ho ta věc příliš zaujala a že se na mě proto nemůže zlobit za to, že jsem žvanil.

	‚S ženami karty nikdy nehraji – to už byste měl vědět, Felixi,4 řekl. ‚Aspoň nikdy ne o peníze. Kdo je ta mladá lady?4

	Zavrtěl jsem hlavou.

	‚Před touto plavbou jsem ji jakživ neviděl, ale je to lady,4 odpověděl jsem. ‚Pronajala si dvě z nejlepších kajut. Nesmírně lituji, Joei, že jsem jí o vás prozradil –4

	‚Copak se za to červenám?4 přerušil mě, a to trochu trpce, jak se mi zdálo. ‚Tím se nijak neznepokojujte, Felixi. Kdybyste jí to neřekl vy, řekl by jí to někdo jiný – a já nejsem příliš citlivý člověk.4

	Jen tak ze zvědavosti jsem asi kolem čtvrté hodiny odpoledne nakoukl do jejího soukromého salónku – a ti dva tam seděli u stolku, půvabná dívka a Joe, a on měl v ruce balíček karet a zvolna je míchal.

	‚Přineste nám čaj!4 řekla miss Stelevantová rozkošným hlasem.,Pijete přece čaj, že, pane Stibbingtone?4

	Joe lhal a tvrdil, že čaj pije nesmírně rád, ačkoliv jsem věděl, že touto tekutinou opovrhuje jako tím nejhorším jedem.

	Při první vhodné příležitosti, která se mi naskytla, což bylo těsně před večeří, jsem se ho zeptal, co to všechno vlastně znamená.

	‚Mladá lady se nudí a chtěla si zahrát karty. To je všechno,4 odpověděl strašně úsečně, a když jsem se ho na to ptal po druhé, odsekl, abych šel ke všem čertům a staral se o vlastní věci.

	Ani potom jsem za žádnou cenu nemohl vypátrat, co to všechno vlastně znamenalo, protože kdykoliv jsem vstoupil do jejího soukromého salónku, všechno, co jsem viděl, byl balíček karet buď v její, nebo v jeho ruce, ale nikdy jsem neviděl, že by byly karty rozdávány, ačkoliv musím přiznat, že jsem neměl příliš častou příležitost, abych se k nim podíval.

	Přistáli jsme v New Yorku a první věc, která mě napadla, když jsme vpluli do přístavu, byla, že Joe měl tentokrát velmi hubenou cestu, protože všechen svůj čas strávil s miss Stelevantovou, a stevard v kuřámč mě ujišťoval, že ho ani jednou neviděl, aby si kartami vydělával peníze. Než vystoupil na břeh, s předstíranou lhostejností jsem se ho tázal, kolik s miss Stelevantovou vyhrál. Joe se ke mně obrátil a byl bledý zuřivostí.

	‚Copak někdy hraji s ženami?4 zasyčel a dodal k tomu několik poznámek o mém osobním vzezření, které se však nehodí opakovat před slušnými lidmi.

	Záhada miss Stelevantové byla jedním z těch tajemství, o nichž jsem nikdy nedokázal vypátrat, kde začínají a kde končí. Když se naše loď obrátila, aby plula směrem do Evropy, shledal jsem, že si miss Elsie Stelevantová pronajala tytéž kajuty, a když jsem prohlížel seznam cestujících, nalezl jsem také jméno Joea Stibbingtona.

	Po celou cestu zpět do Anglie ti dva seděli v jejím soukromém salónku a Joe se prostě vzdal svého povolání. Při druhé plavbě do Ameriky se stalo totéž: miss Elsie Stelevantová a Joe Stibbington byli mezi našimi cestujícími. Ale při druhém návratu domů cestoval Joe sám a mladá lady zůstala v New Yorku. Ještě jsem nikdy neviděl, aby byl tak tichý a ke všemu lhostejný. Jeden z bratří Flemmingtono– vých se mě zeptal, zda nevím, co se s ním stalo.

	‚Na lodi je mnoho kavek s dvěma rukama a on po nich dosud nehodil ani očkem,1 říkal pan Flemmington starší.

	Při této příležitosti vám musím připomenout, že pracovní výlohy každého karetního šibala činí zhruba čtyři sta dolarů týdně – pokud pracují ve čtyřech. Ale umělec, který pracuje na vlastní pěst a má svou vlastní kajutu, musí počítat s týdenními výdaji ve výši nejméně šest set dolarů. Ale Joe

	Stibbington, místo aby se snažil vydělat si na živobytí, se procházel sem a tam po člunové palubě s rukama v kapsách a se zadumaným výrazem ve tváři. Zdálo se, že už nadobro ztratil veškerý zájem o své povolání. Často jsem si všiml, že si takto počínají všichni karetní šibalové, když chtějí nadobro zanechat svého povolání. Když jsem se však Joea zeptal, zda si chce koupit farmu a usadit se tam, zamračil se a vyjel si na mě, jako by mě chtěl polít vitriolem. Tím nechci tvrdit, že byl Joe Stibbington člověk hrubých způsobů –jindy to býval docela roztomilý a slušný chlapík, ale za této plavby se s ním dalo těžko vyjít.

	Když jsme se potom zase vraceli do Ameriky, připluli jsme do New Yorku za prudké bouře. Tentokrát jsem se opravdu těšil na návrat do Anglie, neboť jsem měl dostat měsíční dovolenou, a proto jsem si na mořském pobřeží pronajal malý domek, abych svým dětem poskytl vhodnou příležitost k setkání s jejich otcem, a sám jsem se divil, jestli mě opravdu zase poznají. V seznamu cestujících jsem nalezl jméno miss Elsie Stelevantové. Měla tutéž kajutu jako jindy a rozumí se samo sebou, že také Joe Stibbington měl svou obvyklou jednolůžkovou kajutu na palubě F. Obzvlášť zajímavé bylo, že si pan Lester Bookham pronajal jednu z nejlepších kajut.

	Přišli na palubu společně – Lester a ta mladá dáma – a ještě nikdy jsem ji neviděl tak veselou a zářící úsměvem. Ukázalo se, že se seznámili v New Yorku. Musel jsem pro něco odběhnout na ělunovou palubu a prvním člověkem, kterého jsem tam spatřil, byl Joe Stibbington. Nakláněl se přes zábradlí a díval se dolů. Tak se stalo, že spatřil pana Lestera Bookliama a miss Elsii Stelevantovou. Hrozně se mračil.

	Rozhlížel se a náhle mě spatřil.

	‚Máte na starosti kajuty miss Stelevantové?4 tázal se. Jestliže ano, běžte hned dolů a postarejte se o její zavazadla.4

	‚Není to podivné, že s ní přichází také ten Bookham –T začal jsem.

	‚Nepomlouvejte cestující, Felixi. Běžte dolů a poslužte miss Stelevantové.1

	Zkrátka, jednal se mnou strašně nepřívětivě.

	Miss Elsie Stelevantová mě obdařila jedním ze svých báječných úsměvů, při němž se mi zachvělo srdce. Musím přiznat, že jsem byl opravdu velmi rád, že zase cestuje s námi. Byla to hodná dívka, a pokud vím, její spropitné nikdy nekleslo pod padesát dolarů za jednu plavbu.

	Ale už od prvního okamžiku, kdy jsme vypluli z newyorského přístavu, mi bylo docela jasné, že přátelství mezi Bookhamem a tou mladou lady je mnohem těsnější, než jak bývá u cestujících, kteří se seznámí jen náhodou. Celé dopoledne strávili spolu a odpoledne už šel Bookham na čaj do jejího salónku. S Joeem Stibbingtonem se vůbec nestýkala, dokonce se o něm přede mnou ani nezmínila – a Joe, ten chudák, strávil většinu dne ve své kajutě nebo o samotě na člunové palubě.

	Druhého dne odpoledne mi bylo nařízeno, abych přinesl čaj do jejího malého salónku. Přistihl jsem miss Stelevanto– vou a Lestera Bookhama, jak spolu hrají karty. Moře bylo klidné a hladké, den byl teplý a slunečný, právě takový, při jakém byste právem očekávali, že se mladá a krásná lady, jako byla miss Stelevantová, bude v bílých šatech procházet na promenádní palubě. Ona však seděla ve své kajutě, kouřila cigaretu, u lokte měla hromádku hracích známek, a když jsem jí přinesl podnos s čajem, právě rozdávala karty.

	‚Teď ale budeme hrát o peníze – ano, chci to,‘ řekla Le– sterovi. ‚Zakazuji vám, abyste se ke mně choval jako moje teta.1

	‚Ale, má nejdražší Elsie –1 začal.

	Vrhla na mě rychlý pohled a tím mu dala znamení. Bookham ihned zmlkl.

	Hráli piket, a když jsem za nějakou chvíli opět vstoupil do jejího salónku, abych odnesl nádobí, hromádka hracích známek byla pryč a její místo zabraly bankovky. Zdálo se mi, že pan Bookham není v nejlepší náladě.

	Všimli jste si už někdy, že hráči vždy ztrácejí dobrou náladu, když prohrávají, i kdyby hráli s lidmi, kteří jim jsou nejmilejší na světě? Je to tak. Snad je to ale lidské – neradi prohrávají, a to je všechno.

	Ještě mi nikdy nepadala tak špatná karta/ zavrčel Lester a miss Stelevantová se mu vysmála. Myslím, že ho to rozmrzelo ještě více, protože jsem byl náhodou přítomen, a lidé většinou nemají rádi, když se jim někdo vysmívá před služebnictvem.

	Hráli spolu zase po večeři a druhého dne časně ráno, když jsem něco vyřizoval v kanceláři lodního pokladníka, vstoupil dovnitř také pan Lester Bookham. Požádal pokladníka o vydání svého depozita, a když mu pokladník vyhověl, vzal ze svých peněz tři tlusté balíčky bankovek. Je mnoho lidí, kteří by ani nedovedli cestovat, kdyby s sebou nevozili hromadu peněz, a když jsem ho tak viděl, pomyslel jsem si, že si patrně vzal na tuto cestu všechno, co má. Pak vrátil své depozitum pokladníkovi, obdržel nové potvrzení a odešel. Pokladník se ke mně obrátil a šibalsky přimhouřil oko.

	‚Zdá se mi, že ti naši ostří hoši už polapili svou kavku,1 řekl. ‚Ale kdo? Snad bratři Flemmingtonové, Felixi?1

	Odpověděl jsem, že nevím, ale že to vypátrám.

	Toho odpoledne spolu zase hráli. Uklízel jsem v Elsiině ložnici, která sousedila s jejím salónkem, takže jsem slyšel skoro všechno, co si povídali.

	‚Máte opravdu ďábelské štěstí, Elsie,1 povídal Lester.

	‚Není to strašné?1 řekla miss Stelevantová. ‚Dobrá, teď vám řeknu, co uděláme: pevně jsem si umínila, že neopustím loď, dokud nevyhrajete všechno, co jste prohrál. Budeme tedy hrát bod za deset dolarů. ‚

	V piketuje bod za deset dolarů hezky velká sázka a při takové sázce může člověk v pěti kolech docela snadno prohrát deset tisíc dolarů. Ale Lester skočil na její návrh, jak se říká, všemi čtyřmi.

	Dveře mezi ložnicí a salónkem byly otevřené a zakryté pouze těžkou záclonou. Když jsem nahlédl mezerou mezi záclonou a rámem dveří dovnitř, viděl jsem, že Lester právě roztrhl a promíchává nový balíček karet.

	Piket se hraje pouze s dvaatřiceti kartami, a proto se dají snadněji podstrčit, a já jsem si teď byl docela jistý, že karty, které k ní posunul, aby je přeložila, nebyly z balíčku, který teprve před okamžikem roztrhl.

	‚Chtěla bych se napít citrónové limonády. Zazvoňte na stevarda.1 řekla miss Stelevantová.

	Lester povstal, přistoupil ke stěně kajuty a stiskl knoflík elektrického zvonku. Téměř jsem ani neviděl, že by pohnula rukou, a myslím, že mám dost bystré oko, ale než se Lester zase vrátil k hracímu stolku, karty už byly vyměněné a ona je klidně překládala.

	‚Mám pro vás jiný návrh,1 řekl. ‚Chcete-li si zahrát opravdu vzrušující hru, navrhuji, abychom jednu partii hráli o sto dolarů za bod.1

	,’To je hazardní hra,1 zasmála se. ‚Ale dobrá, souhlasím.1

	Musím vám připomenout, že u piketu jsou po každém kole karty dobře promíchány a že byste tedy, ať už jakkoli čiperně, museli pro každé rozdání podstrčit nový balíček karet, a protože se v každé partii rozdávají karty třicetkrát, potřebovali byste třicet balíčků. Nemohu se vychloubat, že jsem viděl, jak to miss Stelevantová vlastně dělala. Seděla ke mně zády a kromě toho jsem ji nemohl pozorovat příliš dlouho, protože si mě pro něco poslali. Těsně před obědem vyšel Lester Bookham na palubu a vypadal jako nemocný. Asi tak nemocný, jako když člověk poprvé pluje po rozbouřeném moři.

	Odpoledne znovu zavítal do kanceláře lodního pokladníka…

	 

	Den před vplutím do Lamanšského průlivu se pořádal ples –jeden z těch nočních nesmyslů, které jsou sice velmi příjemné pro cestující, ale strašně nepříjemné pro všechny stevardy. Vrchní stevard mi nařídil, abych obsluhoval lidi sedící na palubě. Noc byla teplá, moře klidné a na obloze svítil překrásný měsíc. Ještě nikdy jsem neviděl společenskou síň tak přeplněnou – dokonce i ti, kteří jindy celou cestu od přístavu k přístavu stráví ve svých postelích, se tentokrát sebrali a šli se podívat na tančící páry.

	Tohoto večera jsem se několikrát setkal s Joem Stibbing– tonem. Asi kolem půlnoci jsem mu přinesl na promenádní palubu něco k pití.

	‚Kuřárna je prázdná, pane Stibbingtone?1 zeptal jsem se.

	‚Za této plavby jsem do té vaší proklaté kuřámy ani nevkročil,1 odpověděl a byla to pravda.

	‚Všiml jsem si jedné podivné věci,‘ pokračoval jsem. ‚Že s vámi dosud miss Stelevantová ani jednou nepromluvila.1

	‚A proč by se mnou také měla mluvit, u všech čertů?1 zeptal se a zrudl. ‚Poslyšte, Felixi, radil bych vám, abyste o miss Stelevantové nemluvil ani se mnou, ani s nikým jiným. Největší nesnáz je, že máte od přírody tak krásný hlas, že sám sebe rád posloucháte. Divím se, proč jste raději nezůstal doma a nevstoupil do nějakého pěveckého sboru.1

	Učinil ještě několik podobných uštěpačných poznámek, ale já jsem je nebral příliš vážně, protože jsem na něm viděl, že se mu něco přihodilo a že není úplně normální.

	Za svítání začínal zástup tančících ve společenské síni řídnout. Vzduch byl trochu chladný, a proto odešli i lidé z promenádní paluby. Odklidil jsem s druhým stevardem všechny stoly a zašel jsem si zakouřit na člunovou palubu. Mojí oblíbenou skrýší na člunové palubě je místečko u záchranného člunu číslo dvě. Vtlačím se mezi člun a zábradlí a pak mě nevidí ani důstojníci na kapitánově můstku, ani cestující, a mohu vám říci, že z této skrýše jsem už vyslechl mnohé klepy a mnohou skandální historku.

	Neviděl jsem miss Stelevantovou, když přišla na člunovou palubu, protože však používala zcela zvláštní druh voňavky, byl jsem si jistý, že to může být jedině ona. Potom jsem zaslechl jediné slovo:

	‚Nuže?‘

	Byl to Joe Stibbington. Opatrně jsem vyhlédl ze své skrýše. Stál opřený o zábradlí. Jeho hezká tvář byla napůl zamračená a ruce měl hluboko v kapsách. Miss Elsie Stelevantová, oděná do krásných večerních šatů, stála před ním.

	‚Křičelo to tlusté tele?‘ zeptal se Joe.

	‚Trochu,1 odpověděla Elsie chladně a potom si oddychla. ‚Jsem ráda, že už všechno skončilo. Mám z toho nepříjemný pocit. ‚

	‚A proč?1

	‚Vás by ovšem, jak myslím, taková věc nikdy neznepoko– jila.‘

	Zavrtěl hlavou.

	‚Ne. To by mě vůbec nemohlo znepokojovat.4

	Pohlédla mu přímo do tváře.

	‚A co by vás tedy mohlo znepokojit?4

	‚Nevím… všelicos.4

	Tento jejich rozhovor jsem si později zapsal do paměti.

	‚Vy – například… trochu,4 pokračoval za okamžik. ‚Ajá… mnoho.4

	Nastala dlouhá chvíle ticha a pak Joe řekl:

	‚Myslím, že už vás nikdy nespatřím.4

	‚Proč ne?4 zeptala se rychle. ‚Víte přece, kde bydlím.4

	Zasmál se.

	‚Přece neočekáváte, že by vás mohl navštívit karetní šibal, pracující na zaoceánských parnících. Učinil jsem z vás malou baronku a bylo mi za to dobře zaplaceno. ‚

	‚Baronku?1 zeptala se překvapeně a Joe jí potom vypravoval o našem starém kapitánovi a o jméně, které dal těm ostrým hochům, kteří se zabývají šibalskou karetní hrou.

	‚Oh, už rozumím,1 řekla.

	Zdálo se mi, že je poněkud zklamaná, jako by očekávala něco, co by ji trochu více vzrušilo.

	Uchopil ji za ruku, chvilku ji pevně držel – a miss Elsie byla najednou v jeho náruči. V prvních vteřinách se mu ani nepokusila vyrvat, potom ho zcela znenadání od sebe odstrčila.

	‚Pane Stibbingtone!1 vydechla. ‚Jak –jak se odvažujete?1

	Jeho tvář byla smrtelně bledá.

	‚Promiňte,1 řekl – nebo si aspoň myslím, že to řekl, protože jeho hlas byl tak tichý, že jsem ho sotva slyšel. ‚Vím, že jsem se k vám zachoval jako surovec. Promiňte. Můžete mi odpustit?1

	Dlouho mu neodpovídala a potom zašeptala:

	‚Půjdu spát. Sbohem!1

	Nepřijal ruku, kterou mu podávala na rozloučenou. Ještě okamžik váhala, pak se otočila a rozběhla se tak rychle, že jsem měl sotva čas, abych skryl svůj nos za člunem. Joe zůstal stát s bradou na prsou a s rukama hluboko v kapsách. Potom poodešel o několik kroků, vyňal něco z kapsy a hodil to do moře. Vyhlédl jsem ze skrýše a viděl jsem, že se na mořskou hladinu rozsypaly karty. Hodil do vody ještě jeden balíček a pak další – celkem šest balíčků karet – a když to udělal, zamířil mezi čluny k místu, v jehož středu se nacházela jiskrová stanice.

	Už jsem chtěl také odejít z člunové paluby, ale tu jsem koutkem oka spatřil, že se miss Stelevantová vrací. Kráčela velmi zvolna a neviděl jsem jí clo tváře, dokud nebyla blízko mě. Zdálo se mi, že rozčilením nemůže ani dýchat. Ruka, kterou si tiskla k srdci, se chvěla. Rozhlížela se vpravo i vlevo a pak také dozadu, jako by někoho hledala. Pomyslel jsem si, že hledá Stibbingtona a že má v srdci strach, že se mu snad přihodilo něco zlého. Možná na této domněnce něco bylo, ale nic určitějšího jsem nemohl zjistit.

	Vtom se ozvaly Stibbingtonovy kroky a miss Elsie se poděšeně rozhlédla. V prvním okamžiku jsem se vyděsil, protože jsem se obával, že se chce skrýt za mým člunem, ale neudělala to. Rozhlédla se, zachytila se za střechu jedné ze tří palubových kajut a vytáhla se na ni snad jen o vteřinu dříve, než se Joe objevil. Nemohl jsem pochopit, co se vlastně děje.

	‚Haló ľ ozval se Stibbingtonův hlas.

	, Ano, právě vás tady hledám/ řekl hlas jiného muže.

	Byl to pan Lester Bookham; hlas se mu chvěl hněvem. Miss Stelevantová jistě viděla, jak přichází na člunovou palubu, a proto se skryla – před oběma – před ním i před Stibbingtonem.

	‚Hledáte mě?‘ zeptal se Joe chladně. ‚A proč byste hledal právě mě?‘

	‚Mluvil jsem se svým stevardem… a on tvrdí, že jste s miss Stelevantovou několikrát cestoval/

	Sotva dovedl ovládnout svůj hlas, tak byl rozzuřený.

	‚Ano, byla mi dopřána čest, abych s ní cestoval na jedné lodi/ odpověděl Joe Stibbington.

	‚A všeobecně se povídá, že jste ji v salónku učil své šibalské kousky s kartami/ syčel Lester.

	Rozhlédl jsem se. Na střeše palubového domku jsem viděl dívčinu hlavu a její zářící oči.

	‚Obrala mě o dvě stě tisíc dolarů a ty peníze musím dostat zpátky, jinak půjde jeden z vás – nebo raději oba – za mříže,1 pokračoval.

	‚To přece nemyslíte vážně,1 odpověděl.Toe protáhlým hlasem. ‚Nějaký ptáček vám tedy zašveholil do ouška, že jsem tu mladou lady učil, jak podvést podvodníky, eh? No dobrá, pane Lestera Bookhame, dozvěděl jste se čistou pravdu.1

	Lester doslova tančil zuřivostí.

	‚Proto se tedy snažila, aby se se mnou v New Yorku seznámila! A já hlupák jsem si myslel, že mě nikdo nemůže oklamat. Ale teď poslyšte, Stibbingtone, co vám povím. Znám vás –jste podvodný karetní hráč. Mám v Anglii dost velký vliv, abych vás mohl dát zatknout, jakmile loď vpluje do přístavu, a také to udělám, ledaže byste vy a vaše pomocnice –1

	‚Nechte takového nesmyslu o pomocnici, ano?1 přerušil ho Joe. Jeho hlas byl smrtelně vážný. ‚Miss Stelevantová mě požádala, abych ji naučil několik obratných kousků, a zaplatila mi tisíc dolarů za každou cestu.1

	‚Lžete!1 zaječel Bookham. ‚Jste párek podařených podvodníků a ona je –1

	Nezaslechl jsem docela jasně slovo, které teď použil, ale zato jsem zaslechl ránu pěstí a temný pád, jak se Bookham svalil na palubu. Pomyslel jsem si, že už je nejvyšší čas zakročit, ale někdo mě v tom předešel.

	Miss Stelevantová, jejíž krásné večerní šaty byly potrhané a zaprášené, sklouzla ze střechy palubové kajuty a nyní stála mezi oběma muži. Pomyslel jsem si, že je to nejvhodnější okamžik, abych se jakoby náhodou objevil na jevišti – a kromě toho jsem si nepřál, aby mi něco ušlo.

	A hle – stál tam Lester Bookham. Na jeho bradě byla velká rudá skvrna a třeštil na tu dívku oči jako šílenec. Před ním byla dívka a za ní stál Joe Stibbington, bledý jako smrt.

	‚Než budete pokračovat –’ mohu vám říct, že v celém svém životě jsem nespatřil mladou dívku, která by mohla mít za takových okolností chladnější krev, ‚než budete pokračovat/ opakovala,,myslím, že byste se měl konečně dozvědět, že jméno Stelevantová je pouze jedno z mých jmen. Druhé zní Searlbyová. Arthur Searlby je můj pošetilý bratr, s nímž jste hrál v New Yorku a oloupil ho o velké peníze. Přejete-li si dostat peníze, které jsem vám právem odňala, zpátky, musíte požádat soud, aby vám pomohl. Byl jste karetním podvodníkem po celý svůj život…1

	Potom mu o něm napovídala ještě jiné věci, které pro mě byly úplně nové – věci, které odhalila pomocí soukromé detektivní kanceláře. Bookham se zcela znenadání a bez jediného slova obrátil a odešel.

	Pohlížela na mě a já pohlížel na Stibbingtona – a tu jsem měl obdivuhodné vnuknutí.

	‚Haló, pane Stibbingtone!1 zavolal jsem.

	Tentokrát jsem mu ze zdvořilosti říkal ‚pane\

	‚Viděl jsem, jak jste své balíčky karet házel do moře. Vzdáváte se tedy karetních her?1

	Zprvu se na mě zamračil a pak mlčky přikývl.

	Pohlédla mu do očí.

	‚Opravdu?1 zeptala se tiše.

	‚Ano. Najdu si jiné povolání,1 odpověděl.

	Viděl jsem, že její oči zamířily ke mně, a byly to vždy velmi výrazné oči. Tentokrát říkaly: ‚Hleďte, ať jste co nejrychleji odtud!1 Proto jsem zmizel.“

	 


 

	6. KAPITOLA

	Sólo a lady

	 

	„Děti mám hrozně rád, ale ne jedináčky. Jediní synové v rodině ještě nejsou tak zlí, ale jediné dcery jsou mnohem horší.

	Na moři jsem už byl jako malý hoch, ani sám nevím, kolik let už vlastně sloužím. Důkladně jsem se seznámil s různými muži, ženami a dětmi a jedinými dětmi. Poznal jsem všechny státníky a tak zvané státníky jak z Evropy, tak z Ameriky a setkal jsem se s každým karetním baronem od Lewa Anguse až po Clinka Smitha. Poznal jsem misionáře a vrahy – měl jsem Stellmana v jedné ze svých kajut, když byl na širém moři zatčen za vraždu Hany Bonteyové – a měl jsem na starosti téměř každou ženskou hvězdu z Hollywoodu a můžu vám říct, že se s nimi dá snadno vyjít – jen pokud si dovedete včas vzpomenout na jména jejich nejnovějších manželů. Ale jediné dcery! Můj Joviši – do– volíte-li mi, abych použil toto cizí slovo.

	Prezident Národní paroplavební společnosti měl jediné dítě – dceru – a jediná loď té společnosti, která nebyla pokřtěna po některém národu, byl parník Winifred Wilfor– dová, a to bylo jméno té dcery. Ale už asi tak za rok bylo jeho jméno změněno na Flemish. Slečně Wilfordové se totiž nelíbilo, jak novináři psali o ‚Winifred Wilfordové4. Říkala, že je to sprosté, a donutila svého otce, sira Ernesta, aby dal parník znovu pokřtít. Slyšel jsem to od jeho komorníka, který dříve býval lodním stevardem na parníku Italian.

	Tu mladou lady jsem nikdy nespatřil, ačkoliv se zdálo, že to ani není možné, protože se při každé naší plavbě proslýchalo, že už při příští cestě popluje s námi, aby navštívila svou tetu v Chicagu. Ale přepychové kajuty, které pro ni byly přichystány, zůstaly vždy prázdné, protože miss Winifred si to v poslední chvíli rozmyslela. Na naší lodi se o tom mnoho žertovalo. Když přišli na palubu staří známí, vždy se ptali, zda Winifred tentokrát pluje s námi, a ten chudák, který měl na starosti oddělení, v němž měla mít své kajuty, si smutně vypočítával, co všechno ztrácí, když nejlepší kajuty na parníku Flemish zejí tak často prázdnotou.

	Od toho komorníka jsem se mnoho dozvěděl. Často jezdívala do Říma kvůli změně podnebí a do Coma, aby si tam odpočinula. Potom si zařídila v Ascotu dům, kde hostila své přátele, ale dostihový týden ještě neskončil a už odjela do Touquetu, aby tam hrála golf, nebo do Aix, aby se tam léčila. Jezdívala do Paříže, protože se nudila, a do Švýcarska, protože měla špatné nervy, a sir Ernest říkával, že je to docela přirozené, když se chce mladá dívka vynikajícího ducha porozhlédnout po světě, a domníval se, že je to ta nejbáječnější žena, jaká se kdy snížila k pohledu na obyčejného lidského tvora.

	Vždyť byla jeho j edinou dcerou, j ak j sem už řekl.

	Karetní šibalové jsou ti nejpříjemnější cestující a většina stevardů, které znám, by raději obsluhovala čtyři takové ptáčky než toho nejvýznačnějšího velvyslance. Karetní ši– baly nikdy nekárám o nic víc, než bych káral například kunu. Kuny se narodily, aby z králíků stahovaly kůže. Kdyby na světě nebyli králíci, nebyly by ani kuny. Taková je asi moje představa o přírodě.

	Všeobecně řečeno, karetní šibalové, kteří pracují v tlupách, nejsou tak nebezpeční jako chlapíci, kteří pracují na vlastní pěst. Osamělý člověk musí být hezky obratný, má-li svou práci provést bez společníků, navnadit a podřezat své holoubky. Je to však ideální způsob práce, neboť náklady jsou menší, a kromě toho není nikdo, s kým by se musel osamělý pracovník dělit o svou kořist. A to je právě půvab, pro který se už mnohé tlupy rozešly, ale hochů, kteří dovedou pracovat na vlastní pěst, je jen několik. Dokonce i Sólo Smith, jeden z těch nejobratnějších, shledal, když se rozloučil se svým společníkem, že se dnes těžko vydělává na živobytí.

	Je mnoho karetních her, které mohou hrát pouze dva hráči, a Sólo Smith je všechny dobře znal. To mu bylo prospěšné, protože lidé, kteří hrají karty ve dvou, mají obyčejně kapsy plné peněz. Jen si to představte a přemýšlej te o svých přátelích, kteří hrají piket, bezique a podobné hry, a zjistíte, že mám pravdu. A co víc, člověk, který hraje hry tohoto druhu, se vždy považuje za odborníka. Obvykle jsou dva nebo tři takoví odborníci na každém seznamu cestujících a jedinou Smithovou starostí bylo, aby si jednoho z nich nalezl. Byly ovšem cesty, kdy si nevydělal ani na lodní lístek, ale celkem vzato, ještě mu to šlo dost dobře, a pokud si vydělával aspoň na živobytí, o nic jiného se už nestaral, protože si byl jistý, že se jednoho krásného dne seznámí s překrásnou dcerou nějakého milionáře z Pittsburgu a potom bude žít počestně a spokojeně. Byl to snad ten nejhezčí muž, jakého jsem mezi takovými lidmi poznal. Přímé postavy, plavých a kudrnatých vlasů, hezkých očí a římského nosu. Byl jedním z mála mladých mužů na naší lodi, kteří se dostali tak daleko, aby byli představeni opravdovým dámám, a můžu říct, že všechna děvčata po něm přímo bláznila. A myslím, že právě to bylo jedním z důvodů, proč opustil svou Lilu. Byl to takový mladý atlet, jaké vídáváte jen v reklamách automobilových továren, jak nedbale sedí za volantem přepychového, lesklého auta a po jeho boku překrásná dívka, hladící čenich bílého ruského chrta.

	Kdysi ho chtěla jedna velká filmová hvězda přemluvit, aby si s ní zahrál karty ve dvou. Ale Sólo Smith udělal něco mnohem lepšího. Zahrál si ve dvou s jejím chotěm a v jediné partii ho obral o celý jeho roční plat. Hráli tehdy piket a ten její manžel v tom byl odborníkem.

	V metodách Sólo Smitha nebylo nic nového. Sám karty nechtěl nikdy hrát a byla to vždy jeho vyhlédnutá oběť, která mu řekla:

	‚Eh, hlouposti! Čeho se vlastně bojíte? Snad si nemyslíte, že hraji falešně?4

	Nejsnažší metodou, jak dostat takovému holoubkovi peníze z kapsy, je ponechat mu úplnou volnost, aby dělal, co sám chce, a potom to už jde.

	Alexandr Lipski, který Sólo Smitha velmi dobře znal, mi o něm mnoho vypravoval.

	‚Oh ne, už dávno není takový chlapík,1 řekl mi Lipski jednoho dne, ‚jako býval, když byla ještě jeho společnicí Lila Bowmanová. Lila má dobrý mozek, chcete-li něco vědět, Felixi –jenom ona mu dala všechnu jeho výchovu a vzdělání. A on ji potom zradil – v tom jediném smyslu, v jakém muž může ženu opravdu zradit: něco jí slíbil a nesplnil.4

	‚Co to bylo?4 zeptal jsem se zvědavě.

	‚Že se s ní ožení,4 odpověděl AI Lipski.,Jednoho krásného dne si vzal do hlavy, že se seznámí s mladou milionárkou, která se do něho šíleně zamiluje. On vždycky hodně přemýšlel – z toho měl ty svoje nápady. Viděl jste ho někdy, Felixi, když v New Yorku vystupuje na břeh?4

	Chvíli jsem musel přemýšlet, než jsem mohl odpovědět.

	‚Ne, neviděl. Už několikrát jsem mu odnášel zavazadla na newyorské pobřeží, ale nevzpomínám si, že bych ho viděl odcházet na břeh.4

	Al Lipski se zachechtal.

	‚To jsem si myslel. Nikdy nejde na břeh, dokud tam už nejsou všichni pasažéři. Sólo se dovede mítnapozoru.‘

	Nevěděl jsem, co tím myslí, ale blíže mi to nevysvětlil.

	Tento rozhovor se odehrál na palubě parníku Flemish. Byla to hezká loď, trochu pomalá, ale zato bezpečná. Kajuty první třídy byly velmi pohodlné a strava znamenitá, lepší než kdekoliv jinde, a jestliže se Flemish musel od anglických břehů až do New Yorku plížit celých deset dní, plížil se docela bezpečně a každý si mohl být jistý, že se tam dostane šťastně a ve zdraví.

	V oněch dnech byl naším kapitánem starý Grishway, námořník ze staré školy. Tím chci říct, že podle jeho přesvědčení neměla být pára nikdy vynalezena a lodní doprava se měla ještě stále provádět pomocí plachet. Šibaly všeho druhu nenáviděl jako zmije, protože to byl bohabojný muž a ctil zákony. Přitom však byl také pevně přesvědčen, že cestující nemají právo vstoupit na jeho loď. Ale byl to dobrý námořník a nikdy se nedopustil žádné chyby. Myslím, že než vstoupil do služby naší paroplavební společnosti, býval důstojníkem u válečného loďstva, protože všechno vyřizoval vojenským způsobem a počínal si tak, jako by byl kapi-. tánem obrněného křižníku.

	Při deseti plavbách jsem byl jeho stevardem, a řekne-li někdo, že byl stevardem u nějakého kapitána, tak ho každý lituje.

	Ale kromě svých vojenských způsobů byl kapitán Grishway vlastně dobrák od kosti. Když jsem si zvykl stát před ním v pozoru, běžet poklusem místo klidně kráčet po palubě a denně se před snídaní holit, tak jsem ho už měl dost rád. Byl to chlapík velké postavy, čistě vyholený kromě brady, jak dříve nosívali námořníci. Na karetní hráče byl jako čert. Když poprvé velel parníku Flemish, dal vytisknout zvláštní výstrahy a pověsit je v kuřámě na několika místech. Zněly takto:

	 

	S NIKÝM NEHRAJTE KARTY,

	NEZNÁTE-LI JEHO MATKU

	 

	Zašel ještě dále: jednoho dne poslal kormidelníka, aby zatkl Lewa Grovenera, který byl z nejčipernějších lidí v karetním umění. Lewova kajuta byla důkladně prohledána –– nalezli asi dvacet balíčků karet – a když jsme přistáli v New Yorku, kapitán Grishway ho předal policii. Na zpáteční cestě do Evropy dal zatknout mladého Harryho Tolera, protože ve své kajutě pořádal hazardní hry. Pak podobným způsobem zaměstnával svého kormidelníka ještě následující tři plavby.

	Jednou v sobotu dopoledne jsme kotvili u hráze v Liverpoolu, kde jsme čekali na příjezd vlaku, a tu jsem viděl, jak po nábřeží přijíždí auto sira Ernesta Wilforda, a hned jsem vytušil, že z toho něco bude.

	Sir Ernest byl, jak jsem už řekl, prezidentem Národní paroplavební společnosti a ve všem byl právě takový, jak si každý Američan představuje každého Angličana. Byl to muž hubené postavy s dlouhým žlutým knírem, vždy nosil na oku monokl a oblékal se do dlouhého převlečníku. V zimě v létě měl na hlavě cylindr. Když jsem viděl, jak jeho bílé kamaše kráčí po můstku z nábřeží na palubu, hned jsem pochopil, že nepřijel ze své vily v Cheshire jen proto, aby popřál kapitánovi Grishwayovi šťastnou plavbu a veselý návrat. Majitelé lodí nikdy nic takového nedělají.

	Byl jsem v kapitánově kajutě a dveře do jeho kanceláře byly otevřené, proto vím, o čem ti dva hovořili.

	‚Dobré jitro, sire Erneste,* slyšel jsem, jak ho kapitán vítá.

	‚Dobré jitro, kapitáne. Sel jsem po promenádní palubě, nahlédl jsem do kuřámy a viděl jsem, že – eh – že jste – eh – dal vyvěsit vyhlášku, která zní – eh – asi takto:

	 

	MUSÍTE-LI HRÁT KARTY,

	HRAJTE VLASTNÍMI KARTAMI.

	JE-LI POKER VAŠÍ OBLÍBENOU HROU,

	HRAJTE JEN KARTAMI,

	KTERÉ JSOU NA ŘÍMSE KRBU.1

	 

	‚Ano, pane,‘ odpověděl kapitán.

	‚A kromě toho jsem četl v novinách, že jste u soudu v Liverpoolu obžaloval tři muže, že na této lodi hráli karty.4

	‚Byli to falešní hráči, pane,4 zavrčel kapitán. ‚Zlákali jistého mladíka z New Orleansu – a stáhli ho z kůže.4

	‚Ano, ano,4 řekl sir Ernest. ‚Velmi nepříjemné – opravdu, velmi nepříjemné. Ale tím docílíte jen toho, že naše loď bude mít špatnou pověst, kapitáne. Lidé si brzy pomyslí, že tento parník je jediná loď, kterou takoví šibalové cestují, a proto se nám budou už zdaleka vyhýbat. Podle mého názoru úplně postačí, vyvěsíte-li v kuřárně obvyklou vyhlášku, kterou budete pasažéry varovat, aby s neznámými lidmi karty nikdy nehráli. To je začátek, ale také konec vaší zodpovědnosti. Není naší povinností a naším úkolem, abychom – eh – abychom se vydávali za ošetřovatelky a vychovatelky pošetilých cestujících.4

	Chvíli bylo hluboké ticho a potom kapitán řekl:

	‚Mám snad tomu rozumět tak, sire Erneste, že nemám za– kročovat proti těm zlodějům – že jim mám dovolit, aby tropili, co je jim libo?4

	‚Nu – eh – ano. Dokud se chovají slušně, musíte s nimi zacházet stejně, jako by byli obyčejnými cestujícími. Považujte to za přísný pokyn. Bude-li si ovšem některý cestující stěžovat, můžete zakročit. Jinak ale…4

	‚Dobrá, pane,4 odpověděl náš starý kapitán radostně, jako by tím byl nesmírně potěšen. ‚Není mou věcí, abych na Atlantickém oceánu prováděl důkladné čištění/

	‚Zcela správně/ řekl sir Ernest.,Ještě něco – myslím, že při vaší příští plavbě do Ameriky s vámi pošlu svou dceru/ ‚Přičiníme se, aby se jí u nás líbilo/ odpověděl kapitán. Ale to on říkal vždy.

	Kapitán Grishway však nebyl z onoho druhu lidí, kteří snadno přijímají takovou výtku a na všechno hned zapomenou. Byl tím uražen, a když je člověk jako Grishway něčím uražen, tak na to nikdy nezapomene. Nevím, jak se mohla ta zpráva tak rychle rozlétnout, ale ještě téhož odpoledne si o tom šuškali všichni stevardi. Tak se stalo, že jsme při své zpáteční plavbě do Evropy měli na lodi mnohem více zástupců karetního nadání a vědy, než se jich kdy sešlo pohromadě.

	Sólo Smith si dovedl všechno tak zařídit, že byl na naší lodi i tehdy, když se na ní prováděla důkladná čistka, a také nyní se s námi vracel do Ameriky a zase zpět do Evropy. Jednoho večera, když jsem si na člunové palubě pokuřoval jeho doutník, mi řekl, že podle jeho názoru měl kapitán pravdu a sir Ernest se mýlil.

	‚Při posledních šesti plavbách byl na této lodi pravý ráj/ řekl. ‚Zvláště pro tak vytříbeného hráče, jako jsem já. Teď ale, když jsou na lodi i jiní hoši, už pro člověka mé třídy nic nezbývá. Sullivan a doktor Entwhistle mě chtěli zlákat, abych pracoval s nimi, ale já, Felixi, mám vrozený odpor proti tomu, abych byl pouze třetím v takové společnosti. Buď jsem vůdce, nebo nic. Můj Bože!1 dodal. ‚Pomyslím-li si, že by měl studovaný člověk tak poklesnout, aby se dělil s lidmi, kteří jsou hluboko pod ním! Ne, to nikdy! ‚

	Přece však pro něho nebyla tato plavba tak špatná, jak si zprvu myslel. Polapil jistého velkoobchodníka s železným zbožím z Bostonu, jenž měl evropské vzdělání, a hrál s ním bezique, hru, která se také nazývá Křovácký poker, a podle toho, jak se ten gentleman z Bostonu díval, když vystupoval na břeh, jsem poznal, že nyní jsou jeho bankovky v kapsách Sólo Smitha.

	Po přistání v Southamptonu jsem musel odjet do Londýna, abych navštívil svou sestru, které se narodilo první dítě. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se v Londýně setkám s některým z těch hochů. Když jsem si však jednoho večera vyšel na procházku po londýnské západní čtvrti, vpadl jsem Smithovi přímo do náruče. Stál před hotelem Palace-Carl– ton a chystal se jít do divadla. Na celém světě neprozradí člověka nic tak rychle jako jeho večerní oděv a Sólo Smith nosil své večerní šaty, jako by si ani nebyl vědom, že v nich vězí.

	‚Jakže, to jste vy, Felixi?1 zvolal. ‚Co, u čerta, děláte v Londýně? Pojďte, vypijeme spolu nějaký doušek.1

	Zavedl mě do jednoho tichého baru nedaleko Piccadilly. Byl v náladě, kterou bych nazval vysokoškolskou, protože mluvil velmi roztrpčeně o svém strýci, který nedávno zemřel a nic mu nezanechal –– kromě několika hypotéčních dluhů a mnoha nepřátel.

	‚A ten člověk měl pevný příjem aspoň sto tisíc ročně – a kromě toho obchod v ceně dvou milionů!1 stěžoval si. ‚A to všechno až do posledního měďáku prohrál na koníčkách. Dovedete to pochopit, Felixi, takové sobectví? Nevzpomněl si, že má také nějaké příbuzné – že má mě, chci říct. Vůbec se nestaral, co se ze mě stane. Prostě vyhazoval peníze okny. Lidé jako on by měli být… nu, teď už je mrtvý. Tak co bych o něm mluvil.1

	Ujišťoval mě, že se chce vzdát práce na lodích, že si našetřil dost peněz, aby si mohl postavit pěkný dům v Los Angeles, že se ožení a usadí a že si zřídí obchod s pozemky nebo něco takového.

	‚Znám jednu dívku, která je do mě blázen,1 řekl. ‚Je to dokonalá dáma a podle mého vkusu, zrovna jako já. Nijak bych nebyi překvapen, kdybych se s ní oženil, až se vrátím. Ačkoliv – člověk nikdy neví… Nejsem jako ti obyčejní lidé, kteří se nedovedou ani podepsat. Mám svoji vlastní třídu a musím obstarat něco lepšího, než je ta Lila.‘

	Sólo měl jednu velkou slabost: byl totiž poněkud domýšlivý.

	‚Kdo je ta Lila?‘ zeptal jsem se.

	‚Mladá žena, kterou trochu znám,4 odpověděl Sólo. ‚Měla o mně prapodivné představy, a proto jsme se pohádali. Ne snad, že bych se bál jejích hrozeb. Nebojím se nikoho na světě, Felixi, ani muže, ani ženy. Ano, takový jsem. A nikdy mě nic nepostraší. Lipski si myslí, že se Lily bojím, ale co ženy říkají, to pro mě nikdy nic neznamená. ‚

	Vypili jsme spolu nějaký doušek a vyšli jsme na Piccadilly. Jízdní dráha byla přeplněná automobily, protože už byl čas jít do divadla, a poněvadž jsme chtěli na druhý chodník, museli jsme dlouho čekat, až se provoz trochu uvolní.

	Neviděl jsem tu dívku, když k nám přišla – patrně nás sledovala už zdálky – a že je někdo za námi, jsem zpozoroval teprve tehdy, když jsem zaslechl ženský hlas:

	‚Hleďme, koho to tady máme! ‚

	Sólo se obrátil, jako by byl střelen. Jeho tvář byla najednou bledá a téměř jsem slyšel, jak se chvěje na celém těle.

	Jakže – Lila,‘ zakoktal.

	Jestliže někdy mužský hlas proti své vůli říkal ‚mám hrozný strachl, pak to byl nyní hlas Sóla Smitha.

	Děvče vypadalo, jako by zrovna vyskočilo z obrázku, tak bylo hezké. Proto jsem se divil, co Sólo vlastně ještě chce.

	‚Haló, SóloP pozdravila ho. ‚Hleďme, jak jste krásně oblečený! Jdete snad do společnosti?4

	Mžikal na ni očima, jako by právě vyšel ze tmy do ostrého světla.

	‚Myslel jsem, že jste – v New Yorku,4 koktal.

	‚Nepochybuji, že jste si to myslel,4 řekla s laskavým

	úsměvem. ‚Vy vždy mnoho přemýšlíte! Promyslel jste si také ten svůj nápad? ‚

	Sólo Smith se konečně vzmužil.

	‚Ovšem,1 odpověděl.,Přemýšlel jsem – mluvil jsem…1

	‚Mluvil? Ano. Ale přemýšlel? Ne! Už jste se tedy vrátil? Viděla jsem vaše jméno na seznamu cestujících parníku Flemish. Odjedete zase do Ameriky?1

	Sólo zavrtěl hlavou.

	‚Ne, Lilo. Zůstanu v Londýně aspoň měsíc. Navštivte mě někdy, Lilo. Bydlím v hotelu Palace-Carlíon.1

	Přikývla a odcházela.

	‚Ano, snad vás navštívím,1 řekla.

	Nelíbilo se mi, jak to říkala, a myslím, že se to nelíbilo ani jemu. Když jsem na něho pohlédl, měl tváře zvlhlé potem, ale přece se zasmál.

	‚To je žena, co?1 řekl. ‚Pane Bože, jak ta ženská po mně blázní! Jsem rád, Felixi, že jste jí neprozradil, že se vrátím do Ameriky vaším parníkem. Ne snad, že bych se Lily bál. Všechno to její povídání, že mě zastřelí, je jenom samá hloupost.1

	‚Proč se s ní neoženíte – totiž, pokud od vás chce, abyste se sní oženil?1

	Neodpověděl mi, dokud jsme nepřešli Piccadilly Circus.

	‚Můžu udělat něco mnohem lepšího,1 řekl najednou.

	Pomyslel jsem si, že by mohl udělat také něco mnohem horšího.

	Zdálo se, že se rozmyslel a že do divadla nepůjde, a když jsem se ho ptal, zda by se mnou nešel do biografu, odpověděl:

	‚Ne, nepůjdu. V biografech je příliš velká tma.1 Potom mi řekl, že se vrátí do hotelu, a požádal mě, abych ho doprovodil.

	Po celou cestu se ohlížel přes rameno, jako by podezíral, že ho někdo tajně sleduje.

	‚Ne, Lily se vůbec nebojím,4 řekl, když jsme se loučili. ‚Mám ji dost rád a nic bych proti sňatku s ní neměl, ale nemohu dovolit, aby mě k tomu nutila hrozbami. Rozumíte, jak to myslím, Felixi? Jen kdyby mi přestala posílat ty své pošetilé dopisy a přestala hrozit, co všechno o mně poví soudci, až bude předvolána do svědecké lavice. To je vydírání a něčemu takovému se nikdy nepodvolím. Na světě není ani jediná žena, Felixi, která by mohla Sóla Smitha postrašit.1

	Když jsem se druhého dne ráno vrátil na loď, zastihl jsem vrchního stevarda ve strašném rozčilení. Už jednou jsem ho v takovém stavu viděl – bylo to tehdy, když jsme dostali telegram, že s námi popluje miss Winifred Wilfordová.

	‚Tentokrát s námi popluje doopravdy,1 řekl. Viděl jsem, že se mu všechny vlasy na hlavě zježily hrůzou. ‚Běžte k Jacksonovi, Felixi, a pomozte mu v jejích kajutách – oh ne, vždyť jste kapitánovým stevardem. Tak mě to rozčililo, že ani nevím, zda chodím po hlavě, nebo po nohou.1

	‚Ona stejně nepřijde, pane,1 uklidňoval jsem ho.

	‚Že nepřijde? Vždyť k nám už jede – obdrželi jsme telegram, že před půl hodinou vyjela z Eutonu. A pokud je stále taková jako tehdy, když s námi plula parníkem Riff do Madeiry, tak tady něco zažijeme, Felixi.1

	Potom mi o té cestě vypravoval. Prý převzala vládu na celé lodi. Tři lodní důstojníky suspendovala, pokladníka a vrchního stevarda prostě vyhodila a čtvrtého důstojníka, který vypadal tak smutně, jako by měl nějaké tajné trápení, povýšila na druhého důstojníka. Vytušil jsem, že důvodem jeho tajného trápení bylo, že se v řízení parníku příliš nevyznal, protože už po šesti měsících najel s lodí na skály Irského pobřeží, za což mu vzali jeho důstojnický patent.

	Rozběhl jsem se k Jacksonovi a poohlédl jsem se v přepychových kajutách miss Winifred Wilfordové. Květin tam bylo jako v nějaké zahradě a psací stolek byl přeplněn telegramy milujících přátel.

	Kapitán Grishway se o ni nestaral. Dokonce jí ani nešel vstříc, když přijela, ale poslal za sebe čtvrtého důstojníka.

	‚Ona má čtvrté důstojníky nejraději/ říkal vrchnímu stevardovi.

	Protože jsem měl chvilku času, vyběhl jsem na palubu, abych se na ni podíval. Než se objevila, přišel na naši loď zástup cestujících. Já jsem se hlavně zajímal o jednu mladou cestující, která prošla oddělením první třídy, ale měla lístek druhé třídy. Sám jsem ji uváděl do její kajuty, ale ona mě nepoznala, nebo se tak aspoň tvářila. Přemítal jsem, zda Sólo Smith ví, že přišla, ale pomyslel jsem si, že asi neví.

	Když se vzrušení vyvolané příchodem cestujících uklidnilo, dostavila se konečně i miss Wilfordová. Měla elegantní šaty a kožešinový plášť. Byla hezká. Velké černé oči, poněkud úzké rty, ale zato překrásnou pleť. Asi tak bych vám ji krátce vylíčil.

	Na palubě stál lodní pokladník a také druhý důstojník.

	‚Kde je kapitán?1 zeptala se.

	‚Je na velitelském můstku, miss Wilfordová,1 odpověděl důstojník zdvořile. ‚Asi za minutu odrazíme.1

	Jděte, prosím, a vyřiďte mu, aby ihned přišel do mé kajuty. Měl by být tady – kapitánové na lodích mého otce mě vždy očekávají, když k nim zavítám. Za chvíli zatelegrafuji otci a všechno mu povím.1

	Důstojník se rozběhl ke starému kapitánovi a vyřídil mu její vzkaz.

	Kapitán si pročechrával bradku.

	‚Připravte se k odplutí!1 rozkázal úsečně, jako by ani neslyšel, co mu důstojník vyřizuje.,Podejte mi zprávu, až bude pošta na palubě. Pošlete sem lodivoda.1

	Nevím, zda to miss Wilfordové někdo prozradil. Snad nikdo, anebo na to zase možná zapomněla, protože se už o tom ani nezmínila.

	Necestovala sama. Měla s sebou tři komorné a vlastní sekretářku. Dvě komorné měly kajuty v první třídě a sekretářka a třetí komorná v sousedství miss Wilfordové. Winifred komorné důkladně proháněla, ale celkem vzato, tyto dámy měly mnohem lepší službu než její sekretářka. Byla to asi třicetiletá žena, ale vypadala mnohem starší, snad právě proto, že byla její sekretářkou.

	Ještě téhož odpoledne, když jsme vypluli z přístavu, vystoupila miss Winifred Wilfordová na velitelský můstek a dala lodním telegrafem znamení do strojovny, aby se loď obrátila a plula zpátky. Kapitán byl právě v mapové kajutě, ale při prvním zacinknutí telegrafního zvonku vyskočil na můstek.

	‚Co se to tady děje?‘ zařval.

	‚Chtěla jsem se přesvědčit, jak ty aparáty pracují/ odpověděla miss Wilfordová mrazivým hlasem. ‚Jste zde snad kapitánem?“

	Kapitánova tvář zrudla.

	Jděte odtud!1 zvolal.

	Vytřeštila na něho oči.

	‚Jsem miss Winifred Wilfordová –1

	‚Pro mě za mě třeba královna ze Sáby. Jděte odtud! Plnou parou vpřed, pane Holdone,1 obrátil se k prvnímu důstojníkovi, ‚a už nikdy nedopusťte, aby si cestující pohrávali s telegrafy – k čemu tady vlastně, u všech čertů, jste?1

	Winifred zrudla a zase zbledla. Zprvu nedokázala promluvit.

	‚Hned mě odvezte zpátky do Liverpoolu!1 zasyčela, když se konečně trochu vzpamatovala. ‚Vy strašlivý člověče! Můj otec vás za to propustí! Jak se odvažujete takto se mnou mluvit? Jste-li opravdový gentleman,1 obrátila se k prvnímu důstojníkovi, ‚hned ho za to srazíte k zemi.1

	Chudák první důstojník se už viděl, jak se loučí se službou, ale byl to duchem i tělem námořník.

	‚Promiňte, miss/ řekl, ‚ale na velitelský můstek nemáte dovolen přístup, ledaže by vás kapitán pozval. ‚

	A když rozhněvaná miss Winifred odešla, první důstojník se smutně obrátil ke kapitánovi.

	‚S ní odchází i můj plat čtyřiceti liber měsíčně/ řekl.

	Kapitán neodpovídal.

	Podle všech zákonů platných na moři učinil jen to, co bylo jeho právem. Žádný námořní soud, ba ani Britská admi– ralita by nemohla tvrdit, že si nepočínal správně. Ale právo sem, právo tam, přišel tím o svou loď, a to on dobře věděl.

	Naše jiskrová stanice pracovala hluboko do noci a první vzkaz, který kapitán obdržel, byl od sira Ernesta. Viděl jsem ten vzkaz na kapitánově psacím stole. Jestli jsem se snížil, abych si ho tajně přečetl? Ovšem. Zněl takto:

	 

	‚Nedovedu pochopit Vaše prapodivné počínání. Vraťte se z New Yorku prvním vhodným parníkem. Velení na Fle– mishi odevzdejte kapitánovi Gillinghamovi z Ethiopie. První důstojník se vrátí s Vámi.

	Wilforď –

	 

	Starý Grishway přijal depeši jako statečný muž. Myslím, že ji ukázal také prvnímu důstojníkovi, protože první důstojník byl potom velmi zadumaný. Měl ženu a tři děti. Kapitán měl dva syny, kteří studovali na univerzitě. A miss Winifred Wilfordová neměla žádné děti. Měla jen dva pejsky, tak malé, jako je utěrka na pera, a oblíbeného aligátora, s kterým se mazlila ve své vile v Mentone.

	Stevard, který měl na starosti její ložnici, ke mně přiběhl a žádal mě, zda bych mu nepomohl. Ukázalo se totiž, že miss Winifred se nelíbí modrý koberec a přeje si, aby jí tam dali růžový.

	‚Ta ženská,1 řekl stevard, ‚je nejhorší ze všech cestujících na celém světě. S každým zachází jako se psem,‘ stěžoval si.,Představte si, co teď ode mě chce. Dala mi lhůtu půl hodiny, abych pro ni vyhledal dámu, která hraje píku. A kdo má, u všech čertů, vědět, co to je ta píka?‘

	‚Mýlíte se, Bille,‘ povídám. ‚Je to piket a ne píka. Ale jediná osoba na naší lodi, která piket hraje, je Sólo Smith. Sólo je však gentleman a proti lady by nikdy nehrál. ‚

	‚Vždyť to není žádná lady! ‚ odsekl Bill zuřivě. ‚Už běžím a poštvu ji na Sólo Smitha.4

	‚Je to marné,4 ujišťoval jsem ho, ‚Sólo kvůli ní nebude plýtvat svým drahocenným časem. Za tuto přeplavbu musel zaplatit čtyři sta padesát dolarů a bylo by proti zdravému rozumu, kdyby dával pouhému potěšení přednost před obchodními záležitostmi.4

	Byl jsem proto nemálo překvapen, když pro mě o něco později poslal kapitán.

	‚Slyšel jsem,4 řekl, ‚že miss Wilfordová hraje se Smithem ve svém soukromém salónku karty. Je to počestný člověk?4

	Stevardové nikdy neprozrazují, co vědí o cestujících – ovšem kromě lodním důstojníkům. Řekl jsem mu tedy všechno, co jsem o Smithovi věděl.

	‚Hm,‘ zavrčel kapitán. ‚Počkejte tady, až napíši depeši. Odnesete ji operátorovi a řekněte mu, že se ten vzkaz musí dostat za každou cenu do Anglie.4

	Trvalo dost dlouho, než to napsal. Několikrát to přeškrtal a začínal znovu. Konečně mi odevzdal svou depeši. Přečetl j sem si j i, to se rozumí samo sebou:

	 

	, Vaše dcera chce hrát karty s pověstným falešným hráčem. Poradíte mi, co mám udělat. ‚

	 

	O půlnoci, právě jsem rozmlouval s operátorem, došla odpověď sira Ernesta:

	Nic víc. Tuto odpověď jsem si nemohl přečíst, dokud ji neobdržel kapitán, protože ti prokletí operátoři by vám neprozradili soukromý vzkaz, i kdyby v něm třeba stálo, že hoří celá Evropa. Nevytýkám jim to, ale také je za to nemohu chválit. Mezi přáteli by měla platit zásada ‚ber a dávej‘, ale já jsem tomu bezdrátovému prozradil mnohem víc skandálů než deset jiných stevardů dohromady.

	Viděl jsem, že si náš starý uložil vzkaz do soukromé pokladny, a nemohl bych si přečíst, co v něm bylo, kdyby ho sám neopsal pro prvního důstojníka.

	Třetího dne náš pokladník – patrně v domnění, že už je čas zakročit – zastavil miss Winifred, právě když si vyšla se společností na palubu.

	‚Promiňte, miss,1 sňal čapku, jako by to byla přinejmenším nějaká královská výsost, ‚ale slyšel jsem, že hrajete karty s panem Smithem. ‚

	Pohlížela na něho jako na pouhý vzduch.

	‚A dále?‘ zeptala se.

	‚Osmělil bych se vás upozornit, miss, že Sólo Smith je známý karetní šibal…1

	Nedomluvil. Lhostejně se od něho odvrátila a odešla. Ještě téhož večera obdržel rádiem výpověď. Ze to není ani možné, povídáte? A bylo to možné a také se to stalo. Je to čistá pravda a v newyorském přístavu je aspoň sto lidí, kteří by vám to dosvědčili. Muž dovede pro svou ženu mnoho udělat – a mnohem více pro dívku, o níž si myslí, že by se za něho mohla provdat, ale chcete-li někdy vidět opravdového blázna, tak si vyhledejte bohatého člověka, který zbožňuje svoji jedinou dceru.

	Na té lodi byl však aspoň jediný muž, který nemohl něco takového klidně strpět. Byl to diskrétní, a pokud mohu říct, zkušený muž. Nehodí se, abych na sebe házel květiny, ale povím vám, pro co jsem se rozhodl. Navštívil jsem Sólo Smitha.

	Každý karbaník je docela rozumný člověk a dovede pochopit rozumnou myšlenku. Když mu řeknete něco rozumného, přemluvíte ho ke všemu, co chcete, jen ne, aby vrátil vaše peníze. Pokud šlo o nás dva, musel se mnou žít v dobrém poměru, protože stevard jako já by mu mohl snadno pokazit nějakou tu hru, od níž by očekával aspoň tisíc dolarů.

	‚Vím, proě jste ke mně přišel, Felixi/ řekl, když jsem vkročil do jeho kajuty. ‚Miss Winifred a já jsme dobří přátelé. Obdivuje mě – a já obdivuji ji. Je to žena mých snů a já jsem muž právě takového druhu, na jakého vždy myslela. Řekla mi, že zbožňuje silné, mlčenlivé muže.1

	Musel jsem se opřít o stěnu, abych se nesvalil na zem, ale než jsem mohl promluvit, Sólo Smith klidně pokračoval:

	‚Patrně si myslíte, že jsme spolu hráli o peníze, Felixi. To se však mýlíte. Hráli jsme o ořechy – kdo vyhraje, dostane jádra, a kdo prohraje, dostane skořápky. Mám teď v kajutě tolik skořápek, že bych s nimi mohl celou zimu topit. Nemohu je však vyhodit oknem –jsou pro mě posvátné, Felixi…“

	‚Pomalu, Sólo!1 přerušil jsem ho. ‚Co je to za nesmysl s tím obdivováním? Myslíte, že ona neví –1

	‚Ale ano, ví o mně všechno. Zná celou moji minulost – sám jsem jí to pověděl,1 odpověděl Sólo. ‚Ví, že jsem nikdy neměl příležitost k jinému, lepšímu životu. Kdyby ten můj sobecký strýc zemřel už tehdy, kdy zemřít měl, měl bych teď svou vlastní jachtu, krásný dům na Long Islandu a vůbec všechno. Winifred to chápe. Uzavřeme sňatek, jakmile vplujeme do New Yorku.1

	A nebyl to žádný žert! Rozběhl jsem se ke kapitánovi a pověděl jsem mu, co jsem slyšel. Kapitán se domníval, že Sólo mě jen tahal za nohu, přesto se však rozhodl, že ještě jednou zakročí. Navštívil miss Wilfordovou.

	‚To se týká pouze mě a nikoho jiného/ řekla. ‚Ihned opusťte moji kajutu, prosím/

	‚Vašeho otce nemám rád a vás také ne,‘ řekl starý Grish– way. ‚Než bych však dopustil, abyste se provdala za zloděje z povolání, raději vás dám oba vsadit do želez. ‚

	Potom poslal siru Ernestovi telegram aspoň za sto dolarů, ale utřel nos.

	 

	, Váš vzkaz je nesrozumitelný. Už žádné telegramy!‘

	 

	Prezident paroplavební společnosti si patrně myslel, že si starý kapitán to povídání o zamýšleném sňatku jenom vymyslel, aby se zdálo, že pečuje o jeho dceru, a aby ho za to vzal prezident zase na milost.

	Důkladně jsem o tom přemýšlel a ještě téhož večera, když všichni cestující odešli z kuřámy a Alexander Lipski se procházel na promenádní palubě, jsem zamířil k němu a všechno mu pověděl.

	‚Smithův sen se tedy uskuteční/ řekl, když jsem skončil. Jestliže si myslíte, že byste ho od toho mohl odvrátit, tak vám říkám, že jste se zbláznil. Znám ho, věřte mi. S karetním uměním je už téměř hotov – ode dne, kdy opustil Lilu, si vydělal sotva tolik peněz, aby mohl hradit svoje výdaje/

	‚Možná ji opustil, ale Lila neopustila jeho/ namítl jsem. ‚Lila je totiž také na našem parníku. ‚

	Lipski tiše hvízdl.

	‚Sólo to ví?‘ tázal se. ‚Že ne? Nu, být jeho přítelem, hned bych mu to pověděl/

	Teprve druhého dne odpoledne jsem dostal velkolepý nápad. Vpluli jsme do krásného počasí a naše paluby byly přeplněné. Dokonce i lidé, kteří vklouznou do postele, jakmile vstoupí na parník, a nevylezou‘ dříve, dokud nezastavíme, abychom na Ellis Islandu před New Yorkem vylodili emigranty, se tentokrát jakž takž vyplížili na palubu, aby se trochu porozhlédli po moři. Když jsem kapitánovi odnášel na velitelský můstek čaj, spatřil jsem na člunové palubě miss Winifred Wilfordovou a Sólo Smitha. Seděli spolu v koutě za záchranným člunem. Sólo právě něco povídal a z vážného výrazu jeho tváře jsem vytušil, že mluví o sobě.

	Kapitánova kajuta je za mapovou kajutou, a tam jsem ho zastihl na posteli s knihou v ruce. Viděl jsem, že nečte, a napadlo mě, že v noci ani nezamhouřil oči, protože kapitán Grishway byl velmi svědomitý muž.

	Položil jsem podnos s čajem na stůl.

	‚Prosím za prominutí, pane,4 řekl jsem. ‚Dovolíte-li však, rád bych učinil několik poznámek o Sólo Smithovi.4

	Odložil knihu a zamračil se.

	‚Čím budou ty vaše poznámky urážlivější, tím raději je vyslechnu.4

	Takto povzbuzen jsem se mu svěřil se svým nápadem.

	Mlčky naslouchal, posrkával čaj a upřeně pohlížel k zemi.

	‚Při veďte mi sem tu Lilu,4 řekl, když jsem skončil.

	Rozběhl jsem se do oddělení druhé třídy, kde jsem ji vyhledal v její kajutě.

	Myslím, že tentokrát mě ihned poznala.

	Neslyšel jsem, co potom říkala kapitánovi nebo co kapitán povídal jí, protože starý Grishway zavřel oboje dveře. Uplynula téměř půlhodina, než se ozval zvonek. Skokem jsem byl uvnitř. Lila seděla na pohovce a starý kapitán stál u stolu, na kterém ležela nějaká tlustá kniha, a kapitán obracel listy, jako by v ní něco hledal.

	Jděte dolů a požádejte pana Smitha, aby byl tak laskav a navštívil mě v mé kanceláři,4 řekl. ‚A poslyšte, stevarde,4 dodal, ‚až pan Smith přijde, můžete tady zůstat. Jděte také za prvním důstojníkem a vyřiďte mu, aby rovněž přišel.4

	Vyřídil jsem vzkaz prvnímu důstojníkovi a potom jsem se rozběhl vyhledat Smitha. Nebyl ani na člunové palubě, ani v kajutách miss Wilfordové. Nalezl jsem ho teprve v ku– řámě, kde popíjel koktejl.

	‚Že mám jít k němu? A co ode mě chce, Felixi? Přece se nic nestalo, viďte? Přece mě nemůže vsadit do želez – a jestli to udělá, vaše paroplavební společnost mi za to bude muset zaplatit aspoň milion dolarů.1

	Byl zkrátka nervózní jako kočka.

	Uklidňoval jsem ho a řekl jsem mu, že kapitána ani nenapadlo, aby mu nějak ublížil. Po malé chvíli se mnou skutečně odešel, ale viděl jsem, že rozčilením téměř nemůže chodit.

	Jakmile jsem otevřel dveře kapitánovy kajuty a Sólo spatřil Lilu sedět na pohovce, zdálo se mi, že jistě omdlí.

	‚Zavřete dveře, stevarde!1 nařídil kapitán.,Znáte tuto dámu, Smithe?1

	Sólo přikývl.

	Viděl jsem, že má zrovna takový záchvat strachu jako tehdy na Piccadilly.

	‚Je to dáma, které jste slíbil sňatek,1 pokračoval kapitán. ‚Pročetl jsem všechny vaše dopisy, které jste jí napsal, a zdá se mi, že jste užplně zavázán, abyste svůj slib splnil.1

	‚Aspoň se nesmíte oženit s jinou ženou,1 řekla Lila, ale kapitán ji napomenul, aby ho nepřerušovala.

	‚Ovšem, ožením se s vámi, Lilo,1 řekl Sólo. ‚Až se vrátíme z New Yorku –1

	‚Není vhodnější chvíle než tato,1 řekl kapitán a vzal ze stolu tu tlustou knihu. ‚Podle anglických zákonů mohu na širém moři oženit a provdat každého.1

	Chudák Sólo se díval ze strany na štranu a při tom jistě viděl, jak Lila otevřela kabelku a vyňala z ní kapesník. A pokud to viděl, tak musel zahlédnout také pažbu malé automatické pistole, kterou měla Lila u sebe. Já to viděl a kapitán také, proto si myslím, že to viděl i Sólo Smith.

	Byl bledý jako smrt. Nikdy jsem nevěděl a nevím dodnes, jaký vliv na něho Lila měla nebo co Sólo udělal, aby ji k sobě připoutal, ale jistě to muselo být něco velmi silného, když se nyní bez jakéhokoli odporu podrobil.

	‚Souhlasím,1 řekl Sólo a po deseti minutách z nich byli novomanželé. První důstojník a já jsme se zapsali do lodního deníku jako svědci.

	‚Rád bych se vás ještě na něco zeptal, kapitáne,1 řekl Sólo, když byl sňatek uzavřen. ‚Lila ví o miss Wilfordové všechno,že?1

	‚To se rozumí samo sebou,1 odpověděla Lila. ‚Věděla jsem všechno o té vaší hře piketu… Vždyť má svoji sekretářku – a jen tomu, že mi o vás ta její sekretářka všechno řekla, můžete děkovat, že ještě žijete, Sólo.1

	Chvíli polykal naprázdno a tváře se mu zkřivily jako v hrozné bolesti.

	‚V tom jsme se tedy dohodli,1 řekl., Hrál jsem však pouze o ořechy a taková hra, jak myslím, nestačí na úhradu mých výdajů. Stále naléhala, abychom hráli o peníze – říkala, že si přeje, abych vyhrál, a že má v newyorské bance padesát tisíc dolarů.1

	‚A dále?1 zeptal se kapitán.

	‚Nu, máme před sebou ještě celé dva dny,1 řekl Sólo, ‚než vplujeme do newyorského přístavu, a z těch jejích padesáti tisíc dolarů bych rád něco dostal.1

	Starý kapitán ho nevykopl ze dveří, jak jsem očekával. Pouze na něho přísně pohlédl a potom se usmál, což bylo u něho dost vzácné. Alespoň já jsem ještě nikdy neviděl, že by se usmíval.

	‚Nic proti tomu nemám, chcete-li hrát s miss Wilfordo– vou o peníze,1 řekl. ‚Mám přísné rozkazy, abych nezakro– čoval.1

	 

	Miss Winifred Wilfordová se do Anglie nevrátila s námi.

	Použila k tomu parník jiné paroplavební společnosti. Její komorník mi později prozradil, že prvou věcí, kterou udělala, když shledala, že ji Sólo Smith obral o padesát tisíc dolarů, byl dlouhý kabelogram jejímu otci. Ještě téhož večera byl starému Grishwayovi vrácen jeho kapitánský úřad a do služby paroplavební společnosti byli přijati zpět také první důstojník, lodní pokladník a čtyři stevardi, které miss Winifred, tak říkajíc, vlastnoručně vyhodila.

	Dokonce i otcové jediných dcer mívají okamžiky, kdy je v jejich hlavách zase všechno v pořádku.“

	 


 

	7. KAPITOLA

	Páni baroni mezi sebou

	 

	„Za starých krásných časů pracovalo na severním Atlantickém moři celkem sedm karetních tlup,“ pokračoval stevard ve vypravování. „Většinou dávali přednost parníkům, které patřily anglickým společnostem Červené komíny a Modrá hvězda, ale tu a tam pracovali také na amerických lodích. Hlavním sídlem pánů baronů od dvaatřiceti loupežníků – jak jsem se už zmínil, říkával jim tak náš starý kapitán – však byly Červené komíny a. Modrá hvězda, ačkoliv je pravda, že mnozí podivní chlapíci pracovali a ještě pracují na italských a dokonce i na kanadských parnících. Ale na italských parnících bývá jen malá kořist a Kanada je příliš nebezpečná. Vždyť v Kanadě může docela obyčejný policejní soudce poslat člověka do káznice na deset let a dokonce ho nechat zbičovat devítiocasou kočkou. Právě proto jsou kanadské parníky tak neoblíbené.

	Když jsem se poprvé ocitl na Atlantickém oceánu, pracovalo tam pět organizovaných tlup – Hany Burke, Holanďan Frank, Sandy Haver, Boy Swindon a Jerry Macbean – je jich pět, viďte? Ale také tam pracoval Smith z Bostonu, krátce zvaný Boston. Ten byl tlupou sám pro sebe a nikdy neměl společníka. Líčil své pasti na bohaté a pošetilé obchodníky, kteří si o sobě myslí, že všechno vědí a všechno znají. Však znáte takové lidi! Vědí všechno, ale nejsou si docela jistí, zdaje Tunis jméno nějakého německého města, nebo jestli je to nový druh žvýkačky.

	Bostonovou oblíbenou metodou bylo, že se postavil ke stolu, kde hrálo pět hráčů, kteří už potřebovali nějakého šestého, aby tu jejich nudnou hru trochu oživil.

	‚Poker se nejlépe hraje v šesti. Nezahrál byste si s námi, pane Smithe?‘

	‚Proč ne – už jsem chtěl jít sice spát, ale hodinu ještě hrát můžu.‘

	Nikdy nebyl při ničem přistižen. Kdysi došlo k jakési malé rozmíšce, když Boston položil čtyři esa proti čtyřem králům, a tu Boston naléhal, aby ho důkladně prohledali. Vyhověli mu a potom se mu zdvořile omlouvali.

	‚Nevadí, gentlemani,4 řekl. ‚A teď, nemáte-li nic proti tomu, můžeme začít znovu. Nikomu nic nevytýkám, protože si sám dovedu dobře představit, že nic na světě není tak nepříjemné, nic tak neporuší zdravý úsudek, jako když je poražen spoluhráč, který má v ruce čtyři krále… Přineste nám nové karty, stevarde.4

	Potom sám rozdával a výsledkem bylo, že ti lidé prohráli mnoho peněz. Mohli si však plným právem říci, že Boston jim tu jejich hru dokonale oživil. Snad byl spolčen s číšníkem v baru – vlasy by se vám zježily hrůzou, kdybych vám prozradil, kolik číšníků v barech zaoceánských parníků spolupracuje s podvodnými karetními hráči! Pokud tak tomu však bylo, byl ten číšník dokonalý umělec, protože ho nikdo ani nepodezíral.

	Ostatní tlupy se častokrát pokusily přilákat Bostona k sobě, ale on namítal, že jsou příliš nepočestní. Nevěříte? Sám jsem byl u toho, když jim to jednoho dne ráno povídal v ku– řámě parníku Mauronic.

	Tehdy to byl Jerry Macbean. Byl vůdcem té nejdravější smečky vlků, jakou jsem kdy zastihl na zaoceánském pamí– ku. Ti lidé by svou kořist obrali o poslední cent a ještě by ji potom vzali do kajuty, aby se přesvědčili, zda nemá zlatém plombované zuby. Jen zřídka hráli v kuřárně parníku. Zpravidla odlákali svoji kavku na nějaké tiché, klidné místečko – většinou do její vlastní kajuty.

	Jerry se tehdy zamračil, ale raději mlčel. Měl k tomu dobrý důvod. Boston Smith měřil aspoň dvaasedmdesát palců, a když ho někdo podráždil, stal se z něho náramně hrubý člověk. Sám jsem ho v takovém stavu nikdy neviděl, ale slyšel jsem o tom.

	Nějakou dobu po této hádce vstoupili na naši palubu Boston Smith i ta smečka Jerryho Macbeana. Tehdy jsme měli mnoho cestujících, protože bylo pěkné léto, a byli mezi nimi lidé, kteří měli takovou cenu jako zlato v jejich vlastní váze. Byl mezi nimi například plukovník Vanbyn a paní Comeviltová a takřka celý pluk amerických boháčů. Mně byly tehdy svěřeny kajuty číslo 228 až 232 na palubě C a mezi cestujícími, které jsem měl na starosti, byl také Boston Smith.

	Pravděpodobně se asi divíte, proč jsme cestující včas ne– varovali, že s námi plují známí karetní šibalové. Však jsme to také udělali. Z kuřámy ani na okamžik nezmizela vyhláška s obvyklou výstrahou: ‚Cestující se upozorňují…‘ a tak dále. Stevard však mlčí, dokud nenastane ten pravý – jak se tomu říká… aha, už to mám – ten pravý psychologický okamžik. Ale to se stává jen málokdy.

	Boston se k stevardům choval vždy velmi slušně. Dával dobré spropitné a mnoho toho od nás nepožadoval, ačkoliv míval docela zvláštní libůstky, pokud šlo o vykartáčování jeho šatů.

	Mohu říci, že jsem měl v rukou všechny jeho šaty, každý kus, a to několikrát, a přece jsem v nich nenalezl karty nebo tajnou kapsu či jiné takové zařízení, které, jak se tvrdí, musí

	mít každý falešný karetní hráč. Byl ve všem dokonalým gentlemanem-vždy velmi zdvořilý, nikdy se zbytečně nevyptával a nedovoloval si žádné důvěrnosti. Můžu říct, že mám rád, když se gentleman chová jako gentleman a neopouští své místo. Každý gentleman má totiž své místo – a zrovna takové je to i se služebnictvem.

	V prvních třech dnech plavby Boston Smith nic nepodnikl, jen ležel v křesle na člunové palubě a četl romány, které si vypůjčil v lodní knihovně. Byly to však romány, kterým nikdo nerozuměl, aspoň já jsem jim nerozuměl, a o takových knihách, jimž každý čtenář nerozumí, si myslím – a zdá se mi, že právem – že je napsali špatní spisovatelé, kteří toho raději měli nechat.

	Čtvrtého dne jsem ho zastihl na promenádní palubě ve společnosti jistého chlapíka jménam Carter Moriaty. Jeho otec, starý Moriaty, býval bankéřem v New Yorku, nebo snad někde ve Filadelfii. Ale v té době už byl mrtvý. My stevardové jsme mu říkali Carter Em – byl to tlustý, asi třicetiletý chlapík, který v životě na práci ani nesáhl, ale zato všemu nejlépe rozuměl.

	‚Oh, můj drahý pane Cartere Em,‘ řekl jsem si v duchu, když jsem ho viděl v Bostonově společnosti. ‚Myslím, že váš osud je zpečetěn.1

	Druhého dne jsem si o tom pohovořil s jeho stevardem a on mi povídal, že Carter Em se svěřil svému komorníkovi, že odvedl Bostonovi v kartách celých dvacet tisíc dolarů.

	‚A to může mluvit o velkém štěstí,‘ povídám na to.

	Ale to jeho štěstí nebylo tak velké, jak jsem si myslel, protože hned příštího večera prohrál více než třicet tisíc. Nedal jsem si tolik práce, abych pátral, co se s ním potom stalo – a ostatně jsem ani neměl ěas, protože druhého dne ztropila paní Colcottová strašný rámus, že jí zmizel diamantový náhrdelník. Byla to krádež, o tom se nedalo pochybovat. Neznámý zloděj se v noci nějakým způsobem vplížil do její kajuty, vypáčil skříňku s klenoty – a náhrdelník byl ten tam.

	Byl jsem stevardem paní Colcottové a ve službě jsem byl do pozdní noci –ještě i dlouho potom, co paní Colcottová odešla spát. Nebylo jí dobře, protože moře bylo silně rozvlněné a náš parník po něm poskakoval, jako by hladina najednou dostala ostře vyčnívající žebra.

	Zavolal si mě kapitán a podrobil mě dlouhému výslechu. Kde jsem byl ve dvanáct hodin v noci – co jsem dělal v jedenáct – zda jsem neviděl nějaké cizí lidi na palubě C. Však znáte takové otázky, jaké se při podobných příležitostech pokládají. Ještě se nenarodil žádný druhý důstojník na zaoceánském parníku, který by si o sobě nemyslel, že by se hned mohl stát soudcem nebo advokátem, a náš druhý důstojník řídil výslech v kapitánově přítomnosti.

	Loď byla prohledána od špičky přídě až po kormidlo a potom všemi směry. Mezi topiči byli hoši, kteří měli dost špatnou pověst, a dva z nich byli vsazeni do lodního vězení, protože u nich náš ubytovatel nalezl dámskou šálu a kukátko. Byly to věci, které cestující zapomněli na promenádní palubě. Palubový stevard je přehlédl a ti dva hoši je potom štípli, jak se říká. Diamantový náhrdelník se však nenalezl.

	V těch dobách jsme téměř nikdy nevpluli do Cherbourgu, ale zamířili přímo do přístavu v Mersey. Southampton tehdy ještě nebyl naším přístavem. Jakmile jsme však vpluli do přístavu v Mersey, už na parník přikvapila policie – a první věcí, kterou policisté udělali, bylo, že se rozběhli do Bosto– novy kajuty.

	Ještě teď ho vidím, jak tam sedí na židli, hezký mladý muž osmahlých, čistě oholených tváří, a dobře si vzpomínám, jak se na policisty udiveně podíval, když k němu tak znenadání vpadli.

	‚Haló, gentlemani! ‚ řekl a povstal. Byl už připraven k od– chodu na břeh a na jedné ruce měl rukavičku. ‚To je překvapení!4 dodal. ‚Čím bych vám mohl posloužit?1 zeptal se zdvořile.

	‚Musíme prohledat vaše zavazadla/ odpověděl první detektiv.

	‚Tak s chutí do toho!4 řekl Boston a opět se posadil. Klidně si zapálil doutník, několikrát zadýmal a vesele je pozoroval při práci.

	Nejdříve vzali do parády jeho velký kufr. Otevřeli ho – a hle! Přímo pod víkem ležel mezi několika kapesníky diamantový náhrdelník. Boston Smith vytřeštil oči.

	‚Hleďme,4 řekl, ‚jak se to tam dostalo?4

	Jeden z policistů se zasmál.

	‚To nám vysvětlíte na komisařství,4 odpověděl a pohlédl na svého kamaráda.

	‚S největší radosti,4 řekl Boston a odložil doutník do popelníku. ‚Přejete si tedy, abych šel s vámi, viďte?4 pokračoval. ‚Ta věc mi byla někým dána do mého kufru, a kdo to udělal? Člověk, který vás poslal přímo do mé kajuty.4

	Detektiv neodpověděl, jen mlčky pohodil hlavou a Boston ho následoval. Nevím, co by se stalo, kdyby počkali, až všichni cestující odejdou na břeh a teprve potom ho odvedli. Policie to tak obyčejně dělá, když z lodi odvádí zatčenou osobu. Ale tentokrát se zdálo, že policisté mají naspěch, aby ho dostali z lodi, a proto ho rychle odváděli. To všechno jsem viděl na vlastní oči, protože jsem šel za nimi na palubu, abych se podíval, co se stane s Bostonovými zavazadly. Viděl jsem ho, jak kráčí před detektivem – druhý detektiv zůstal vzadu, patrně proto, aby vyhledal kapitána a majitelku náhrdelníku.

	U přístavního můstku stál Jerry Macbean. Bylo to vůbec poprvé, co jsem ho viděl od jeho příchodu na naši loď, ale stevard, který ho obsluhoval, mi vypravoval, že tentokrát měl velmi špatné výdělky.

	Boston na něho ani nepohlédl a chtěl kolem něho klidně projít.

	‚Jak se daří obchodu s diamantovými náhrdelníky?1 zavolal Jerry.

	Neviděl jsem, že by se Boston obrátil, ale slyšel jsem výstřel. Jerry Macbean se zapotácel a padl na obličej.

	‚Výborně,1 řekl Boston klidně.

	To bylo všechno, co řekl, a potom se daly ženské do křiku a všichni policisté skočili na Bostona. Ani hp však nenapadlo bránit se. Po výstřelu revolver ihned odhodil, proto už nebyl důvod, aby s ním zacházeli hrubě. To ostatně policisté ani neudělali.

	Po nějaké době – myslím, že jsme zatím provedli dvě plavby do Ameriky a zpět – byl Boston Smith odsouzen za ‚protizákonné zraněníl. Rozsudek zněl na deset let těžkého žaláře. Sám jsem tehdy zašel do soudní síně, kde zasedala porota, a byl jsem přítomen závěru přelíčení. Jerry Macbean ještě chodil o berlách a mohl mluvit o velkém štěstí, že ještě vůbec žije.

	Když soudce vynesl rozsudek, Boston se mu mlčky uklonil a dal se klidně odvést. Snadno mohl dostat doživotí, ale jeho advokát si důkladně posvítil na povahu Jerryho Mac– beana a pořádně mu zatopil, když seděl ve svědecké lavici. Ale deset let je deset let a za mřížemi se to vleče.

	Potom jsem na Bostona často vzpomínal a hodně jsem o něm mluvíval s jeho známými. Jak jsem řekl, byl to gentleman, což se brzy také potvrdilo. První věcí, kterou udělal, jakmile zase mohl vládnout svými penězi, bylo, že mi z žaláře poslal pětilibrovou bankovku – moje spropitné.

	Ano, o takových lidech říkám, že to jsou gentlemani.

	Následujících sedm let pracovala na našem parníku ze známých tlup vlastně jen tlupa Jerryho Macbeana. Jednou s námi byli na parníku Caloric. Byla to docela nová loď, ale byla torpédována Němci – bylo to totiž za světové války.

	Naposledy jsem se s nimi setkal loni na parníku Syndic. Jerry Macbean ještě kulhal a měl docela nové společníky. Obyčejně cestoval se čtyřmi lidmi. Jeden z těch čtyř pomocníků karty nikdy nehrál. Sedával na palubě, četl vážné knihy a seznamoval se s bohatými lidmi. Potom je upozorňoval, jak je nebezpečné hrát na lodi karty s neznámými hráči, a pak je představil Jerrymu Macbeanovi a jeho tlupě – a už to šlo.

	Tlupa Willieho Hoffnera s námi cestovala celkem třikrát. Willie Hoffner byl malý mužík hubených tváří, jenž si získával důvěru svých obětí líčením svého ohroženého zdraví a popisem všech příprav, které už vykonal pro svůj vlastní pohřeb.

	Jak Willie, tak Jerry byli na palubě Syndicu, když vyplul ze southamptonského doku. Slyšel jsem, že se to už nedalo obejít, že však tlupa Willieho Hoffnera svolila, že se o všechny zisky z této cesty rozdělí s Jerrym Macbeanem.

	Hned od začátku byla plavba velmi rušná. Měli jsme mnoho cestujících. Odděleni první třídy bylo plné a mezi pasažéry bylo také mnoho boháčů, ačkoliv se nezdálo, že by z toho moje kapsa mohla něco mít. Taková je výhoda a nevýhoda mého povolání: při některých plavbách má našinec na starosti dva nebo tři milionáře a při příští plavbě dostane na krk půl tuctu misionářů, kteří se právě vracejí z Cíny a myslí si, že se vám dobře odmění za vaši práci a námahu, když vám ukáží své sbírky a jizvy na hlavách, které jim ti žlutí Číňané zasadili o nějakou chvíli dříve, než se od nich dali pokřtít.

	Jeden z cestujících mi takového misionáře opravdu připomínal. Byl to muž vysoké postavy s černými, hustými vlasy a s černým, dlouhým plnovousem, který mu spadal až na prsa a podobal se pavučině. Snad už znáte takový druh vousů – každý vlásek v nich můžete vystopovat od konce až ke kůži. Na levém oku nosil monokl zasazený do obrouček z černé želvoviny. Dosud byl jediným Američanem, u něhož jsem viděl monokl. Jednoho dne, když jsme se spolu rozpovídali, mi řekl, že za války žil ve Švýcarsku, že vydělal mnoho peněz obchodováním (tato zpráva mě srdečně potěšila) a že se nyní vrací do Clevelandu, odkud pochází a kde se chce usadit. Však sami víte, jak takové rozhovory začínají. Našinec řekne ‚dobré jitro – zde je vaše káva, pane – máme to dnes pěkné dopoledne4 a potom člověk lehce povídá, co všechno se přihodilo za poslední plavby a jací lidé tehdy byli na parníku.

	Ale to, o čem jsem se vám až dosud zmínil, bylo asi tak všechno, co o sobě řekl. Mnoho nemluvil. Obvykle hrával šachy, ale jen sám proti sobě, někdy ve své kajutě, jindy na promenádní palubě. Jednou jsem se mu zmínil o Bostonu Smithovi. Zeptal se mě totiž, jaký druh šibalů nyní pracuje na parnících, a tu jsem si pomyslel, že je to dobrá příležitost, abych se pochlubil, že vím něco i o minulosti.

	‚Boston Smith?4 opakoval zamyšleně. ‚Myslím, že to jméno znám. Jak vypadal?4

	‚Měl vyšší postavu než vy, pane, a plavohnědé vlasy.4

	‚Čistě oholený?4 zeptal se.

	‚Ano, pane.4

	‚Tak je to on,4 řekl.,Setkal jsem se s ním ve Švýcarsku – nikdy bych neuvěřil, že je to podvodný hráč.4

	Odpověděl jsem mu, že se patrně mýlí a že se s Bostonem nemohl setkat ve Švýcarsku, protože Boston si odseděl teprve sedm let.

	‚Zapomínáte, stevarde,4 poučoval mě, ‚že v anglických trestnicích je nyní docela nová praxe. Odsouzencům se za dobré chování promíjí jistá část trestu – myslím, že asi tři měsíce ročně. To je zvláštní,4 dodal, ‚teprve nedávno jsem o tom četl jakési pojednání. Vypravujte mi o tom Bostono– vi, stevarde. Ujišťuji vás, že mě to velmi zajímá.4

	Pověděl jsem mu tedy všechno, co jsem o něm věděl, ale mnoho toho nebylo. Myslím, že jsem se mu měl při té příležitosti zmínit, že je na našem parníku Jerry Macbean a Willie Hoffher a že kolem něho budou poletovat jako včely kolem cukru, jestliže se dozvědí, že cestuje s hotovými penězi. Neudělal jsem to, ale jako blázen a hlupák jsem se o jeho penězích zmínil stevardce, která měla na starosti obsluhu dam v mém oddělení. Rozumí se samo sebou – a dalo se to očekávat – že to prozradí palubovému stevardovi, o němž jsem bezpečně věděl, že pracuje pro každou tlupu, která kdy vstoupí na loď, jako slídil a vyzvědač.

	Sousední dvě kajuty vedle kajuty pana Dantona (tak se jmenoval ten můj bohatý cestující, ačkoli jsme mu my stevardi mezi sebou neřekli jinak než,Vousatý4), měli pronajaté bratr a sestra velmi pěkného jména – Tcster-Stanhope – ale kromě pěkného jména toho moc neměli. Jejich rodiče nedávno zemřeli a podle toho, co si ti dva povídali, jsem vytušil, že cestují do Ameriky na ovocnářskou farmu, kterou jim tam zařídil jejich strýc. Ten hodný strýček jim dal dohromady tisíc liber, aby měli v Americe s čím začít, a kromě toho jim zaplatil i cestu. Jen tak se stalo, že mohli cestovat v první třídě. Stevardka mi o nich mnoho napovídala a sám mladík mi o sobě napovídal ještě víc. Byl to jeden z těch hochů, kteří mají stále nosy vzhůru a myslí si, že všechno vědí nejlépe. Vždy věděl zcela přesně zeměpisnou polohu, kudy naše loď plula, dovedl na minutu přesně povědět, kdy přistaneme v New Yorku, věděl několik dnů napřed, kde se setkáme s ledovci a v kterých místech se srazíme s hustou mlhou – a bůhví co ještě.

	Zkrátka: věděl všechno. Člověk by ho marně na něco upozorňoval a něco mu vysvětloval. Mohlo se o něm říci, že je to živoucí slovník. Stačilo ťuknout a hned ze sebe chrlil vědomosti.

	‚Dobré jitro, pane. Dnes máme hezky, ale myslím, že odpoledne bude pršet,4 povídám například.

	‚Že bude pršet, když vítr vane od východu? Nesmysl!4 odpovídal.

	A mamě byste mu říkali, že máme vítr od jihozápadu a že takový asi zůstane.

	Nebo mu například řeknete, abyste nějakým způsobem zahájili rozhovor:

	‚Dnes večer je ve společenské síni taneční zábava, pane.‘

	‚To vím,‘ odpoví.,Pokladník mi to hlásil už včera.1

	Ale jeho sestra byla docela jiná. Člověk by ani neřekl, že je to bratr a sestra – bylo to plaché děvče a vždy byla nesmírně vděčná za všechno, co pro ni našinec udělal, a ráda naslouchala, když jsem jí vypravoval něco opravdu zajímavého. Nechci se vychloubat, ale můžu říct, že žije jen velmi málo lidí, kteří by o severním Atlantickém oceánu věděli víc než já – zvláště když uvážíte, že jsem pouhým stevardem a ne lodním důstojníkem.

	A byla to dívka hezká jako obrázek. Mírná a něžná, tak plachá a skromná, že by si našinec kvůli ní uběhal nohy až po kolena. Z nějakého důvodu byli ti dva mladí stále pohromadě s panem Dantonem. Sedávali spolu na promenádní palubě. Nevím, co mladého Tester-Stanhopea připoutalo k Dantonovi. Snad to, že mu pan Danton ochotně a trpělivě naslouchal. Na parníku Syndic je paluba C ve stejné výši s promenádní palubou, takže jsem viděl téměř všechno, co se tam dělo.

	V prvních třech nebo čtyřech dnech byli ti tři stále pohromadě. Danton učil dívku (jak si teď vzpomínám, jmenovala se Eileen) hrát šachy a mladý Ralph Tester-Stanhope mu radil. Potom se však od nich ten domýšlivý hoch jaksi odpoutal a pan Danton s dívkou osaměl. Pokud jde o mě, musím říct, že být dívkou, příliš bych se nezajímal o muže středního věku s čemým plnovousem, ale na ní jsem hned poznal, že se k němu přilepila. Snad se ale nevyjadřuji dost správně – nebyla to dívka, která by se sama na někoho přilepila. Myslím však, že byla důkladně poděšena smutnou vyhlídkou, že by měla být stále závislá na svém bratrovi Ralphovi, a proto byla ochotná chopit se první pomocné ruky, která se jí nabídne. Jednoho rána jsem slyšel, jak se svým bratrem hovoří v kajutě.

	‚Co tě to napadá, Ralphe,1 vyčítala mu, ‚uplyne několik let, než si budeme moci koupit automobil/

	‚V Arrterice jsou automobily laciné,1 odpověděl Ralph, ‚a já budu ročně vydělávat aspoň tisíc liber. Vždyť jsem ukončil zemědělský kurs, Eileen, na to nezapomínej. Ale ať tak či onak, až přistaneme v New Yorku, dopřejeme si týden nebo dva odpočinku a budeme si užívat/

	Jakže, Ralphe –’ skoro jsem slyšel, že zděšením zatajila dech,,strýc nám přece nařídil, abychom odcestovali rovnou do Britské Kolumbie. V New Yorku je hrozně draho – pan Danton mi to řekl – a my budeme potřebovat každý cent/ ‚Eh, nesmysl!1 odsekl Ralph. (S největší radostí bych dal aspoň jednu libru, kdybych mu mohl dát za tu jeho domýšlivost jednu pořádnou přes ucho.) ‚Strýc je staromódní člověk…1

	V tom okamžiku vyšel z kajuty na chodbu. Za chvíli jsem chtěl pod nějakou záminkou navštívit jeho sestru, ale nemohl jsem, protože jsem na chodbě slyšel, jak hlasitě pláče.

	Téhož dne vyslal pan Jerry Macbean svého ‚pastýřel na výzvědy. Byl to jeho slídil, který nikdy nehrál karty, ale zato očenichal a sháněl zlatá jehňátka. Jmenoval se Michell – člověk středního věku, velmi spořádaný a tichý, na nose měl stále brýle a tvrdil o sobě, že pěstuje tabák v Kentucky.

	Jakmile vstoupil do společenského salónu, hned jsem na něm poznal, že se na moři objevila nějaká loď-tímto způsobem vždy zahajoval rozhovor, když si nemohl vymyslet nic jiného.

	‚Viděli jste už tu loď?‘ zeptal se a přistoupil k pohovce, kde seděl pan Danton se svou společností. ‚Je to velký parník Cunardovy společnosti –je vpravo od nás.‘

	Všichni tedy vyšli na palubu, aby se podívali, jak kolem nás popluje parník Imperátor. Nyní mu říkají Berengaria , ajena něj pěkná podívaná.

	Tím byl rozhovor šťastně zahájen a za chvíli se k nim lhostejně přiloudal Jerry Macbean.

	‚Dovolte, abych vám představil svého přítele pana Mac– beana. Pochází ze staré skotské rodiny/ povídá pan Mi– chell.

	Jerry hodil udičku po Dantonovi – to jsem viděl docela jasně – ale Danton mu odpověděl, že poker nebo bridge hraje jen zřídka.

	‚A když hraji, je to tak skromná hra, že to věru ani nestojí za námahu/ řekl pan Danton.

	‚Takovou hru mám nejraději/ ujišťoval ho Jerry. ‚My sami hrajeme pouze deset centů za sto bodů.‘

	Dantona sice nezlákal, ale zato se mu podařilo polapit mladého Ralpha. Kdybyste Ralpha slyšeli, jistě byste si pomysleli, že bridge dovede hrát jako nikdo na světě. Když se vrátil z kuřámy a přišel k obědu, měl v kapse výhru pětadvacet dolarů.

	Jaképak nebezpečí?4 řekl opovržlivě, když se mu miss Eileen zmínila, že karty by se neměly hrát s neznámými lidmi. ‚V bridgei je jakýkoliv podvod předem vyloučen – a kromě toho jsou moji spoluhráči dobří známí a přátelé toho majitele velkých tabákových plantáží.4

	V bridgei je každý podvod předem vyloučen! S chutí bych se mu vysmál.

	Dva dny před připlutím do New Yorku Jerry Macbean a jeho přátelé přemluvili pana Ralpha Tester-Stanhopea, aby si s nimi zahrál poker. To se rozumí, pan Ralph se v pokeru dokonale vyznal. Začali hrát mezi odpoledním čajem a večeří a poprvé jsem se o tom dozvěděl, když se ozval zvonek kajuty, kterou obývala miss Eileen. Hned jsem tam běžel – a co jsem viděl? Pan Ralph ležel na posteli a vzlykal a plakal, až srdce usedalo.

	‚Prosím, vyhledejte pana Dantona, stevarde,1 řekla miss Eileen.

	Viděl jsem, že ji něco vyděsilo, a hned jsem pochopil, co to asi bylo: na podlaze totiž ležel revolver. Mladý Ralph nedovedl spáchat ani sebevraždu, aby dříve nezašel ke své sestře a nepochlubil se jí tím, co hodlá udělat a jak to udělá.

	Sklonil jsem se, zvedl revolver a vsunul ho do vlastní kapsy. Jestliže je vůbec něco, po čem na parníku nikdy netoužíme, pak je to sebevražda tohoto druhu.

	Vyhledal jsem pana Dantona. Převlékal se k večeři, ale nechal toho. Jen přes sebe přehodil župan a rozběhl se k miss Eileen.

	Nikdy nenaslouchám za dveřmi a zvědavost je pro mě neznámým hříchem. Ale tentokrát jsem si nemohl pomoci a musel jsem naslouchat, protože jsem musel zrovna na chodbě před jejich dveřmi čistit mosaz. Ovšem, mohl jsem to odložit až na druhý den, ale člověk nemá nikdy odkládat na zítřek, co může udělat už dnes.

	‚Ztratil všechno, co jsme měli – všechno – do posledního měďáku,1 řekla miss Eileen tiše.

	‚Ztratil? A jak?1

	‚Hrál karty s panem Macbeanem.1

	Mluvila sice skoro jen šeptem, ale velmi klidně a pevně. Tentokrát na ní nebyl znát ani stín slabosti nebo plachosti.

	Pan Danton dlouho mlčel, a když konečně promluvil, neobrátil se k ní, nýbrž k mladému Ralphovi.

	‚Podívejte, můj mladý příteli,1 řekl, ‚pláěem a vzlykotem nic nenapravíte. Vyhledám toho – jak se jmenuje? Mac– bean? Snad se mi ho podaří přemluvit, aby vám z těch peněz něco vrátil.1

	Jeho úmysl náhle vyrušil Ralpha z pláče a ten pošetilý mladík začal žvanit všelijaké nesmysly o čestných dluzích a že žádný gentleman nemá od jiného gentlemana požadovat, aby mu vrátil peníze, které vyhrál v kartách.

	‚Zakazuji vám to! ‚ zvolal.,Nesmíte o tom s panem Mac– beanem mluvit. Svoje peníze j sem prohrál v čestné hře. Moji spoluhráči by mč nemohli podvést, aniž bych o tom nevěděl. Vždyť přece nejsem malé dítě! ‚

	A tak dále.

	Danton a dívka odešli na palubu, a jak jsem viděl, stáli spolu u zábradlí a opírali se o ně. Stáli těsně vedle sebe a dívka ho dokonce za chvíli uchopila pod paži. Z toho jsem poznal, že sestra pana Ralpha nezemře v New Yorku hlady.

	V jídelně jsme měli k veěeři králičí paštiku – tedy všichni, jenom já ne. Králíka nejím ani tehdy, když je docela čerstvý, a tentokrát to byl králík z chladímy. Zmiňuji se o tom králíkovi proto, že jsem se mohl jeho zásluhou podívat také na ‚druhé jednání4. Poslal pro mě totiž vrchní stevard, zatímco cestující večeřeli.

	‚Už jste hotov se svou prací?4 zeptal se.

	‚Ano, pane.4

	‚Tak jděte do kuřámy a vystřídejte barmana. Billing si musel jít lehnout, má jakousi žaludeční otravu. Nezpozoroval jste nic na té zatracené králičí paštice?4

	Ukázalo se však, že žaludeční otravou onemocnělo více členů posádky, proto jsem musel vrchnímu stevardovi slíbit, že zůstanu vzhůru tak dlouho, jak to bude třeba.

	Asi v devět hodin večer se cestující začali vracet do kuřámy. Pan Danton vešel vznešeně se svým monoklem zavěšeným na široké, černé stuze.

	Jerry přišel o něco později a potom spolu ti dva dlouho hovořili. Když jsem Jerrymu přinášel kávu a likér, právě se dal do veselého smíchu.

	‚Lituji, velmi lituji, pane Dantone,4 řekl, ‚ale nevím, co si

	počít. Věřte mi, že by mě ani nenapadlo, abych s tím chudákem hrál, kdybych věděl, že si nemůže dovolit nějakou malou prohru.1 Lstivě se zadíval na Vousatého.,Věděl bych však, co byste mohl udělat vy. Udělal byste nejlépe, kdybyste si se mnou zahrál a vyhrál pro něho všechno, co prohrál – štěstí se totiž ode mě úplně odvrátilo.1

	‚Poker jsem nehrál už léta letoucí,1 odpověděl pan Danton. ‚Mohu sice snést nějakou malou ztrátu snadněji než pan Stanhope, ale o karty nikdy nedbám.1

	Jerry ho však dráždil a dráždil a viděl jsem, že Danton ochabuje. Nervózně si čistil monokl, jeho odpor byl ěím dál tím slabší, a zatímco se kolem nich shromáždilo několik cestujících a všichni zvědavě naslouchali, Danton nakonec nevěděl, co by ještě namítal – a byl lapen. Přiběhla celá Macbeanova tlupa a přizvala si ještě šestého, aby hře dodala vážný a opravdový vzhled. Danton ovšem zpočátku vyhrával. To se jinak nedělá. Ale ze způsobu, jakým ho zprvu nechali vyhrát, jsem poznal, že ho chtějí obrat o všechno.

	A potom prohrál. Zašel v sázce až na dva tisíce, a když prohrál, trochu se zaškaredil a opatrně si přepočítal své bankovky.

	V dalším kole nějakou maličkost zase vyhrál, ale když mu podali karty, aby rozdával, poznal jsem z tajných znamení, která si dávali, že teprve teď přijde to pravé.

	Častokrát jsem už viděl takové ostré hochy při jejich práci, a to nejen v kuřámě, ale i v kajutách, a častokrát jsem je pilně pozoroval, abych vypátral, v čem vlastně to jejich umění vězí, ale trvalo mi aspoň deset let, než se moje oči tak vycvičily, aby postřehly, jak byl balíček karet zaměněn před zraky všech diváků. Rychle? Ne, to není to pravé slovo. Jeden z těch šibalů vezme balíček karet a podává jej přes stůl. Můžete se mu upřeně dívat na ruce, ale věřte mi, že mezi okamžikem, kdy vzal karty do ruky, a okamžikem, kdy je odevzdal hráči, který měl rozdávat, zmizí starý balíček v kapse a je nahrazen novým balíčkem, v němž jsou karty překrásně uspořádány – zrovna tak, jak to ti šibalové potřebují.

	Také tentokrát jsem neviděl nic jiného, než že Jerry vzal karty do ruky a zamračil se, jako by na něco zapomněl. V příštím okamžiku se karty ocitly v Dantonově ruce, ale byl to už docela jiný balíček.

	Zdálo se, že je Danton nervózní.

	‚Rozdávám já?‘ zeptal se.

	‚Ano, rozdáváte vy, pane,1 odpověděl Jerry. ‚Škoda, že nemám v ruce lepší kartu. Vzal bych to teď trochu výše, protože hra, jak vidím, potřebuje osvěžení.1

	Pohlédl jsem Dantonovi přes rameno, ale kromě kárové desítky jsem nic neviděl. Karty si však neměnil a Jerry také ne.

	Potom začala ta zábava. První hráč, který měl volat, jak se v té hře říká, vyřkl pěknou číslici – tisíc dolarů. Je zvláštní, že lidé vždy sází v dolarech, když plujeme do Ameriky, a v librách, když se vracíme domů.

	Druhý hráč přihodil pět set, a když došlo na Dantona, byly z toho tři tisíce.

	‚Podívám se na to,‘ povídá Danton.

	Ale hráč vlevo od něho znovu přihodil pět set a byly z toho čtyři tisíce, když se kolo zase vrátilo k Dantonovi.

	‚Podívám se na to,1 povídá opět Danton.

	Ale oni ho nenechali na nic se podívat a už z toho bylo šest tisíc, když přišla řada zase na Dantona. Byl teď mnohem nervóznější než kdykoli jindy.

	‚Šest tisíc je hodně peněz,1 potřásal hlavou, ‚ale mám v ruce opravdu dobrou kartu a nerad bych odešel.1

	Volnou rukou sáhl do kapsy, vyňal z ní svazeček bankovek, karty položil na stůl a pečlivě přepočítal peníze.

	‚Teďhraji s gentlemany, které vůbec neznám,1 řekl,,proto

	bych se rád přesvědčil – aniž bych chtěl někoho podezírat – že sázím hotové peníze proti hotovým penězům. ‚

	Jerry Macbean hodil na stůl tlustý svazek bankovek, z čehož jsem poznal, že ho štěstí dosud neopustilo, ačkoliv to Dantonovi tvrdil, a po něm se vytasili i ostatní členové jeho tlupy se svými penězi. Kolem hracího stolku teď bylo mnohem víc diváků než tehdy, kdy hrál americký milionář Monty Benson s Isaacem Hartfeldem piket sto dolarů za bod, a to už je hezky dávno.

	‚Dohodneme se na nějakém limitu?‘ zeptal se Danton.

	‚Žádný limit – přihazujte po tisícovkách, chcete-li, a dvojnásobnou sázku, až skočíme na deset tisíc.‘

	‚Dobrá, podívám se na těch šest tisíc,‘ řekl Danton a povzdechl si.

	‚Sedm!‘ zvolal jeho soused.

	‚Osm.‘ řekl Jerry.

	‚Devět.‘

	‚Deset.‘

	A zase byla řada na Dantonovi.

	‚Dvacet,‘ povídá Danton.

	Další hráč odstoupil a myslím, že Jerry dostal strach, nebo – a to bylo pravděpodobnější – odhadl Dantonovy peníze zrovna na dvacet tisíc dolarů.

	‚Podívám se na těch dvacet tisíc,‘ řekl. ‚Mám pět z jedné barvy až do krále.‘

	Danton mlčky ukázal karty. Kárová desítka, spodek, svršek, král a eso – takovou kartu už nic neporazí.

	V životě jsem neviděl, aby člověk vypadal tak jako Jerry v tomto okamžiku. Vytřeštil oči. Pomyslel jsem ši, že by jeho leknutí nemohlo být větší, i kdyby se naše loď najednou srazila s ledovcem.

	‚Pět v kárech až do esa?‘ povídá. Stále nemohl uvěřit svému zraku.

	‚Ano,‘ odpověděl Danton a sbíral vyhrané peníze ze stolu.

	‚Podívejme se na karty, které zůstaly na stole!‘ zvolal Jerry najednou. ‚Zdá se mi totiž, že jsem vespod viděl károvou desítku, když jsem snímal.‘

	Protože však Jerry při této hře vůbec nesnímal, pomyslel jsem si, že ho na to Danton přísně upozorní, ale on mlčel. Prohlédli tedy všechny karty a zjistili, že je všechno v nejlepším pořádku. Ani o jednu kartu více nebo méně a žádná karta dvakrát.

	‚Rozdejme znovu,‘ navrhoval Jerry a těžce oddechoval.

	‚Ne, dnes už hrát nebudu,‘ odporoval pan Danton a ukládal vyhrané peníze do kapsy. ,Ale zítra si s vámi, gentlemani, zase rád zahraji.‘

	Celý příští den byl patrně trochu churavý, protože nebyl schopen ničeho, kromě procházky s miss Eileen a jejím bratrem. Jeny‘ za ním běhal po celé lodi jako lovecký pes a ještě mnohem dříve, než bylo po večeři, stál před dveřmi do ku– řámy, kde na něho čekal, a nervózně si okusoval nehty.

	Té noci jsem nebyl přítomen jejich hře – zčásti proto, že se stevard z kuřámy už uzdravil a vrátil do práce, a zčásti proto, že jsem měl na starosti jiné věci, protože jsme měli následujícího dne vplout do New Yorku. Asi kolem jedné hodiny po půlnoci jsme minuli Ohnivý ostrov, ale sám jsem si toho ani nevšiml, protože jsem byl zabrán do razných příprav pro zítřek.

	Podle toho, co jsem se dozvěděl později, vyhrál pan Danton asi deset tisíc.

	Z vlastní zkušenosti nevím, co se té noci všechno stalo. Vím jen tolik, že asi kolem drahé hodiny byli svoláni všichni stevardi. Pokladník, vrchní stevard a druhý důstojník se snažili vypátrat, kdo byl asi ten člověk, který se vplížil do kajuty plukovníka Johna Widdicomba, když se plukovník procházel na promenádní palubě s tou mladou anglickou

	vdovičkou, do které byl blázen, a štípl mu tam perlový náhrdelník, který vezl jako dar pro svoji zákonitou manželku. Kromě perel zmizely také plukovníkovy zlaté památeční hodinky a zlaté pouzdro na doutníky.

	Takové věci se stávají ěasto a zpravidla těsně před vplutím do přístavu. Zloději vyčkávají do posledního okamžiku, protože pak je málo času na důkladnější prohlídku. Naštěstí se to nestalo v mém oddělení. Ukázalo se, že si plukovník vyzvedl perly z pokladníkovy pancéřové skříně právě téhož večera, aby ho prý nemusel obtěžovat časně ráno. Aspoň to plukovník tvrdil, ale já jsem si pomyslel, že je chtěl ukázat té své vdovičce.

	Prováděla se důkladná prohlídka starým osvědčeným způsobem a její výsledek byl rovněž starý a osvědčený – totiž žádný. Když jsme druhého dne ráno přistáli u Ellisova ostrova, na palubu se přiřítilo aspoň tucet detektivů, ale rovněž nic nevypátrali.

	Odnášel jsem ruční vaky pana Dantona a miss Eileen na celnici a Jerry Macbean a jeden z jeho smečky šli zrovna za námi.

	Na konci spojovacího můstku stál detektiv a Danton, jenž kráčel před námi, se u něho zastavil a něco mu povídal. Trvalo to jen dvě nebo tři vteřiny a už jsme šli zase dál.

	Dostal jsem se až na konec spojovacího můstku, kde jsem položil zavazadla, abych si je lépe uspořádal, a v tom okamžiku spočinula noha Jerryho Macbeana na břehu jeho rodné země.

	‚Haló, Jerryľ zvolal detektiv. ‚Máte snad ve svém vaku něco, co by stálo za podívanou?4

	‚Jen se s chutí podívejte, když jste tak zvědavý, Reilly,4 pobízel ho Jerry.

	‚To také udělám, Jerry, můžete mi věřit,4 ujišťoval ho Reilly a vzal mu vak z ruky. Sotva ho otevřel, vypadl z něho perlový náhrdelník, zlaté pouzdro na doutníky a zlaté ho– dinky – zkrátka všechno, co bylo plukovníkovi ukradeno.

	Nevyčkal jsem, abych se podíval na ten rámus, který pak následoval, ale rozběhl jsem se za panem Dantonem, který zatím odešel, abych mu pověděl, co se stalo. Pan Danton už byl na celnici a mohl jsem s ním promluvit teprve po celní prohlídce jeho zavazadel. Odnesl jsem mu věci do bloku označeného písmenem S, kde ti dva mladí Stanhopeovi právě přestali celníkům ukazovat své zásoby rodinného prádla.

	‚Sbohem, Felixi,1 řekl Danton a vtiskl mi do ruky stodolarovou bankovku.

	Byl jsem však tak udiven a překvapen, že mě nazývá křestním jménem, že jsem se v prvním okamžiku ani nepodíval, jaká je to bankovka, protože jenom staří a dobře známí cestující mi říkávali Felixi.

	‚Nyní odcestuji do Britské Kolumbie,1 pokračoval.,Stanu se společníkem pana Stanhopea.1

	Pohlédl na dívku a miss Eileen odvrátila zrak. Z toho jsem poznal, že se s ní už dohodl, že se stane také jejím společníkem, ale jiného druhu.

	‚Ve své kajutě jsem zanechal pár střevíců,1 řekl potichu. ‚Můžete si je nechat, Felixi, jestli chcete. A kromě toho je v prádelníku lahvička barviva na vlasy – můžete si nechat i ji. Snad se vám k něčemu hodí.1

	Pátravě jsem se mu zadíval do tváře. Usmíval se.

	Byl to ten starý, dobrácký a mírný úsměv Bostona Smitha.

	Často jsem potom přemýšlel, jak dlouho asi trvalo, než mu nabarvené vlasy zase zhnědly do zlatova a jak tuto změnu vysvětlil své mladé ženě.

	K jeho chvále však musím říct, že jeho přestrojení bylo ve všem dokonalé. Vždyť jsem ho ani já nepoznal. Jistě muselo trvat aspoň šest měsíců, než si vypěstoval svůj plnovous,

	a další tři měsíce, než přišel na nejlepší způsob, jak by se Jerrymu pomstil.

	Jerry dostal dvanáct let káznice – americké soudy na něho už dávno čekaly. Přísahal, že je nevinný a že mu ty ukradené věci dal někdo úmyslně do kufru.

	Myslím, že se nemýlil.“
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